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ПРЕДГОВОР 

 

„Современи дијалози“ бр. 15 за 2024 година содржи прилози од вкупно 

56 автори и 7 ликовни уметници. Читателите можат да прочитаат поезија од: 

Зоран Анчевски, Ристо Василевски, Славица Гаџова Свидерска, Ива 

Дамјановски, Шаип Емерлаху, Драгана Ефтимова, Тихомир Јанчовски и Борче 

Панов; проза од: Даниела Андоновска-Трајковска, Димитар Башевски, Лидија 

Димковдка, Петре Димовски, Владимир Илиевски, Сашо Огненовски, Томислав 

Османли, Фросина Пармаковска и Александар Прокопиев; согледби, книжевна 

критика од: Анита Ангелевска, Виолета Димова, Васил Дрвошанов, Златко 

Жоглев, Елизабета Јончиќ, Славчо Ковилоски, Весна Мундишевска-Велјановска, 

Емилија Ристевска-Стефановска, Снежана Стојчевска, Васил Тоциновски и Катица 

Ќулавкова. Во овој број имаме и еден прилог од литературата за деца напишан 

на англиски јазик од Горјана Стојановска. 

Во рубриката „Акценти“ застапен е прилог за одбележувањето на 

деведесетгодишнината од раѓањето на Петре М. Андреевски. 

Во рубриката „Паралели“ посветена на меѓународната соработка, застапени 

се 27 автори од 22 земји: Саудиска Арабија, Белгија, Романија, Шпанија, Полска, 

Турција, Босна и Херцеговина, Кина, Србија, Италија, Аргентина, Мексико, 

Шведска, Бразил, Португалија, Косово, Венецуела, Крит, Црна Гора, Франција, 

Канада и Колумбија. 

Корицата ја дизајнираше Весна Мундишевска-Велјановска со слика од 

Панде Петровски во чест на јубилејот 65 години од неговото творештво. Секоја 

рубрика е најавена со слика од 6 ликовни уметници и тоа: Бојана Артиновска, 

Васко Ѓоргиев, Владо Јаневски, Петар Кирановски, Златко Крстевски и Андреј 

Марјановиќ. 

 Списанието е финансирано од Министерството за култура на РС Македонија, 

а го уредува редакција составена од проф. д-р Даниела Андоновска-Трајковска 

(главен уредник), Весна Мундишевска-Велјановска, проф. д-р Силвана Нешковска, 

доц. д-р Анита Ангелевска со помош на меѓународниот уредувачки одбор: проф. 

д-р Звонко Танески (Словачка), Раед Анис Ал-Јиши (Саудиска Арабија), м-р 

Жарко Милениќ (Русија/ Босна и Херцеговина), проф. д-р Тсемин Итион Тсаи 

(Тајван, Република Кина), проф. д-р Том Филипс (Велика Британија), проф. д-р 

Михо Нонака (САД), Искра Пенева (Србија), проф. д-р Су Џен Лин (Тајван, 

Република Кина) и Жермен Дрогенброт (Белгија/ Шпанија). 

 Во овој број на списанието со преводи на творби од странски автори 

соработуваа: Артрит Битичи, Франс Винке, Мирослав Грузиен, Милијан 

Деспотовиќ, Олга Лалиќ Кровицка, Ана Марија Степиен, Ивица Челиковиќ, 

Даниела Андоновска-Трајковска, Стенли Баркан, Ристо Василевски, Жермен 

Дрогенброт, Весна Мундишевска-Велјановска, Силвана Нешковска и Борче 

Панов. 

 Се надеваме дека и овој пат понудивме вредносни содржини кои ќе го 

задржат вниманието на читателите. 

 

Редакцијата 
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PREFACE 

 

 "Contemporary Dialogues" No. 15 for the year of 2024 contains contributions 

from a total of 56 authors and 7 fine artists from our country and abroad. In this issue 

of the magazine the readers can read poetry written by: Zoran Anchevski, Risto 

Vasilevski, Slavica Gadzova Sviderska, Iva Damjanovski, Shaip Emerlahu, Draga 

Eftimova, Tihomir Janchovski and Borche Panov; prose written by: Daniela 

Andonovska-Trajkovska, Dimitar Bashevski, Lidija Dimkovska, Petre Dimovski, 

Vladimir Ilievski, Sasho Ognenovski, Tomislav Osmanli, Frosina Parmakovska and 

Aleksandar Prokopiev; insights, literary criticism authored by: Anita Angelevska, 

Violeta Dimova, Vasil Drvoshanov, Zlatko Zhoglev, Elizabeta Jonchikj, Slavcho 

Koviloski, Vesna Mundishevska-Veljanovska, Emilija Ristevska-Stefanovska, 

Snezhana Stojchevska, Vasil Tocinovski and Katica Kjulavkova. The rubric called 

"Accents" contains contribution about the marking of the 90th birth anniversary of 

Petre M. Andreevski. The rubric "Parallels", which focuses on international 

cooperation, depicts 27 authors from 22 countries: Saudi Arabia, Belgium, Romania, 

Spain, Poland, Turkey, Bosnia and Herzegovina, China, Serbia, Italy, Argentina, 

Mexico, Sweden, Brazil, Portugal, Kosovo, Venezuela, Crete, Montenegro, France, 

Canada and Columbia. 

 The cover, which features art from Pande Petrovski in honor for the 65th 

anniversary of his work as a painter, was designed by Vesna Mundishevska-

Veljanovska. In this issue of the magazine, illustrations by 6 fine artists from RN 

Macedonia are used to introduce each section: Bojana Artinovska, Vasko Gjorgiev, 

Vlado Janevski, Petar Kiranovski, Zlatko Krstevski and Andrej Marjanovikj. 

 The magazine is financed by the Ministry of Culture of RN Macedonia and is 

edited by an editorial board composed of: Prof. Dr. Daniela Andonovska-Trajkovska 

(chief editor), Vesna Mundishevska-Veljanovska, Prof. Dr. Silvana Neshkovska, 

Assist. Prof. Dr. Anita Angelevska, with the help of the international editorial board 

which consists of: Prof. Dr. Zvonko Taneski (Slovakia), Raed Anis Al-Jishi (Saudi 

Arabia), Žarko Milenić, MSc. (Russia/ Bosnia and Herzegovina), Prof. Dr. Tsemin 

Ition Tsai (Taiwan, Republic of China), Prof. Dr. Tom Edwards Phillips (Great 

Britain), Prof. Dr. Miho Nonaka (USA), Iskra Peneva (Serbia), Prof. Dr. Su Jen Lin 

(Taiwan, Republic of China) and Germaine Droogenbroodt (Belgium/ Spain). 

 This issue of the magazine was also enriched with a number of translations of 

foreign authors’ works thanks to: Artrit Bytyçi, Frans Vyncke, Mirosław Grudzień, 

Milijan Despotović, Olga Lalić-Krowicka, Anna Maria Stępień, Ivica Chelikovikj, 

Mesut Şenol, Daniela Andonovska-Trajkovska, Stanley Barkan, Risto Vasilevski, 

Germain Droogenbroodt, Vesna Mundishevska-Veljanovska, Silvana Neshkovska, 

Borche Panov. 

 We sincerely hope that this time too, “Contemporary Dialogues” offers 

valuable content that will hold the readers’ attention. 

 

The editorial board 
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Бојана Артиновска/ Bojana Artinovska 

„Ден без дожд“, 2023, 50x40 акрил на платно 
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Зоран АНЧЕВСКИ/ Zoran ANCHEVSKI 
 

УДК 821.163.3-1 

 

КАНТАКА1 

 

Снеговите, глечерите и стерните на Химавант ми се 

колевка и дом на моето тело, градиве ми се тамам за храм 

и засолн на мојот атман што сака да лета ко ветар, 

во галоп да ги мине полињата на страдањето болно 

и на смртта, да се вознесе високо и нежно во краен поход 

до рамниците на блаженството – 

кај господарот мој. 

 

*  *  * 

 

Се родивме заедно, небаре близнаци. Тој човек – 

јас коњ. Обајцата од благородна сорта. Тој принц – 

јас чудо: овоплотени цврстина, стамина и трпение. 

Во младоста бевме исти, азгани, тој аздисано момче, 

јас смерно го следев, го чував, се чував, оти така Чана, 

учителот мој, слуга негов покорен – 

ме научи бистро. 

 

Оттаму трпението. Но љубовта не се учи, или ја имаш, 

или ја немаш – ако ја имаш, ја градиш, ја храниш, 

а таа те ништи. Бев вљубен во него, тој во себе. 

На плеќи го крепев кога стана највешт со стрела и меч, 

и кога сè што беше принц или благородник царски 

не го фрли наземи и не го натера 

да моли за милост. 

 

Ни минеа така дните без време, сè дури Сидарта, 

господарот мој, не цапна (со мене или без мене) 

врз секоја педа од рајските градини на Капилавасту 

и младешката му крв не посака да шурне надвор 

од ѕидините четворни и двојните порти споени цврсто 

со железни чивии, баглами и нитни – 

спирка пред незнајното. 

 

И така тајно, Чана ме впрегна во чеза скромна, 

да не би некому фатила око, го скри принцот млад 

                                                 
1 Кантака е омилениот коњ на младиот принц Сидарта со кого тој (заедно со неговиот 

верен слуга Чана) во четири наврати тајно ја напуштал кралската палата за да се соочи 

со страдањата во стварниот човечки свет пред да се посвети на своето духовно 

воздигнување како Гватама Буда (заб. на авторот). 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(15),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 10 

 

под јоргани меки и потем скришум јас, тој и оној – скриен, 

излеговме надвор во свет без градини и цветни венци, 

кај што не пеат рајски птици, ами пиштат човечки грла, 

кај што телото не го краси скапоцен камен – 

ами сал пришт и рана. 

 

А тие се шират ли се шират, со плач и гној јанѕата ја појат. 

 

*  *  * 

 

Четири пати така: првиот пат сретивме Старост за првпат, 

оти таа набркана беше од царските двери, та ни тој, ни јас 

не ѝ знаевме лика – ах, каква ли грда нè пресретна слика, 

зарем и човек и лишка се претвораат во збрчкана вреќа 

во која коски сал штракаат и не среќа, ами лелеци се множат – 

100 зарем таква ли судба ќе нè гложи? 

     Кој со тоа да се сложи? 

 

Вториот пат сретивме Болештина грозна, на староста 

додадена мака и сфативме за првпат дека не сал младоста, 

ами и животот е со куса века, без оглед колку човек да пека 

по атлетска става и трајно здравје, страдањето самото иде 

и никого не штеди, ни оној што ко со железни клешти 

ќе го свитка, ни оние што крај него 

утеха би да му пружат. 

 

Третиот пат сретивме мртовец положен врз клада 

и узнавме дека колцето се врти и мора цена да се плати 

на крајот, но не со азно, ами со тоа што го мислевме вечно, 

а се вика живот... И узнавме дека љубовта во тој живот 

е затвор што не може да нè додржи внатре, да нè ложи 

со лаги за убавото и трајното – 

тие химери, чинки на умот. 

 

Ах, си мислевме сета вселена е збрана во нашите глави – 

коњска и царска, сосе сите соѕвездија, без црни дупки, 

ах (какви ли црпки!?), сè дури не тргнавме пак „по светот“, 

иако за свет го имавме сал тоа што палатата ни го даде, 

но сега со сомнеж дека сме живееле во лага, во сон сочен. 

И тогаш, штом Смртта ја сретивме – 

што уште има да се види? 

 

Талкавме овојпат без надеж и, глеј! Чудно ли човече пред нас, 

крснозе седнато под вечното банјан дрво. Велат, пошол на пат, 

но каде? Откако седнал, никој не го видел да стане, да мрдне 

подалеку од сенката своја или на дрвото свето. Најчесто така, 

ни жив, ни мртов, во разговор без збор со некој нетука, а тука. 
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Некое друго јас ли било негово – 

нешто што не го држат стражи? 

 

Се вративме во палатите наши, со шубе и горчлива сладост, 

шербетот пелин ни се стори, најблиските ни станаа туѓи, 

го презревме нивниот затвор од лаги, умот ни беше скитнал 

под она банјан дрво, кај оној саду, аскетот што се тргнал 

од страдањата на светот негов и со медитација складна, низ 

молитва и мантра, во умот, ко во мешунка сува, 

узреал семе на Вечниот дух. 

 

Едно утро, рано пред зори, ме однесе Чана кај господарот наш. 

Тој веќе се спремил: сјајната облека и обружба на себе ја клал, 

чиниш за бој се готви, за мегдан со некој што од царски е сој. 

Ме облеа радост, но во себе знаев: ова е нашиот последен поход. 

Кришум се искрадовме од затворот рајски, лажовниот свет. Тој 

врз мене, а Чана за опашката фатен – 

со лес ја скокнав Анома матна, 

 

клавајќи уште една тула во кулата на гордоста од господарот мој. 

 

*  *  * 

 

Но, не! Кулата срушена е, гордоста урната, урна со пепел сторена. 

Се слече сал по долната слека и наредба на Чана му даде сето азно 

и оружје со себе да го земе и со мене назад преку Анома да се врати. 

И мојата гордост се сруши. Првпат солза сетив да ми капне од око. 

Зошто? Како? Зар јас не го узнав тоа што и тој го узна, зар јанѕа 

150 не нè подзеде обајцата од светот наш? – 

     зар ќе талка сам по незнајното? 

 

Се свртив кон матната Анома. Чана го пренесов и се вратив назад 

во матицата надојдена од моите солзи. Поглед му пратив уште еден – 

сал светлина видов над неговата глава и знаев: ни јас му требав, 

ни Чана верен, оти ние товар тежок ќе му бевме, дребна жртва 

што тој со чисто срце му ја принесе на светот наш од кој се отпиша 

свесно. Го гледав тој сјај, тој подалеку, јас подлабоко – 

сè дури не пуштив кломбурец смртен. 

 

Но љубовта моја кон него (а несомнено, и неговата кон мене), 

стори јас пак да се вратам, не ко сјаен коњ што не знае за запир, 

ами ко браман скромен што патот правлив пред себе го мете 

за мравка да не згази, да пази на секој двиг, реч добра да изрази. 

И така му пријдов: проповеда тој и говори со насмевка блага, 

народот го збира со бубаќерен збор – 

за плачот иљач, за душата слач. 
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*  *  * 

 

Снеговите, глечерите и стерните на Химавант ми се 

колевка и дом на моето тело, градиве ми се тамам за храм 

и засолн на мојот атман што леташе ко ветар, со галоп 

на монсун ги мина полињата на страдањето болно 

и на смртта, и се вознесе високо и нежно во краен поход 

до рамниците на блаженството – 

кај господарот мој, Буда. 

 

 

7. БУКЕФАЛ 

 

Кападокија ми рождение, 

Македонија возграждение, 

Пенџаб ми упокоение. Но, зар? 

Ако белион Пегаз се раскречил 

сјајно врз небесата темни, 

мора ли јас да сведнам лика? 

Знам, редот под покривот на светов 

е да ме спалат на клада, пепелта 

Инд и Ганг да ми ја свлечат, и? 

И тогаш слобода ќе сетам, 

намерачен отсекогаш да скинам узди, 

во непокор да ’рзнам, да гризнам 

секој што оглав ќе ми стави. И? 

Пегазе, еве ме, идам, итам 

да ти подзабришам ’рѓосана слика. 

 

Но... Пак во невреме збувнав. 

Сум се загнал ко прле пред магаре, 

приказнава моја ја почнав од крајот. 

Но и така може. Честопати оној мојон 

на уво, без ред, ми шептеше гачки 

од некојси Oмир. Де ова било, 

де она било. Де овој го заклал онега, 

де оној го скастрил другога, та оди 

ти сега најди му почеток и крај, 

што и така ги нема. Сите сме ние трага 

од некоја претходна трага и зад нас 

ќе оставиме врвулица од други траги. 

Не е важно што мора да стасаш до крајот, 

поважно од сè е да бодинаш по светов 

со јуначко дело и со крената глава. 

 

Кога сме веќе кај главата, а не кај телото: 

луѓево од секаков сој Букефал ме викаат оти 

во вратов, свиен ко ибрик, силен сум ко бик, 
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500 а во умот бистри радики ми жуборат 

и бели кораби напред, пругоре ме канат. 

Та како може таков да седам мадро? 

И живот по животов ќе ми е малку 

за наумот преку секој врв да барам друг, 

зад секој изгрев да бодинам кон друг... 

и сетики така, дури не се качам смело 

на покривот од светот и не цапнам гордо 

врз Ливадите среќни. На мене рамните 

таму – гриви од ист ков, мирно си пасат. 

Но... Пак пребрзо збоднав. Смири се срце, 

во приказнава велја врати се назад. 

 

Ха! Велат сум јадел живи луѓе. Скаски 

за мали деца. Башка, ни по мирис ми се, 

ни по вкус. Внимателно си го бирам менито. 

Лете – сочна планинска трева: ливадарка, 

житарка, медуника, жалфија, маточина, 

качунка, боливач... Зиме – сено слачно, овес, 

јачмен, пченка, пченица и слично. Живи луѓе, 

како да не! Жими опашов. Подоцна, учителот 

на мојон ми кажа оти тоа ми ти било метафора 

за мојата голема сила. Нешто преносно, демек, 

ко јас да не сум за пренос. Ха! Но што е, тоа е. 

По своја волја му служам јас нему – тој, мене. 

Сè друго, а друго нема, е глаголење празно. 

Што ќе беше тоа претурање од шупло во празно, 

од празно во шупло – ‘πολιτικά’ тоа го нарекуваат. 

 

Јас сакам игра и битка. И битката е игра, велат – 

со пресметана жртва, колатерална штета, 

а таква, во походот за кој сакам да зборам, 

имаше многу. Не е тоа само по формула знана: 

демек, синот дрзок му скршил коски на татка... 

Мајка легнала со синот и му спотнала судба. Не! 

Настрада тука народец плипот, и жени и деца, 

ждребиња, машки и женски, сè дури не удривме 

во ѕидот, на неможното сонот – чудесија живи, 

планини на четири нозе, испречени пред небесата – 

слонови – и потаму, каде? Три дни и три ноќи се вртев 

ко вртимушка со мојон врз мене, со крвјосано око – 

косач кој излегол да коси и на сонце и на месечина. 

Зар за страв нему да му зборам кога ни тој ни јас 

не знаевме тоа што е? Но го гледавме сегде околу нас. 

 

И знаевме: тука е крајот. Не на светот, ами нашиот. 

И на царството што го скроивме по наша мерка без мерка, 

што не беше ни таа на боговите. Дури и тие знаеја за усул. 
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Ама ние, не. Јас јуначки и смерно си го сретив крајот. 

Тој посака да се врати. И сал го одложи падот неминовен: 

својот и на светот што тој го сложи. Лажни се сите враќања. 

Вражања за поарен крај нема. Почна да се гложи со цареви, 

жени, љубовници, стражи... Тој одамна отровот го испи, 

550 уште кога вистинскиот татко безочно си го фрли врз спила: 

египетски пророк со мајка му што легнал и го зачнал. 

И види ти судба: татка си го здроби и му приреди редок, 

македонски погреб, а очувот – оној вулгарен и суров Филип, 

кој мене на дар нему ме даде, го презре и го отфрли ко фира. 

Назад тргна. Поназад и од што мислев. Не во Македон роден, 

ами во Египет славен, но сега – како и тој, глуво семе на светот. 

 

Барем духот да му е таму, а снагата? Зар имаше тој снага? 

Пеперуга беше царска, недофатна. Крилјата – пафти позлатени. 

Мавнал лево, а одлетал десно. А ти? Ти сега легни си простум, 

за векутума-векум. Ко китајскине коњчиња во царскиот гроб. 

Чекај си силен монсун црницата насложена и ровка да ја свлече 

и барем со едно ситно, неделиво делче (ἄτομος, мислам, го велат) 

да стасаш до океанот, а оттаму, со боговите твои напомош, 

што склони ти се, да се влееш во Медитеранот – Кападокија, 

Македонија да видиш без орелски крилја, без тапани и зурли, 

без ловорики и вино. И така, скришум, да гледаш сл’нце 

кај зајдвит – таму да умираш... Да смириш срце... Ах, ете, 

место нов цар, носталгија ме јавна, билото ми го смири, 

ја го било – ја не го било. Брзаницата од погоре веќе се стиша. 

Научив да седам мадро и да чекам. Жилата-срчаница да ја зауздам. 

Громој од Химавант се гласат. Знам, монсунот иде. За мене ли ќе е? 
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Ристо ВАСИЛЕВСКИ/ Risto VASILEVSKI 
 

УДК 821.163.3-1 

 

(ОД ЗАБОРАВЕНАТА ТЕТРАТКА) 
 

 

ОРО, СЛЕПО 

 На Константин Миладинов 

 

Блуе времето, 

сè ми се чини 

фатен сум во оро 

што цел свет го гледа 

како слепо,  

со стото око што гледа  

а ништо не гледа, 

оди молкум кон Царот 

кој и дамна мртов 

уште е светилник 

на крајот од патот. 

 

А Преспа е празна, 

Охрид станува сè повеќе туѓ, 

патиштата до нив, 

полињата крај нив 

трпнат од рани 

што постојано кобат нови. 

 

Над нашиот постојано отворен гроб 

никој никому  

ништо не (му) признава 

иако сите во него  

однапред заедно лежат. 

 

Од туѓи гласни труби 

никој не го слуша ни сопствениот глас, 

ја губи азбуката на свеста 

и тоне во калта на туѓите казни 

сметајќи ги за заслужени награди. 

 

А јас, санќим некогаш сум отишол, 

сакам таму пак да се вратам! 

 

Каде? 

 

Софија, 11 мај 2017 г. 
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БЕЗ СОПСТВЕНИОТ ЈАЗИК 

 

Без сопствениот јазик 

секој се враќа во времето 

во кое знаел дека постои 

но тоа не можел никому 

да му го објасни 

ниту можел да му каже  

откаде тоа го знае. 

 

Јазикот е самородна сврска 

која поврзува свесни целини 

и им дава право да бидат дел 

на сè што свесно или несвесно постои 

 

Но без свеста за значајот 

на сопствениот јазик 

не постои зародиш, корен, стебло, 

дом, огниште, прозорец, 

место на раѓање, 

народ и земја, 

ниту храм кој се искрева 

со сопствени раце 

во кој секој ќе може 

да му се обрати на Бог 

викајќи го на сопствениот јазик– Бог. 

 

 

ВО РОДНИОТ КРАЈ ПОСТОЈАНО СТУДИ 

 

Во родниот крај постојано студи! 

И без порти – сè е затворено, 

без прозорци – сонце в куќи не влегува; 

– ниту има со кого да се згрее, 

ни со кого светлина да сподели. 

 

Дури ни коските на мртвите 

нема кој да ги раздвижи, 

да внесе светлина во душите, 

гробен мир да разниша. 

 

Во родниот крај постојано студи, 

среде лето санќим стега зима. 

 

Празни се и пусти улиците, 

туѓи се лицата на ретките минувачи, 

детската смеа исчезнала, 
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никој да каже по кој пат. 

 

Во свое не се влегува, – 

не се знае колку е веќе ваше, 

колку е веќе туѓо. 

 

Меѓу земјата и небото 

нема кој да стане простум, 

да каже: земјо, небо, 

ова е малиот простор за нашиот живот, 

макар и за животот на мртвите! 

 

Во родниот крај постојано студи, 

го мрзне минатото,  

па и самото сеќавање на него. 

 

Пред него демнат граници од завист, 

стапици од суети, 

купишта од дај-дам венци; 

духот на некои умислени старци 

замира веднаш до нив, 

но следејќи ја пареата од својот здив  

тие мислат дека се веќе на небото, 

и дека по нив на земјата 

нема простор за никој друг. 

 

Деца мои, болна душо моја, 

во родниот крај враќање нема! 

3 јули 2014 г. 

 

 
МАЈКА МИ ЛЕНКА 

 

Колку пати само се сеќавам на неа, 

колку пати  

како на жива & се доближувам 

за да го осетам нејзиниот мирис, 

меките образи и раце 

што не знаеја за умор. 

Колку пати само ја гледам, 

како кревка како сув страк трева, 

како сенка постојано во траур 

не ја симнува тагата од лицето; 

ведната над отворените одри и гробови 

на најблиските, 

речиси секогаш е поблизу до смртта 

отколку до животот.  

Ќе болсне сјај од нејзините очи 
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додека ги чита моите ретки писма, 

ќе го осветли светот  

со насмевката што ќе ми ја упати 

додека ме дочекува и гушка, 

и веднаш ќе се стутка нејзиното лице 

од болка поради моето брзо заминување 

во светот во кој сè морам сам да корчам. 

 

Колку пати само 

и јас сè поблизок до смртта отколку до животот 

се сеќавам на мојата мртва мајка! 

Смедерево, 1 ноември 2016 г. 

 

БРАТ МИ СПАСЕ 

 

Брат ми Спасе 

се роди кога не требаше, 

па смртта го покоси 

пред првите знаци говор,  

пред да може да каже 

чуму му живот  

што не може да го почувствува  

кому не може  

за миг да му се израдува. 

 

Мојот прв брат Спасе 

дојде на свет 

и замина од него 

двадесет три лета пред моето раѓање 

и не остави зад себе 

никакви траги 

освен несвесниот налог на мајка ми 

да го спомне понекогаш 

као прв прст на раката на нејзиното срце. 

 

Но, брат ми Спасе, 

одамна преселен во минатото, 

не заборави на иднината – 

ги научи патиштата до мене,  

го сподеува со мене паметењето, 

го збогатува и го празни заедничкиот живот 

како извор 

што не може да пресуши, 

зашто постојано го хранат дамарите 

постојано заситувани со умирачки 

но и – со вода на животот. 

 

Охрид, 15 август 2015 г. 
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Славица ГАЏОВА СВИДЕРСКА/ Slavica GADZOVA 

SVIDERSKA                                    
 

УДК 821.163.3-1 

 

 

ЛУЃЕТО ФОТОГРАФИРААТ СĖ ШТО ЌЕ СТИГНАТ 

 

Луѓето фотографираат сè што ќе стигнат 

своите растрчани деца и ветрот во нивните коси 

порцијата со храна пред да ја изедат 

сонцето во различни агли на небото 

необични куќи и стари возови 

две старици во паркот со долги плетенки 

Тие сакаат да го замрзнат  

она што постојано тече 

Тие сакаат да го дофатат она 

што постојано одлетува 

Луѓето фотографираат сè што ќе стигнат 

си замислуваат  

дека можат да чекорат наназад 

да се движат обратно по врвиците на времето 

сакајќи од неговите црни дупки 

повторно да направат ѕвезди 

Луѓето фотографираат сè што ќе стигнат 

велосипедите што веќе ги одминале по патот 

и велосипедистите што веќе никогаш нема да ги видат 

фотографираат се што ќе стигнат 

создаваат спомени 

и ненаситно ги консумираат 

кога се гладни и жедни за траење 

сакаат што повеќе да трае 

песокта повторно се измолкнува низ прстите 

а тие сакаат 

само малку 

само малку 

 

вечност 

 

 

ОБИЧНИ ЛУЃЕ 

 

Обичните луѓе  

најчесто не знаат 

кога ги стемнило 

кога ги разденило  

оти животот е јапонски воз 
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ако задоцни три секунди  

некој ќе се самоубие 

а времето се јаде 

како чоколадна торта  

на детски роденден 

 

Обичните жени 

најчесто немаат време  

да се исчешлаат 

и само ја врзуваат косата во опавче 

оти од своите ноќи сечат 

за да сошијат денови за другите 

 

Обичните луѓе најчесто 

го забораваат чадорот во кафулето 

штом ќе престане да врне 

 

Обичните деца најчесто  

ја фрлаат топката во комшискиот двор  

оти нешто мора да е заборавено 

нешто мора да е изгубено  

по нешто мора 

да се тагува  

да се чезнее 

по нешто мора 

да се трага 

 

 

ПРОДАВАЧ НА СВЕТОВИ 

 

Во секој град 

има барем по еден продавач 

што го има светот во своите торби 

и ги носи на рачките на стар велосипед 

Секој ден го составува светот 

по различен редослед 

прво мали бебиња од гума 

со големи сини очи како езера 

потоа тркала што се туркаат со стапче 

за штотуку проодените 

разнобојни топчиња што скокаат 

некои од нив веднаш исчезнуваат 

во тајните одаи под мебелот 

и трпеливо чекаат да ги открие 

некое друго дете од некое друго столетие 

 

Во секој град 

има барем по еден продавач 
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што го има светот во своите торби 

Меѓу малите бебиња од гума 

со сини очи како езера 

има и мали воени автомобили 

и пластички пушки и пиштоли 

 

Во секој град 

има барем по еден продавач 

што ги носи животот и смрта во своите торби 

и ги носи на рачките на стар велосипед 

 

Можеби тоа е Бог 
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Ива ДАМЈАНОВСКИ/ Iva DAMJANOVSKI 
 

УДК 821.163.3-1 

 

 

ТИ НЕ ЗНАЕШ ШТО Е ТОА ПОЕЗИЈА  

 

дури и кога те удира со чекан 

и ти го крши черепот, 

дури и кога пее гласно 

со срп, земја и пот, 

дури и кога расте со години 

и цветови и годови, 

дури и кога создава 

соѕвездија или сводови. 

Ти не знаеш што е тоа поезија 

дури и кога ти вика „мамо“ 

и си ги раскрварува колената, 

ти не знаеш што е тоа поезија 

дури и кога се обидува да 

ти ја најде вената, 

дури и кога ја носи твојата облека 

и го краде твоето име 

и ги крши сите твои огледала 

и затоа имаш веќе седум години 

несреќа. 

Ти не знаеш што е тоа поезија 

дури и кога расте во тебе 

како тумор, 

дури и кога ти се додворува 

како несоница на умор, 

дури и кога ти повторува 

дека не знаеш што е тоа поезија, 

дури и додека го уништува човештвото 

како свилена апокалипса 

дури и кога ти ја пали цигарата 

дури и кога ти бара десет денари 

додека го чекаш семафорот 

да се промени 

(иако знаеш дека никој 

никогаш не се менува) 

ти не знаеш што е тоа поезија 

дури и кога разденува, 

дури и кога експлодира како 

отровна црвена печурка 

над закопани лаги 

во Бејрут, 
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дури и кога вреска наоколу 

како некој 

кој е лут, 

дури и кога молчи тврдоглаво 

како некој 

кој е луд, 

дури и кога удира со чекан 

како да си прогласен „виновен“ 

пред нејзиниот суд. 

 

 

ОСТРОВ 

 

Научи ме како моите удари да не болат, 

да се спојувам со небото кога е темница, 

да стигнам на крајот од моето кратко виножито, 

каде што се бакнувате ти и светлината 

и создавате боја. 

Не сакам да се борам, 

сакам да се растворам. 

Исчезни ме во ерозија, 

земи ме со плима. 

Научи ме да пливам 

иако сум камен, 

докажи ми дека светот не е рамен. 

Научи ме како сите клетки на мојата кожа 

да чувствуваат истовремено 

и секој пат кога некој ќе ме допре 

да создавам кругови. 

Научи ме на метаморфоза, 

ослободи ме од мојот кристален кафез. 

Олесни ме, 

скроти ја мојата гравитација, 

како што ти знаеш 

да се спојуваш со дождот кога паѓа, 

научи ме да раѓам. 

 

Велат дека еволуцијата не одвела на копно. 

Јас отсекогаш сум се чувствувала повеќе како револуционер. 

Ти ги познаваш сите кругови. 

Води ме 

онаму од каде сум дојдена. 

 

Сакам да знам како да создавам живот на други планети. 

 

Без С 

 

Тешка е твојата љубов.  
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Можеби јас сè уште не умеам да пишувам, 

но и ти се уште не умееш да вдишуваш, 

Сè уште нема лек за твојата чума  

Сè уште нема дрво за твојата шума.  

Понекогаш на твојата улица 

го среќавам дедо ми, 

кој заедно со еден зајак  

оди на училиште. 

 

Твојот часовник не умее да отчукува  

и затоа ти не умееш да старееш, 

постојано неизграден  

и гладен 

ни водата (1962) 

ни огнот (1689) 

ни земјата (1963)  

ни воздухот (-) 

не можат  

да ти го уништат  

духот. 

 

Ти си борецот што паѓа 

од висококатница.  

 

Бидејќи не знаеш да умираш, 

сè што имаш е празен гроб  

на твојот рид, 

ти си суров, 

како твојот јапонски ѕид. 

 

Светиот смог  

е твојот врховен Бог. 

 

Како брутална нежност, 

сива прегратка, 

бетонска рака, 

ти си тврдоглава жар-птица, 

ти си сакан, 

сечиј дом и бездомен град,  

никогаш во неповрат, 

секогаш во недостиг  

и спасен во последен миг. 

 

Јас сум твојата уморна младост 

и ветувам дека ќе бидеш радост. 

 

Моето копје засекогаш ја прободува маглата.  
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Шаип ЕМЕРЛАХУ/ Shaip EMERLAHU 

 

УДК 821.18-1 

 

 

КОЊСКА ТРОЈА 

 

Со каснати ножеви 

се проширува географијата на тропотот 

                                            на Тројанскиот коњ 

 

испука 

и не можеш да си замислиш во мозокот 

како го јадеме каремот 

кога сенките ни го облекуваат телото, 

зафат по зафат со коњот од Троја 

и побелува повеќе и од белината на снегот 

пената на устата 

 

трпезите ни ги полни 

никој не му ја заматува капката на меракот 

 

што ни остана од Троја 

освен коњот 

                со татнежот на измамата 

 

Препев од албански на македонски/ Translation from Albanian into Macedonian: 

Ремзи Салиху/ Remzi Salihu 

 

ТЕТОВСКИ ЈАБОЛКИ 

 

Низ вековни концерти 

ги кастреше и ги полеваше Тетово 

своите јаболка 

 

како зрно сол 

ти доаѓа да плеснеш 

кога ги гледаш 

како ги расцепува лошиот заб 

 

на крајот 

толку се изнајадоа 

за забите им трнат 

 

Препев од албански на македонски/ Translation from Albanian into Macedonian: 

Ахмет Селмани/ Ahmet Selmani 
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КАДЕ ТРГНАВМЕ 

 

Ноќната опашка 

стана гнездо на глувците 

 

утринскиот лист 

предвремено се отвори 

 

Каде е сега?! 

 

Препев од албански на македонски/ Translation from Albanian into Macedonian: 

Ахмет Селмани/ Ahmet Selmani 

 

 

 

СПУШТИ ГО МАДРИД МЕЃУ НАС 

 

секако дека потресена се врати 

поинаку не може да биде 

без навреда на чувствата, кои се растегаа ние тие 

сончеви очи 

и меракот на душата ти го распукуваше тапанот  

на непристрасната слобода 

твојот сон беше танго 

танго што ѝ се додворуваше на слободната волја 

немаше заробеник чувар да ти досадува 

со очи што набљудуваат да го убие 

твојот простор на целата твоја можност 

колку целиот Мадрид 

каде што се игра играта и валканиот пот се исфрла 

слободата е како сонцето 

каде што те допира небото, небото, небото... 

и го поздравува Господ, 

му се заблагодарува за Мадрид? 

и бара да се вратиш пак 

дома и повторно во Мадрид 

каде што борбата со бикови се случува тука,  

во Скопје 

а црвеното фустанче немаш како да го облечеш 

оти бикови и овни те напаѓаат, 

ајде разбери 

каде треба да ја оставиш душата 

а каде месото (телото) 

јас чекам да го испијам кафето во „Галакси“ 

и да го чујам мирот што во тебе настанува 

 

Мадрид 
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Спушти го меѓу нас 

тука кај Скендербег во Бит Пазар 

 

Еден е Бог 

Еден е Животот 

 

 

Препев од албански на македонски/ Translation from Albanian into Macedonian: 

Ремзи Салиху/ Remzi Salihu 

 

ВО ГАЕТА 

 

Еден поглед се закова 

во тој миг метеорски 

                             во Гаета! 

 

сомелена беше пораката 

зажареното колебање се отцртуваше 

                                          во своето отворање 

 

ја понесе со себе грижата 

кога папокот на патот се пресече 

не сакаше 

             ниту сенката да се судри над патникот 

жеден извор 

никогаш да не остане 

 

Препев од албански на македонски/ Translation from Albanian into Macedonian: 

Ремзи Салиху/ Remzi Salihu 
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Драгана ЕФТИМОВА/ Dragana EFTIMOVA 

 
УДК 821.163.3-1 

 

ЗАД НАС 

 

 

Зад фотографиите што ги носиме по џебовите на старите палта  

се наоѓаат спомените.  

Зад нив испишуваме белешки,  

меѓу редовите се создаваат пукнатини од годините,  

а објаснувањата штрчат  

меѓу нашиот ситен ракопис 

и стравот од времето 

што нема да се сетиме на тие што сме ги сакале. 

Зад тагата што бара засолниште во нечии детски дланки 

се таложат отпечатоците на нашите мали стапала врз песок. 

Зад нашите сенки. 

по ѕидовите во градовите низ кои патуваме, 

ги исцртуваме сопствените ликови 

и ги подаруваме на случајните минувачи. 

Зад изгрејсонцата 

што буричкаат по сеќавањата на сонливите патници 

кога патуваат во ноќни пајтони, 

ги броиме чекорите на изминатото време. 

Зад нашите реченици во расказите 

што ги измислуваме во долгите ноќи без сон 

е напуштената хартија од пренатрупани зборови. 

Има очи што не можеме да ги заборавиме 

дури и кога ги напуштаме. 

Десно од нас нема ништо. 

Лево е нашиот поглед. 

Зад нашите маски,  

сме ние.     

(од „Јас сум некаде на друго место“) 

 

 
ANONIMUS 

 
Јас сум Anonimus 

немам име 

знам 

само 

да цртам точки .... .... .. . . .. ......... .. 

многу точки без каков и да е редослед 

......... .. ........ . . . . . ............... 
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....... . . .. ........... . . . 

. . ..... . 

времето не ми е доволно 

да те претворам во спомен 

што никому не му е потребен 

освен мене 

просторот не ги собира моите зборови 

................. ... ........................... 

......... . . . . .. . . . . . . ............. 

...... . .. . . ........ ........ . . . . 

просторот во кој живеам 

го цртам и заокружувам со точки 

потоа 

го претворам во мрак 

во кој никој не треба да се сокрие 

....... 

... 

Еднаш, 

многу оддамна, 

успеав да нацртам мала кружница 

со шестар. 

(тогаш сфатив дека кружницата е само метафора за точка) 

Иако кругот може да биде 

една дебела 

енорно проширена 

целулитна точка 

со многу отсуство на витамини ....... 

од тогаш 

започнав да ја барам 

мојата вистинска форма 

во круговите што имаат име ....... 

(од „Јас сум некаде на друго место“) 

 
 

ИДЕНТИТЕТОТ НА БУКВАТА Д 

 

Со крупни чекори се преселувам во сопствениот идентитет. 

Ги сошивам спомените. 

Во износени, парталави мисли. 

Со ветви алишта и рапава кожа на рацете. 

Со пожолтени корици на книги што оддамна никој не ги чита. 

И фотографии грубо залепени на тапетите на ѕидот во мојата соба. 

Пребледени чекори од пречести заминувања. 

Зборови полни со задоцнети значења. 

И како да си спокоен кога некој флертува со твојата интимност? 

Премногу е недоволно... 
 

(од „Фусноти по сеќавање“) 
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ЖИВОТ СО ОГРАНИЧЕНА УПОТРЕБА  

 

Луѓето го заградуваат просторот околу себе,  

ѕидаат ѕидови и огради, измислуваат граници,  

а животот има ограничена употреба. 

 

Има денови кога старите часовници 

ги отчукуваат нашите животи 

закачени на ѕидовите 

над нашите глави. 

 

Има денови 

кога болката се претвора во тага, 

а тагата во осаменост. 

Кога ќе се испразнат зборовите, 

останува молкот. 

 

Има денови 
кога на прашината во библиотеките, 

стојат старите ракописи. 

Низ зборовите на тие редови, 

никогаш нема точки. 

 

Има денови 

кога бучавата во нашите души 

е погласна од тишината на денот. 

Џагорот од толпата е часовник 

што отчукува со ограничена употреба 

на батеријата. 

 

Има осамени очи 

што бараат засолниште 

и сонливи лица 

што постојано спијат во ноќни возови. 

 

Сите нус појави  

се случуваат во дел од милисекундите. 

 

Има денови кога сме сами 

и нашиот дом е далеку. 

Тие денови се денови со ограничена употреба. 

 

(од „Фусноти по сеќавање“) 
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Тихомир ЈАНЧОВСКИ/ Tihomir JANCHOVSKI 

 
УДК 821.163.3-1 

 

 
ТАИНСТВЕНА 

 

Најважните работи си ги чувам за себе,  

иако можеби не изгледа така 

Некои работи нема зошто да се кажуваат 

некои се подразбираат 

други само се чувствуваат 

зборовите се преубави 

но некогаш и расипуваат 

Смислата е подлабока 

и вон сетилата 

стравот од непознатото 

иако не ни е вроден 

е толку сеприсутен 

што полето на душата 

еднаш треба да се запали  

и да изгори 

како стрниште 

инаку ќе биде 

бесплодна ледина 

Кога ќе го запалам  

полето на душата  

не мора сите да знаат 

Пали-гаси,  

за мене да си остане 

Не мора... и не треба... 

Некои работи се само  

меѓу нас и Животот 

 

 

Ми се залепи за срцето 

како кучешко лајно 

за ѓон од зимска кондура. 

Ми се залепи не сакајќи, 

скришно и неочекувано. 

Тоа не е никакво оправдание, 

ниту имаш некаква вина. 

Човек треба да гледа 

каде оди, и на што гази. 

Може сешто да залепи. 

Tешко се одлепува. 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(15),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 32 

 

КУЌА 

 

Не сакам друга да влезе 

во куќата што за тебе  

ја исчистив и обелив 

отворив големи прозорци 

во сите можни ѕидови 

од сите четири страни 

и еден на покривот 

да не се пожалиш  

дека ти е темно 

 

Не можам да ти ги дадам 

клучевите од куќата 

таа нема ни врати ни брави 

се отвора на допир 

од твоите прсти 

 

Во оваа куќа 

без ѕидови, врати и покрив 

не може ништо да ти се случи 

 

Имаш и подрум 

само за тебе 

да се закатанчиш во него 

кога ќе си ми лута 

и кога ќе сум ти лут 

а, ако ти е вишок 

и не ти треба 

заборави 

 

Не сакам друга да влезе 

во куќата што за тебе 

ја направив од себе 

ама ако си запнала 

остани си дома 

 

и мисли на нешто убаво 
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БЕВМЕ, А СЕГА НЕ СМЕ 

 

Да не беше ти во мојот живот 

и јас не би бил јас 

она што сум сега 

да не бев со тебе 

сето ова време 

и ти би била поинаква 

Така, колку и да сакаме 

било да се видиме 

или ненавидиме 

ние сме делови од другиот 

и јас од тебе и ти од мене 

и никој не нè прашува 

Животот е сепак убав, возбудлив, 

а ние, вакви – какви сме 

во овие тешки тела 

кои јадат, пијат, пушат, 

зборуваат, одат, спијат, 

стареат и умираат 

без моќ јасно да чувствуваме 

Нам ќе ни остане само 

понекогаш да се чудиме 

зошто некое куче, без видлива причина, 

доаѓа да го погалиме 

или зошто некоја проста песна, 

(токму таа) 

нè трогнува до плачење 

 

 

СÈ ШТО МИ ТРЕБАШЕ…  

 

Сè што ми требаше е твоето присуство  

и дишење и зборување и сон, и толку  

и зошто ни беше сето она стискање и бакнување,  

и допири со телата и рацете,  

само за да нè освести дека и ти и јас  

сме биле со други многупати,  

и дека ти при спиење не ги виткаш нозете  

како мојата стара љубов или јас не испуштам гласови  

како твојот некогашен маж  

и дека освен детски,  

ние инаку и не можеме да се сакаме, 

зашто премногу сме поминале  

иако не сме сакале
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Борче ПАНОВ/ Borche PANOV 

 
УДК 821.163.3-1 

 

 

СНАЈПЕРОТ НА НЕБОТО 

 

сенката на небото лета на твоето лице 

помеѓу Aјфеловата кула  

и сирената на залудните одисеи 

Сизиф се грчи на мустачињата на Чарли Чаплин 

како знак за задолжителен правец 

 

под стреите на твоите очи  

ластовичките градат гнездо  

од мирисите на сите почетоци 

под глиненoто ѕвоно светка дијамантот на соѕвездијата 

 

„I am happy“ вика една минијатурна картичка 

помеѓу мајка Тереза и малиот Сократ  

кој во големото увото на школката 

вели: „Сè што знам е дека ништо не знам“ 

 

И сите на сет глас викаме 

дека сè што знаеме е ништо во споредба со тоа  

што го знае глинениот гулаб за големиот ракетен бал 

и за желката Берт под која децата денес 

се кријат од војната  

под четирите нозе на училишните клупи 

 

И додека околу сите нас летаат парчиња оган  

и делови од човечки тела и домови 

како делови од експлозијата на небото 

со кое завладеал снајперот на злото 

Боже како да ги тргнам рацете од ушите 

и да не се удавам со отворена уста во океанот на ужасот 

за да не ми испукаат ушните тапанчиња од вресоците  

на тие што се убиени дома 

 

бродот на ветрот плови низ светлината и лисјето 

шарените ленти на детскиот карневал  

треперат над градот отсликувајќи едно рајско небо 

пантомимите на децата часовници  

си ги местат своите мимики како марионети 

едно бело велигдеско зајаче трча низ црното небо 

по своето црвено морковче  

а небото е нежно како лушпа од велигденско јајце 
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ги к`цкаме јајцата за Велигден 

небото лежи одоздола 

одозгора јајцето го погодуваат ракети 

и паѓаат во жолчката на сонцетo 

Христос воскресна 

 

 

ВЕТEР ОД ЛЕГО КОЦКИ  

 

ветрот дува во времето  

и ги мрда ролетните како лего коцки 

за да го намести невремето 

 

надвор застана небото 

како некој кој конечно се вратил дома 

ги разврза врвките на вечноста 

зачекори по тревата  

и погледна кон мачката што со јазичето 

пиеше вода од локвата 

и гледаше како локвата го испива  

во нежни концентрични кругови 

 

и сите се испаничивме 

дека ќе нè испие мачката со сите згради 

со пролетта и сите глувчиња 

што се огледуваат и во последната капка вода 

и дека последното што ќе го видиме  

ќе биде киклопското око   

на вселената темна 

од која ќе долетаат серија  

од интерконтинентални ракети 

 

се испаничивме се испаничивме дека небото  

ќе заврне со сета вода од телото свое  

дека ќе нè потопи во водата на белите ни дробови 

дека времето и невремето 

ќе играат покер за последните секунди 

дека ќе победи идејата дека  

никогаш не сме ни постоеле 

 

сите сите се испаничија само не и враните 

што спокојно си шетаа по грбот на коњот 

и си кубеа влакна 

и со цели валми во клуновите  

сосема природно и надвор од времето 

одлетуваа да го плетат домот свој  

а дождот беше топол 
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врнеше и нежно испаруваше од грбот на коњот 

сосема сосема надвор од времето 

додека пролетта незапирливо  

незапирливо пупеше и се листаше 

сосема сосема надвор од времето 

 

 

ИГЛА 

 

на врвот од иглата 

небото стои 

 

од другата страна 

Господ 

конецот на смислата 

го вденува 

во увцето 

на сите апсурди 

 

од постанокот 

до денес 

 

 

УВО И ВРВ 

 

небото на дното 

има уво 

за да ги слуша  

болките на земјата 

 

нагоре  

бескрјано 

се издига  

по телото на иглата 

на врвот 

има место за рајот 

но не  

и за починка 

 

 

ОГЛЕДАЛОТО НА НЕБОТО 

 

лицето му е на јаве 

а опачината 

на сон 
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Гордана СТОЈАНОСКА/ Gordana STOJANOSKA 
 

УДК 821.163.3-1 
 

ЅВЕЗДЕНИ ОГНОВИ 

 

Вселената се парчосува  

Додека ѕвездата умира сè уште невина. 

Физиката и хемијата  

Ја приковуваат, 

А астрономијата со гола рака 

Ги откорнува пламените  

Од нејзиното сè уште жешко срце. 

Криковите ги вознемируваат 

Пулсарите 

И тие треперат врзани засекогаш  

За небесните стожери. 

Далеку некаде, 

На една точка во темната утроба, 

Сè уште доволно светло сина 

И сè уште длабоко темно зелена, 

Еден разум 

Наведнат над астролабот 

Ги чита небесните патишта. 

Под неговите стапала 

Се закануваат огновите 

Разјарени, гладни и гневни. 

Нема никаква одбрана 

Од косачот, 

Но си шепоти со шушкањето 

На неговата одежда. 

Барем се ѕвездени. 

Огновите. 

Барем се ѕвездени... 

 
 

АНАТОМИЈА НА НОЌТА 

 

Ноќта е љубоморна 

На илјадниците очи, 

Додека слепа ги премерува 

Далечиите од истокот до западот. 

Понекогаш плаче за првиот оган 

Кој се запалил на сводот, 

А таа била отсутен сведок 

Кој не може ни да го сонува. 

Понекогаш плаче 

Затоа што  
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Додека сите сонуваат 

Таа лута како неволен чувар, 

Откинато парче од универзумот 

И ставено под сводот 

Во кој судбината е обична оска. 

Понекогаш е гневна 

Затоа што по рабовите 

На нејзината наметка се влечат 

Бесови и злосторства и страв 

И тогаш нејзините ракави 

Стежнуваат од пролеани солзи 

И пламнуваат од фрлени клетви, 

А нејзината невиност 

Е само заборавен пергамент 

Непотпишан 

Од неправедниот судија. 

Понекогаш, само моли. 

Да ја затресе раката на вселената 

Таа прозрачна кугла 

И да се подигнат во вис снегулките. 

Нејзината единствена светлина... 

 

 

МЕСЕЧЕВА СОНАТА 

 

Гласно ја довикуваат волците 

За да крстарат заедно 

По местата кои ги заборавиле 

Патиштата и премините. 

Додека наѕирнува во нивните очи, 

Крвожедните гусари горски 

Како демонски љубовници 

Сочно ја загризуваат и ги ронат 

Нејзините кришки. 

А таа не знае дали нивниот рев 

Е плач или кикот. 

Со мала чаша ја истура светлината 

Дребен млечен пат 

Во бескрајот кој ја голта 

Секое утро. 

Некогаш е бујна и полна 

Небаре е позлатено гумно класје. 

Некогаш е пресечена, 

А некогаш е срп 

Кој жнее ѕвезди 

Додека сите жетвари 

Ги сонуваат оголените стрништа 

На кои паднале тешките жртви. 
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Владо Јаневски (РС Македонија/ Австралија)/  

Vlado Janevski (North Macedonia/ Australia) 

We need to talk – ink on paper 
 

 

 

 

 

 

 

 

ПРОЗА 
P r o s e  
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Даниела АНДОНОВСКА-ТРАЈКОВСКА/  

Daniela ANDONOVSKA-TRAJKOVSKA 
 

УДК 821.163.3-31(082.2) 

 

ЛАЕЊЕ 

 

 

– Мојата жена ме лае од сите ќошиња во нашата куќа – рече Џон Доу, кој 

ја држеше десната во левата рака, криејќи ја свежата рана од песјаците на кои не 

можеше да им избега утрово.  

Имаше траги од крв и на кошулата и една замачкана стара крвава дамка 

на пантолоните. Патиките му беа ветви и искинати. Изгледаше како парталава 

топка шутирана од децата по улицата, само што во неговата улица немаше ниту 

едно дете. 

– Кога го шетам кучето до аголот на улицата, таа лае по мене и тоа толку 

жестоко што пена ѝ излегува од устата и соседите мислат дека неа сум ја извел 

на прошетка, а кучето сум го затворил само во куќата, повикувајќи ме да се 

вратам од мојот животен пат назад и да се затворам повторно во таа одаја за таа 

да биде среќна во мојата несреќа. И колку и да сакам да избегам од лаежот на 

сите години поминати со неа и колку и да сакам да го скинам синџирот поради 

кој не можам да зборувам гласно, а не, пак, да лаам, јас пак ѝ се враќам на 

кучката, плашејќи се да не ги растргне моите мисли и чувства пред соседите и да 

станам плен на уличните кучиња и на булдозите. 

И кога излегувам во дворот за да ги наводнувам нејзините вообразени 

сукуленти, кои не ми даваат да ги допрам дури и во најнежните мигови, секогаш 

на прстот ќе ме боцне некоја мисла, а неколку капки крв ќе капнат врз нејзините 

бегонии и ќе помислам дека намерно ги наредила вака и ги поставила во заседа 

за ме демнат од аголот на мојата совест.  

Мојата жена ме лае од сите ќошиња во нашата куќа, рече Џон Доу, 

заквичи и си ја покри главата со шепите. 

 

 

КИСЕЛИ ДОЖДОВИ 

 

– Имаш многу мека кожа – ѝ рече на Џејн Софт, кога таа му ја подаде во 

знак на поздрав. Бидејќи беше џентлмен, тој ја подзеде нејзината дланка и нежно 

ја бакна. Тогаш низ неговото тело помина нешто чудно. Не, тоа не беа ниту 

мравки ниту пеперутки, како што би се очекувало во еден таков миг меѓу двајца 

млади. Личеше повеќе на болка во желудникот. Во устата осети чуден киселкав 

вкус. Како желудочна киселина. Велат, ако човек не е за тебе, не можеш ниту 

мирисот на телото да му го поднесеш, а не, пак, да бидеш во негова близина. 

Џон Доу имаше силно развиено осет за мирис и тоа непријатно чувство на 

гадење што му се појави во моментот кога ја бакна раката на неговата 

избраничка си го припиша на својата хиперсензитивност на мириси.  

Џејн Доу, од друга страна, почувствува како некој да ја касна за раката 

без предупредување и рефлексно ја оттргна од него, подземајќи ја со другата 
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рака. Дури ѝ се причини како да слушна некакво лаење. Си удри шлаканица по 

лицето, но само во мислите.  

Намести широка насмевка на своето лице, која ги покажа нејзините 

бисерни заби и која требаше да биде срдечна, но единственото нешто што Џон 

Доу го забележа во тој миг беа нејзините песјаци, кои светкаа на сонцето со 

заканувачки поглед. И подголтна, враќајќи ја киселината во желудникот, но 

сепак, го отвори лактот, го насочи кон неа, а таа послушно го фати под раката.  

Двете силуети со свиткани опашки надолу полека исчезнуваа во 

просторот од кој оддалеку допираше лаеж на кучиња. Како магловито предвиду-

вање на иднината изедена од киселите дождови на инцестот. 

 

 

КОЈА Е ЏЕЈН ДОУ? 

 

Џејн Софт, и покрај нејзиното име, воопшто не беше мека. А, како 

можеше да биде, кога беше израсната во семејство во кое не смееше никој да ја 

покаже својата мека страна. На тоа беше гледано како на знак на слабост, не 

како на знак за човечност. Тоа важеше и за Џејн Софт, не само за нејзините 

браќа. И покрај нејзиниот нежен изглед, таа се тепаше како машко и не се 

срамеше да ги покаже своите лузни, кои ги имаше стекнато растејќи заедно со 

браќата. А, и тие не ја гледаа како некоја поразлична од нив. Редовно ја удираа 

со тупаници по стомакот, како што и таа тоа ним им го правеше по заслуга, ѝ ја 

раскрвавуваа устата или носот, ѝ подметнуваа стапици, но сето тоа за нејзино 

добро, но и затоа што не знаеја поинаку. Таа се тепаше и надвор, со своите 

врсници, покажувајќи им дека не смее никој да се дрзне да се шегува со неа и со 

нејзиното семејство. За волја на вистината, и таа не знаеше поинаку. 

Всушност, не, не беше таа тврда, не. Таа, сепак, беше тревка, слаба и 

кревка, само што тоа никој не смееше да го знае. Од таа причина таа не пушташе 

никој да ѝ се доближи за да ја намириса вистинската Џејн Софт. А, која беше 

вистинската Џејн Софт? Таа беше малечко девојче на единаесетгодишна 

возраст, која не можеше да спие ноќе од страв дека таванот ќе се спушти врз неа 

и ќе ја поклопи. Тој, таванот, како дебела и смрдлива пијана сенка секоја вечер 

се пикаше под нејзиниот покривач, ѝ шепотеше дека ја сака и дека не може да 

живее без неа, дека Бог ја создал токму за него, па ја допираше за градите што 

тогаш почнуваа да набрекнуваат и кои ужасно ја болеа, ја допираше по целото 

тело со својата груба рака, а потоа влегуваше во неа. Во тој миг таа излегуваше 

од своето тело и се искачуваше над таванот, над сè, и гледаше сè одозгора и 

плачеше. Солзите прокиснуваа од таванот и така кисели пак се враќаа во неа, во 

нејзиното малечко детско тело, кое немаше кој да го заштити. 

Ох, колку беше страшен тој таван! Познат ѝ беше, зашто цел живот со 

него живееше и во него гледаше, но од друга страна, беше толку туѓ, толку 

непознат, толку страшен, толку далечен, толку не во ред. Не, нешто 

дефинитивно не беше во ред со тој таван, само што таа не знаеше да каже зошто 

е тоа така на таа возраст, а и во тие околности во кои живееше. Мајка ѝ умре 

кога беше мала и немаше кој да ѝ каже дека не секој таван обезбедува сигурен 

покрив над главата. Немаше кој да ѝ каже дека има тавани од кои врнат кисели 

дождови што длабоко навлегуваат под кожата и стануваат едно со тебе. И тогаш 

нема да можеш да знаеш каде си ти, а каде е тој, ниту зошто без причина 
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одеднаш почнуваш да се распаѓаш, да плачеш, да се рониш, да се растворуваш 

во киселината, да испаруваш во воздухот како лут отровен облак што е опасен за 

околината.  

За кратко време и без многу одолговлекување, Џејн Софт набрзо стана 

Џејн Доу. Може да се каже дека сега името подобро ѝ прилегаше, затоа што 

можеше да биде која и да е и каде и да е и, кога еден ден би умрела, така би 

пишувало на гробот: Тука лежи Џејн Доу. Без датум на раѓање и на умирање. Без 

место на раѓање и на умирање. Без минато. Без иднина. Без беспотребно лаење. 

Без кисели дождови. 

Џон, се разбира, се всели во една од куќите на татко ѝ, Булдогот, заедно 

со неа.  

 

 

ТАВАН 

 

Првата брачна ноќ им беше многу чудна. Откако се повлекоа во спалната 

соба во помалата куќа на Булдогот, се пресоблекоа во ноќници и легнаа во 

креветот. На грб. Со поглед во небото. И молчеа. Само што над нив немаше 

небо, туку тежок и неподнослив таван кој со секоја секунда се спушташе сè 

подолу и подолу. Кога таванот се доближи до лицето на Џејн Доу до близина 

што таа не можеше да ја поднесе, одеднаш, плашејќи се да не исчезне под 

пресата на времето, се заврти кон Џон Доу, силно го штипна за внатрешниот дел 

од бутот, се припи до неговото тело и му рече: 

– Глуп ли си? Што чекаш? 

Џон Доу болно заквичи, но таа му ја покри устата со раката и му рече: 

– Ќе те чуе татко. Не биди плачко! 

Тогаш Џон Доу осети како малиот син отпечаток што веднаш се создаде 

под нејзините прсти и кој отпрво му предизвика силна болка меѓу нозете, полека 

му се качува по внатрешниот дел на ногата и му предизвикува болно 

задоволство што расте. Никогаш порано не се почувствувал така. Истиот миг, 

без да ја допира со усните или со рацете, Џон Доу ја покри Џејн Доу со својата 

тежина и ја истури сета болка во неа, која таа веднаш ја прими, бидејќи беше 

учена на болка, не дозволувајќи таванот од куќата на нејзиниот татко да се 

спушти врз неа и да ја убие.  

 

 

ИСИТНЕТ ПОГЛЕД 

 

– Не ми се допаѓа како ме гледаш додека јадам – му рече следниот ден 

Џејн Доу на својот сопруг.  

– Не те гледам, тоа така ти се причинува – ѝ одговори тој. 

– Ма, немој! Сакаш да кажеш дека сум слепа! Слепец еден! Ако сакаш да 

јадеш на иста маса со мене, ќе си ја завртиш главата настрана и ќе си ја гледаш  

чинијата! – му нареди. 

Џон Доу послушно ја наведна главата и продолжи со јадењето. Ја лизна 

и последната ронка од чинијата и стана од столчето. 

– Каде одиш, бре, ти? – се развика пак Џејн Доу. 

– Па, не знам... завршив со ручекот – збунето одговори тој.  
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– Слушај ти, говедо едно! Во оваа куќа секој треба да има манири. Сè 

додека и јас не завршам со ручекот, нема да стануваш од масата. Разбра? 

Џон Доу знаеше дека е таа неколку класи над него, но сепак, не му 

годеше тоа нејзино наметнување и покажување доминација.  

– Џејн, мила, мора ли така да ми се обраќаш? 

– А, како ти се обраќам, бе? 

– Па, така, со викање. Ме повредуваш. 

– Јас ли? – прсна да се смее Џејн Доу. 

– Не сторив ништо лошо за да ми викаш – додаде Џон Доу. – Нели 

можеме убаво да разговараме, да се почитуваме еден со друг? 

– Па, се почитуваме! Ако не се почитувавме, досега ти ќе беше легнат на 

земја и со крвава муцка. Не ќе постоеше. А, еве, гледаш што убаво си седиш на 

масата! 

– Џејн... – се обиде тој да ја омекне. 

– Што?! – викна силно таа и почека тој да одговори. 

– Ништо – рече тој. 

– Ништо – рече и таа и продолжи да јаде пополека, ситнејќи го парчето 

месо на најситни делови пред да ги принесе до својата малечка уста. 

Џон Доу повторно осети кисел вкус во устата. Му дојде да поврати. 

Голтна неколкупати и ги преврти очите. 

Џејн Доу мирно јадеше, опсесивно-компулсивно и со брзи движења 

ситнејќи го на најситни делови својот поглед.  

– Мора сè да се изеде во чинијата, велеше мама. Ништо не смее да се 

остави. Никаква трага. Па, дури ни погледот – рече Џејн Доу, додека Џон со 

тешки маки се обидуваше да не ја погледне ниту неа ниту нејзината чинија. 

Доволно беше што слушаше како ножот и виљушката чкрипат по чинијата 

безмилосно, но педантно. 

– Сега можеш да одиш – му рече таа. Оди! 

Џон Доу послушно стана од столчето, си ги изми рацете и се качи горе. 

Легна на креветот и заспа. 

 

 

ЏОНИ, ЏОН! ЕЛА ВАМУ!  

 

– Тато! – извика Џејн Доу кога го виде Булдогот на вратата и му се фрли 

в прегратка. 

– Џејн, како си мила? – ја праша тој оддалечувајќи ја од себе. 

– Одлично тато – бликаше како од среќа таа. 

– Како е Џон? Убаво ли ти е со него? 

– Преубаво, тато!  

– Те слуша ли? 

– Мора да ме слуша, тато, ако сака да живее овде. Но, тој е толку мил 

човек, тато! – редеше Џејн. 

– Каде е тој? – праша Булдогот. 

– Спие – одговори Џејн. 

– Нека спие, шутракот, подобро е така. Нека не ми се плетка на патот – 

рече безмилосно Булдогот и ја плесна по задникот. 

– Ништо не знае тој, тато, не му давам да дознае. Го држам под контрола, 
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тато. Не смее ни в очи да ме погледне – отсечно одговори Џејн. 

– Подобро за него – рече Булдогот, го пикна неговиот дебел јазик во 

нејзината уста и си замина. 

Џон Доу тоа попладне сонуваше дека е пес. Имаше долга муцка, но 

немаше јазик. Додека тој се обидуваше да залае за да каже нешто, на долниот 

кат од куќата се слушаше тивок лаеж. Речиси шепот. И ништо не можеше да 

разбере. Ниту каде се наоѓа ниту чии се тие лаежи. Му се причини како некој да 

го вика на име: Џон, Џони, Џон, ела ваму! Мирен! Седи тука! Тоа што со 

сигурност го знаеше е дека е сам, иако не е сам и дека овојпат нема многу да му 

помогне неговата камелеонска способност за мимикрија. Одеднаш катот почна 

да се ниша и да се рони како да е од сол направен.  

Кога Џон Доу се разбуди, ја избриша солта од очите, се погледна во 

огледало и, откако се увери дека не е пес, со олеснување слезе долу кај својата 

жена, која веќе имаше сварено чај и го чекаше. 

– Веднаш дојде и тоа на првиот повик – со широка насмевка му одговори 

таа и го почеша зад ушите. 

– Ав, ав! – изговори тој на шега и ѝ ја лизна раката. – Среќен сум кога ти 

си среќна и расположена – ѝ рече. – Колку би било убаво да ни е секој ден вака. 

Речиси и заборавив каква беше само пред неколку часа. 

Таа пополека шмркнуваше од чајот и го гледаше со насмеани очи. 

– Сепак, можеби ќе можам да ја припитомам – си рече Џон Доу 

задоволно.  

– Веќе е мој – си рече во себе Џејн Доу и се насмеа како кучка. – 

Дресурата на умот е една од најтешките работи. Што сè човек мора да прави за 

своето име!  

 

 

МРШ, ЏОНИ, ЕЛА ВАМУ ЏОНИ! 

 

– Мрш, Џони, мрш! Бегај таму! – викаше секоја ноќ Џејн на сет глас во 

сонот. 

Џон Доу ја слушаше жена си како го брка во сонот и му стануваше 

мачно. Пак му се качуваа киселини од желудникот во устата. Не чекаше таа да 

го клоцне и веднаш стануваше од креветот не знаејќи каде да се упати во 

темницата. Трчкаше од едниот крај на собата до другиот, а потоа застануваше и 

со исплазен јазик задишано гледаше во неа чекајќи следна наредба. 

– Ела ваму, Џони, ела! Ела си до мене! – во следниот миг извикуваше таа 

во сонот и го покажуваше со раката местото на кое тој треба да седне. 

Тој брзо и радосно доаѓаше при неа на нејзиниот знак, ја душкаше 

задоволно и ѝ ја лижеше дланката пикајќи се во неа. 

– Мрш, Џони! Бегај таму! Мрш! – извикуваше во следниот миг и тој 

излегуваше од неа и стануваше во мигот со кисел израз на лицето.  

– Ела ваму, Џони! Ела срцка! – викаше пак таа и тој пак ѝ доаѓаше со 

кренато опавче и се пикаше во неа.  

И сè така.  

Надвор.  

Внатре.  

Надвор.  
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Внатре.  

Надвор.  

Внатре.  

Сè повеќе надвор.  

Сè помалку внатре.  

Главно надвор.  

Речиси ич внатре.  

Внатре не постои.  

Надвор е цел универзум.  

Тоа што е надвор е внатре.  

Надвор е дом.  

Дом е малата куќарка со црвен лимен покрив од левата страна во дворот.  

Пред куќарката има два големи лимени сада - едниот за вода, а другиот 

за храна.  

– Ела ваму, Џони!  

Џон дотрчува послушно. Го лиже задникот на Џејн. 

– Ела ваму, Џони! 

Џон трча без размислување. Го лиже задникот на Булдогот. 

– Мрш надвор, Џони! 

Џон истрчува надвор и будно го чува тоа што е внатре, иако поим нема 

што е тоа.  

– Мрш надвор, Џони! 

Џон е надвор и не знае каде е понадвор од надвор, па се врти во круг. 

– Мрш надвор, Џони! 

Џон излегува од дворот и трча во еден правец, па се враќа и тргнува на 

друга страна. Се губи себеси и ништо му нема смисла.  

– Мрш надвор, Џони! 

Џон заборава како се вика. Заборава на своето место и ден на раѓање, на 

презимето. Тој е пес. Тој е обичен пес бездомник што лае на секој минувач.  

– Мрш надвор, Џони! 

Џон не постои.  

Тука лежи Џон Доу.  

Кој е Џон Доу, по ѓаволите?!!! 

– Ела ваму, Џони!  

Џон се пронаоѓа себеси со сите свои имиња и презимиња, ги нанижува 

на околувратникот, ја рие земјата со муцката и со трчање излегува надвор од 

неа, влегува внатре во градот, внатре во населбата, внатре во улицата, внатре во 

дворот, внатре во куќата, внатре во Џејн. Внатре во Булдoгот.  

Џон е внатре. 

Внатре смрди!  

Внатре нешто многу смрди! 
 

(Извадок од романот „Ѕиркачи“, МИ-АН, Скопје, 2023) 
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Димитар БАШЕВСКИ/ Dimitar BASHEVSKI 

 

УДК 821.163.3-32  

 

ОСАМЕНОСТ, МИР 

 

Требаше да напишам расказ, а немав поттик, ја немав потребната 

оддалеченост од дневните нешта, немав мир, ќе треба да се оддалечам во моето 

село, таму во викенд куќата сред зеленило да си ја обезбедам потребната 

дистанција и да најдам тема. Да, во последното интервју за еден весник реков: 

„На писателот му е потребна осаменост, оддалеченост од дневната 

врева“. 

Јас знам каде е таа осама, тој мир, и веќе ги пакувам куферите, што би се 

рекло, иако јас куфери не пакував, зедов еден број книги и неопходното за 

деновите што ќе ги минам таму и ништо повеќе. Се разбира, го зедов на прво 

место лап-топот, проверувајќи дека во него се сите претходно напишани раскази 

на кои во некој момент можеби ќе се навратам како кон некаква инспирација, 

како кон некакво воспоставување врска со себеси за да можам, освен  

надворешно, преку природата и луѓето, да бидам инспириран и одвнатре. Го 

знам јас тоа, сопствените текстови се многу добар поттик, вдахновение од себеси 

и за себеси. 

Треба во оваа прилика да кажам дека моето родно место, Маказар, се 

наоѓа крај стариот пат Виа Игнација и за него ќе најдете еден број сведоштва кај 

патописците, од Евлија Челебија натаму, вклучително, на пример, и кај 

германскиот патописец Јохан Барт од 1858.  Кога тој поминал во овие краишта, 

патувајќи од Ресен47 по кривулест пат нагоре до Дарванскиот Премин, Маказар 

било село  од седумдесет куќи и околу 280 жители. Тој токму така вели: 

„…Маказар, село од седумдесет куќи и околу 280 жители“. И тука тој конакувал. 

Подоцна, за време на илинденските денови 1903, кај Маказар се водела голема 

борба со Турците. Тогаш, ние, богами, за малку ќе сме победеле. Турците веднаш 

го запалиле селото. Така било тогаш. Денес, ако го кликнете на Интернет името 

на селото, ќе наидете на рубриката „Важни луѓе од Маказар“. Ќе сретнете имиња 

на двајца луѓе – едниот сум јас, а другиот еден, сега покоен, фолклорист.   
 

Кога стигнав на почетокот од селото, на она место каде што свртувам 

десно, на бандерата баш тука на самиот ќош, спроти куќата на Роко Ч., беа 

залепени две жални вести: Коте Буџе и Зорка Пандеска, двајцата со сличиња. 

Ама тема, си реков. Ама тема за пишување! 

Но не изгубив верба. 

Беше почетокот на јуни. Ја оставив колата на крајот од дворот, излегов, 

ги раширив рацете, и ја прегрнав целата вселена. По тревите наоколу шумеа 

пчели. Златести бои пловеа пред моите очи од одразот на сонцето. Од некаде 

таму зад реката се слуша клепање на коса. Зад меѓите, некоја ливада е веќе 

покосена и го шири мирисот на сено. Се насмевнував, гледајќи ги жужелите, 

зеленкави, на багремовата гранка, стежната од цут. Една колона мравки се 

движеше близу до надворешниот праг на куќата. На борот, шишарките само што 

заврзуваат, го чекаат август да се оформат и потоа да паѓаат, ширејќи мирис на 
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смола. Сонцето уште малку ќе свали зад гребенот, како некој портокалов цвет од 

невен. 

Колкав е овој простор, оваа вселена, или колкава е мојата прегратка, 

штом можам да ја прегрнам, заедно со сè уште снежните врвови на планината 

кои дури и сега, во јуни, силно блештат. Ми се чини се стопив со тој блесок, се 

кревав високо, и станував невидлив, пловејќи во еден круг на нејасни мечти. 

Вртев околу куќата како гулаб над своето живеалиште, и го видов она што сум го 

сторил со своја рака и благодарноста што ја добивам – од бавчата на која сум ѝ 

пружил нега и што сум ја избавил од заборавот, од скалите од камен, стамни и 

сигурни, од бунарот подолу завирен вода. 

Ех, каков мир, каква осама, тука ќе се напише расказот. 

Одвај чекав да се качам горе, на катот, и да го ставам лап-топот на масата, 

од каде, сред зеленото и сред мирот, не вознемируван и непринудуван од никого, 

ќе можам да пишувам. Ќе ја имам онаа оддалеченост од секоја врева, од секоја 

дневна дразба, толку потребна за да се напише еден расказ. 

Вечерта, кога сè стивна и денот се влеа во ноќта како некоја река во 

темно море, седнав на масата и, со некакво приподигнато чувство, со големи 

букви на почетокот на празниот лист напишав: „Осаменост, мир“. Тоа беше 

насловот на расказот. Го стокмив да биде точно на средината на листот и не го 

шпацирував, не одделував буква од буква, туку ги оставив буквите онака, 

големи, а едно до друго. Ја изгаснав надворешната сијалица за да не ми го 

одвлекува вниманието, за да не гледам надвор, туку внатре, кај себе и во себе. 

Под насловот со големите букви сè уште беше празно и сега требаше да се јави 

првиот збор и потоа други, многу зборови, што ќе го состават расказот, 

божествената творба, а од човек, од човек како повеќето луѓе, тоест од мене, 

авторот. И тогаш, кога бев така загледан, речиси отсутен, сред тој обид да се 

предизика вдахновение, и со таа дистанција што си ја бев обезбедил и која ми 

беше толку неопходна, од некаде надвор во ноќта, слушнав глас на утка. Излегов 

на малиот балкон и се загледав наоколу во ноќта. Кликањето доаѓаше од засекот 

на реката, од гранките на темните евли. Таму во долот таа клика. Страв ли, коба? 

Не, тоа е, помислив јас, само  наша суевера. Птицата љубениот свој си го вика. 

Се вратив на масата, седев загледан во насловот на расказот, и под тој 

наслов, на празниот екран, успеав да ги напишам првите зборови од првата 

реченица, дека требало да напишам расказ, а дека сум немал поттик и сум ја 

немал потребната оддалеченост, потребната дистанција, та затоа сум тргнал во 

потрага по мир дури во моето родно место. Така напишав: „…немав поттик и ја 

немав потребната оддалеченост“. Тогаш јас многу се окуражив, ја кренав десната 

дланка и во неа ја стегнав брадата и ја потпрев целата тежина на главата, и сега 

беше јасно дека сум во некоја творечка концентрација. Да, главата е мудра и 

храбра кога се крепи на раката налактена. Ако не е раката, таа може да падне, а 

кога е на раката, мислите, како што се обидувам јас сега, ги преточува без да 

крева врева. Некои велат дека вака потпрена, главата сè слуша и сè гледа, и дека 

и дневник си води, дури и чукањето на срцето, се случува, да го забележи. 

Мислам, еве и сега ќе кажам, тврдам, дека непотпрената глава спокојство нема, 

од секој шум се буди, ветрот ја врти, ја ломи, и може лесно на смрт да осуди. 

Затоа, јас, некако спонтано, ја потпрев со дланката, ја стегнав брадата и ги 

поттурнав нагоре двете усни – момент на концентрација и на очекувано 

вдахновение. 
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Ја подотворив вратата за да влезе воздух. Заборавив дека надвор 

сијалицата е исклучена, дека не свети, а дека вака, кога свети внатре, а надвор е 

мрак, сите инсекти јурнуваат по светлината. Тие, нормално, се водат по свое, не 

знаат за опасноста што понекогаш ги чека кога се туркаат во вжарена сијалица. 

Сите како да летаат кон животот, а ја наоѓаат смртта. Ова некаде и порано, во 

некој друг расказ сум го кажал, и сум цитирал, дека  инсектите во секој момент 

се движат кон светлината, но ќе се најдат во темнина. И, ако сакаш баш добро да 

го прикажеш нивниот живот, треба да замислиш некоја населба крај море, 

темнина, во таа темнина светат неколку сијалици, а под нив, неподносливи 

танци. Сите инсекти летаат кон таа светлина, а кога ќе се допрат до неа, кога ќе 

се допрат… 

А сега беше така што, привлечен од светлината, а и надвор топло, зелено 

и мирно, една дистанција од секоја врева, речиси бесшумно, влегол во собата 

крупен комарец. Го сетив доцна, бидејќи занесен во расказот, не сум обрнал 

внимание. Висеше закачен под глуждот на левата боса нога. Кога го удрив, прсна 

крв како од ѕвер. Набрзо, почнав да се чешам. Малку-малку, со десната нога, со 

прстите од ногата, чешав кај каснатото. Седев така некое време, а потоа се сетив: 

имав една тубичка синопен, лекче за каснато од инсекти. Во упатството за лекот 

стои дека ќе престанело да чеша. Да, ќе престане, ама кога? Поетесата ИЈ, со 

доза на блага иронија, во една песна пишува за нападот од инсекти, посебно од 

пчели. Ќе беше добро и од помош нејзината песна да беше за комарци, но не 

беше. Слично е, но и не е, бидејќи ако на комарецот му седиш мирен, тој ќе те 

касне, а ако на пчелата и седиш мирен, нема да те касне. Кога ќе нападне пчела, 

некои луѓе, вели поетесата, ги замрзнуваат движењата, со лубеницата надената 

на вилушка. 
Го намачкав каснатото од комарецот со синопенот. Можеби навистина ќе 

престане да чеша, но кога, часовите минат? Тој проклет комарец, како некој 

нинџа со лак и стрела, што би рекол мојот внук.  Зедов, отворив на интернет да 

видам што пишува за комарците. Веднаш наидов на една генијална реченица која 

гласеше: „Скоро и да не постои човек кој не почувствувал на своја кожа колку е 

досадно и иритирачко чешањето од убод на комарец…“ Е, благодарам што ми 

кажавте! Ако во тој момент најдов некаква утеха, најдов во реченицата во која се 

велеше дека само женските комарци касаат, и тоа дека најмногу ги напаѓаат 

мажите. Фала богу! Во тој случај, може човек и да истрпи, твојата жена нож во 

срце ти забива, па поднесуваш. Добро, нека касне комарецов, но нека е тоа во 

друга прилика, а не кога штотуку сум го почнал расказот, во една ваква тивка 

вечер, на толку посакувана оддалеченост од секоја градска врева. 
На екранот од лап-топот стојат оние неколку збора како трупчиња, не се 

помрднуваат, а јас се чешам со палецот од десната нога под глуждот од левата. 

Местото ми стана крв црвено. Можеби ми се случува нешто слично како на оној 

писател од Америка, Е. Л. Докторов, не исто, но нешто слично. Тој, во една 

новела која ја имав и сега, ноќва, тука, меѓу книгите, пишува: „Левиот палец ми 

се вкочани, не потече многу, но вените во коренот ми набрекнаа и не можам да го 

тргнам наназад ниту нешто да дофатам, а да не ме заболи. Дали такво нешто ме 

снаоѓало? (Во мојов случај, ова со комарецов – м.з.) Како низ магла се сеќавам 

на нешто слично, можеби и ќе помине… јасно, ако не е онаа смрт за 

писателот…“ Смрт, сигурно мисли на неможноста писателот веќе да пишува, 

секако на тоа мисли, затоа е толку вознемирен, си реков јас. 
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Во една мала пауза од чешањето, успеав расказот да го продолжам со 

уште неколку збора. Напишав: „Да, во последното интервју за еден весник реков: 

‘На писателот му е потребна осаменост, оддалеченост од дневната врева’ “. Еден 

момент-два се колебав дали да го избришам ова што го напишав. Мислев, 

мислев, и најпосле решив засега да остане. Знам зошто, затоа што немав друго 

што да оставам, тоа беше она малкуцка што бев го напишал, и ако и тоа го 

избришев, не остануваше ништо. И, додека така се колебав, од кај прозорецот со 

дрвена ролетна, слушнав грицкање. Аха! Сакал-не сакал, се свртив. Немаше 

забуна, тој грицкаше. Знаев што е, беше глушец, односно тоа не се глувци, тоа се  

пухови. Да ги гледаш многу се симпатични. И чисти се, сиви, со богата опашка и 

со мило муце со запчиња што можат греда да прегризат. Велам, не се ни полски, 

ни домашни глувци, ниту пак, не дај боже, стаорци. Далеку од тоа! И гледај што 

ти е човекот, па макар бил и писател, веднаш помислив како да го зграпчам. 

Ама како? 

Се сетив на едно упатство што некогаш некаде сум го прочитал, а кое 

зборуваше повеќе во полза на глушецот, отколку што би зборувало сега во моја 

полза. Тоа упатство гласеше вака: Ако имате мало пријателче (овој пухов во 

мојот прозорец не беше баш мал – н.з) кое го посетува вашиот стан од време на 

време (гледај, мајката, значи од време на време, точно, како тој да има часовник 

на раката – н.з), и не би сакале да му наштетите (! – н.з), еве како би можеле да 

го решите проблемот без вообичаената садистичка стапица за глувци: 1. Земете 

празен цилиндер од тоалетна хартија и направете две линии за да создадете 

рамен тунел, 2. Ставете лешник премачкан со путер од кикиритки или друг 

лушпест плод на крајот од тунелот, 3. Земете висока (околу 50 см) кофа. Исто 

така и корпа за ѓубре би завршила работа, 4. Избалансирајте го тунелот 

внимателно на работ, со лешникот поставен да виси директно на високата кофа, 

5. Глушецот ќе помине низ тунелот за да го земе лешникот и ќе падне во кофата, 

во стапицата. 

И, за крај, однесете го Џери најмалку еден километар од местото каде 

што живеете и пуштете го на слобода. 

 Се чувствував глупаво, но морав нешто да сторам. Пухот, или глушецот, 

ако е така за вас полесно за разбирање, гризеше извесно време, гризи, гризи, 

глода, а потоа туку ќе јурне по дрвената ролетна, ууууррррр… Се тресе 

ролетната. Потоа се оддалечува и јури угоре-удолу по ролетната, се ниша како да 

е во луна-парк, а потоа право угоре на таванот. Почнува нешто како мал 

земјотрес, тупа, бубубубубубу… Мислам, мислам, таван е, високо. Седев, долго 

седев така, потоа станав, отидов до прозорецот и го видов глодарот вчепчен на 

ролетната и вџарен во мене. Ме гледа без око да му трепне. Јас сè уште сум 

склон да мислам дека така те гледа и не бега, зашто пухот е некако тром и не 

делува како некој многу бистар субјект. Но кога ќе фати да бега, тогаш сфаќаш 

дека е силен и брз. 

 Си го прераскажав во себе она упатство за фаќањето на глушец, кој “од 

време на време” доаѓа во посета. Се потсетив на сите поединости, станав и 

тргнав да барам реквизити потребни за акцијата. Дали, откога ќе го фатам, не ќе 

сакам или ќе сакам да му наштетам, тоа ќе видиме. Станав од столот и, за 

момент, почешувајќи се со десниот палец на местото каснато од комарец, тргнав 

долу, на приземје. Отидов во бањата и, за среќа, таму имаше тоалетна хартија со 

картонски цилиндар. Ја одмотав преостанатата хартија и го зедов цилиндарот. Го 
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разгледав, добар беше. Го услагодив според упатството, на едната страна долу да 

биде рамно за да не се тркала и за да може глушецот да помине. И кофа, исто 

така, најдов. Многу добра, сина кофа. Но кога дојде редот на лешникот и 

особено на путерот од кикирики, се најдов во тешкотија. Дали воопшто имам 

путер? А пак лешник? Место путер, имав маргарин кристал, знаев дека тоа е 

маргарин за готвење. Дали пухот ќе го јаде? Ако е некој деликатен, или ако 

претходно веќе се најал нешто друго, можеби нема да го јаде. А пак, место 

лешник, најдов едно јако корче леб. 
Ќе се проба, макар со отстапки од упатството, нема што!  

Многу се измачив додека успеав сиот тој механизам да го сместам на 

надворешниот тесен простор на прозорецот, до самата ролетна. Кофата не 

можеше да застане, бидејќи се крепеше на делче од газерот, а паѓаше и 

цилиндарот. Морав да внимавам и на лепчето намачкано со маргарин. Најпосле  

некако ја врзав кофата за ролетната така што таа, иако не идеално, некако 

застана. Тогаш јас ја изгаснав сијалицата во собата, го изгаснав и лап-топот со 

расказот што почнав да го пишувам, за да нема светлина во собата и за пухот да 

не се плаши да помине низ цилиндарот. Сум чул дека глувците многу сакале да 

врват низ тунелчиња. И на тоа јас сметав, освен, се разбира, на лепчето со мрс. 

Веќе се создаде кај мене едно настроение. Клекнав зад една поголема 

фотелја во собата, за да не ме гледа и да не ми го сеќава толку многу мирисот, а 

потоа демнев. Ех, да имав сега еден мачор! Ама каков мачор? Пред неколку 

години имавме еден персиец. Во слична прилика како оваа, ќе го земев в раце и 

ќе му го покажував глушецот застанат кај да е, на прозорецот или на балконот, а 

мачорот се врти и гледа во мене, зачуден што правам такви глупости. 
Затоа сега јас лично клекнав зад фотелјата и демнев. Аха, осетив дека 

дојде на ролетната и слушнав како туфка, испушта некакви гласови како да 

потплукнува. Можеби мене ме предизвикуваше, но јас не се појавив, останав 

онака затскриен зад фотелјата. Туку тој потоа јурна по ролетната нагоре 

брррууууууу и го снема. По малку време, на мое изненадување, се појави на 

спротивниот прозорец, оној од северната страна. Конечно, помислив дека 

никаквецот се подигрува со мене. Сега јас од кај балконот се качив на подолниот 

покрив (еден дел од куќата е понизок, а заедно со другиот, повисокиот, 

претставуваат целина) и полека, тивко, му се доближив со едно дрво со кое ја 

потпирав вратата. Ако ништо, си реков, ќе го збркам да се врати кај хуманата 

стапица. Но тој јурна нагоре и низ стреата се пикна на таванот. Таму не му 

можеш ништо. Та тие така живеат во лето, на високо, од безбедносни причини, а 

во зима неколку месеци хибернираат в земја. Не верував дека долго ќе остане на 

таванот, бидејќи, колку што сфатив, јас некако му станав интересен и тој, на свој 

начин, ме потплукнуваше и ме предизвикуваше. На таванот не можев ништо, а 

сепак, слегов долу во дворот, зедов еден голем стап, долг стап, и почнав да 

удирам по керамидите од стреата и да го пикам стапот во самата стреа за некако 

да го истерам од таванот. Помислив, не дај боже, некој да ме види во еден часот 

по полноќ, сред ноќ, како чукам со стапот, здивот ќе му се земе. Можеби беше и 

повеќе од еден часот зашто некаде од кај куќите слушнав запеа петел. Први 

петли. 

Алиштата на мене беа сосема растргани, бербат, и се чувствував капнат и 

победен. Помирено се втратив во собата и одново, колку за проба, пак се 

затскрив зад фотелјата. Во тој момент, туку слушам туп, нешто падна во кофата. 
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Се фатил. Скокнав и навистина го најдов паднат во стапицата. Кога ја запалив 

сијалицата, тој се џареше во мене како при некаква голема изненада што, 

неочекувано, му се прават вакви работи. Ја зедов кофата сосе него и, веќе лут, го 

однесов долу во бањата, за ноќта, ако тропа во неа и ако потплукува, да не го 

слушам. Е, крвнику еден, реков, ќе си го видиш бога! Тоа беше моето 

расположение во моментот. И да беше друг, така би рекол. 

Бидејќи се движев ваму-таму, ми стана топло. Ја отворив вратата и 

излегов на балконот. На југозапад, оној срп на месечината веќе се изгубил и ја  

снема дотогашната модра светлина. Беше речиси два часот по полноќ. Беше 

темно и додека јас правев чекор-два на балконот, повторно го слушнав оној зов 

на утката. Се довикуваа. Таа го викаше него, а тој, мажјакот, со подлабок глас, ѝ 

одговараше. Кликањата доаѓаа со долги паузи. Во митологијата на Маказар, 

кликањето на утката е коба. Сега е ноќ, и јас почувствував наежавеност како 

божем некоја рака од сениште сред темната ноќ, ме фатила за ракав. Знаев дека 

таа наежавеност беше наслага во мене од приказните во детството, но не можев 

да се одбранам. Влегов во собата, ја изгаснав сијалицата и, уморен, брзо легнав 

во креветот онака облечен, како што бев. Мислев дека нема да заспијам, баш 

поради таа умора и поради нејасните, тапи, а сепак присутни мисли во врска со 

расказот, кој со двете реченици стоеше внатре, во темното на лап-топот и кој ќе 

треба да го продолжам утре. Со десниот палец на ногата продолжував да се 

чешам на местото каснато од комарецот, но расејаноста и умората го затапуваше 

донекаде тоа чешање. Легнав и, сепак, сум заспал. 

Уште в зори,  ме разбуди брчење на моторна пила. 

Станав и, уште онака сонлив, погледнав отаде балконот. Бучавата 

доаѓаше од меѓата која продолжуваше од пред мојот балкон натаму, кон 

возвишението сред Маказар. Ќе запишти, потоа ќе зајачка и пак, како што врви 

низ стеблото, ќе фати да корне. Ме стресе и ми стана сомнително. Излегов од 

куќата и, онака уште неизмиен, отидов каде што брчеше. Доцна. Стигнав во 

моментот кога дрвото веќе тресна на земја. Стори браууу, а човекот, со пилата в 

раце, Роко Ч., стоеше до него. Тој изгледа не знаел дека сум тука, во куќата, или 

пак му било сеедно. Дрвото, една голема дива цреша, бидејќи меѓата повисока, 

падна долу во неговата нива. Ме виде под око, но не крена глава. Стоев како 

паднат од Марс. Тој веднаш го забележа тоа и веќе знаеше дека е во предност. 

„Роко, ти ли?“, реков изненаден. 

Тој веќе ја зеде секирата за да почне да кастри. 

„Роко“, му велам пак, „мое дрво сечиш, на моја меѓа“. 

„Ебаго, твое“, вели тој. 

„Мое“, велам, „долната меѓа е секогаш на горната нива“. 

Тој ме изгледа. Тоа го знаеше, нормално. 

„Гледај си работа“, ми вели. 

Јас остинав од лутина. Роко Ч., што нема ни четврто завршено. Стоев 

горе на меѓата, за три метри повисоко од него, лут а збунет, не бев ни избричен 

ни кафе имав испиено, просто бев неподготвен, тоа и тој го сеќаваше. Тој беше 

можеби луд, а јас збунет, та според тоа, тој беше во предност. 

„Ќе те пријавам“, му велам најпосле. 

„Твој проблем“, ми вели тој и кастри. 

Се вратив во куќата, решен, откога ќе се измијам, да ја терам работата до 

крај. Го најдов телефонот од блиската полициската станица во К., завртив и ми 
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се јави од таму човек. Реков дека се јавувам од Маказар, дека зборува писателот 

Димитрија Дуков, дека сум дошол тука да пишувам, а еве се случи да морам да 

пријавам нелегална сеча на дрвја од соселанец на моја меѓа, дека барам екипа 

што ќе изврши увид итн. 

„А, вие сте писателот“, вели човекот од таму (јас се окуражив, ме знае 

значи). „Знаете“, вели, „полициската станица овде во К. е затворена поради 

штедња“, така рече, поради штедња, „а само јас сум оставен колку за врска во 

прво време. Сега вие затворете“, вели, „јас ќе се консултирам и ќе ви се јавам“. 

  Јас затворив. По извесно време, тој навистина се јави. 

„Може да се договори увид“, вели, „од екипа од градот, од Б., да речеме, 

на пример, утре, но нема бензин, колите не можат да возат, дали вие сакате да ја 

земете екипата со својот автомобил или да го платите бензинот што ќе го 

потроши полициската кола и, нормално, да платите уште некој трошок, доколку 

таков се појави. А пак, ако тужите…“. Тука направи мала пауза, а потоа рече: 

„Дали мислите да тужите?“ 

„Ами, да, за тоа е сета работа“, реков јас. 

„Во тој случај“, продолжи тој, „сигурно знаете дека, освен тужбата, ќе ви 

треба катастарски премер, односно доказ дека дрвото што е пресечено е на ваша 

земја, дека треба да дојде екипа од катастарска служба (јас тука му кажав дека се 

работи за дрво на долна меѓа од моја парцела, но тој рече дека тоа така се 

признавало некогаш, во турско, така рече, а дека сега треба документ), што ќе ја 

платите за мерењето и за документот, вклучително со превоз до Маказар, а добро 

е, додаде тој,  да наведете и двајца сведоци дека тој и тој селанец сечел, а не 

некој друг“. 

„Роко Ч.“, му велам јас наивно, а тој вели: 

„Јас не знам“. 

Седев на столот со слушалката од телефонот в раце. Линијата веќе беше 

прекината. Извесно време ништо не мислев. Реков, не бев веќе ни измиен ни 

појадуван, ниту сум се избричил, ниту сум пиел кафе. По една таква тапост, се 

обидов да си предизвикам извесна бистрина на умот, та почнав да бројам што сè 

треба да направам: полиција, превоз, бензин, друг трошок, катастарски премер 

на парцела, плаќање на превоз и документ, адвокат, тужба, двајца сведоци… Ми 

требаше сега извесна дистанција од овие нешта, за да можам да донесам одлука. 

Излегов надвор и, замислен во врска со следниот чекор, а уште неизмиен 

и непојадуван, одев минута-две низ дворот, гледајќи си пред себе. Токму тогаш 

две селанки врвеа наблизу по патчето. Подзастанаа двете. 

„Што прајш Симон?“ ми вели едната место поздрав. 

 „Арен сум“, велам јас расеано. 

 „Што се мислиш бре толку?“, вели. 

 „Ништо“, велам, „што има да мислам“. 

 „Пак си сам?“, се јави и другата. 

Јас гледав пред себе во дворот. 

„Што не дојт и Лена? Нубо без жена“, вели. 

Стоеја на патчето начекувајќи што ќе речам, белким ќе падне некое 

зборче од мене што ќе им дојде згодно. Но јас не реков ништо. Ги гледав и 

молчев, знаев што е работата, а потоа во себе си велам, мајката, си велам, зар и 

овие интригантки маказаречки! 

Тие нога за нога, полека, заминаа. 
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Јас се вратив во куќата. Откога, најпосле, се измив, се исчешлав набрзина 

и испив кафе, се качив горе во собата. Лап-топот беше затворен. Го зедов и го 

сместив во неговата футрола. Го повлеков патентот и готово. Оние две реченици 

од расказот беа внатре, прописно зачувани и дури, пренесени и на стикче. 

Собрав уште неколку ситни нешта и ги ставив во колата. Најпосле, се вратив по 

глушецот. Кога ме осети, тој се стисна на дното од кофата, уплашен, нормално, 

како и секој што би бил уплашен во една ваква кофа. 

 Го внесов глушецот во багажникот на колата. Што да правам? Се 

колебав, но најпосле не можев да избегам од онаа сугестија во упатството за 

фаќање глувци каде што вели: „И, за крај, однесете го Џери најмалку еден 

километер од местото каде што живеете и пуштете го на слобода“. Тргнав да си 

одам назад во градот со глушецот со мене и, дури, под онаа сугестија, гледав на 

мерачот на километри во автомобилот дали сум поминал еден километер. Ако не 

сум поминал, да продолжам уште малку. 
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ЕДИНСТВЕН МАТИЧЕН БРОЈ  

 
(Три, 2023, извадок) 

 

Кандидати што во Македонија сакаат да фатат пустелија има и премногу, си 

помислив, но претпазливо реков: „Па некој сигурно ќе се пријави“. На мајка ѝ на 

Хелен ѝ беше жал што пустелијата ќе биде во Македонија. „На Велика Британија 

баш ѝ треба една таква пустелија“, рече. „Ама и тоа наскоро ќе биде, сигурно! Ќе 

можеш да ја продаваш лиценцата за антикомуна насекаде во светот! За нас со 

попуст, важи?“ И се насмеа.  

А која влада не би прифатила пари од Сити Лондон? Македонската беше прва 

кога се даваа туѓи средства, само што никој не знаеше каде завршуваат. 

Инвестициите беа мисловна именка, а политичарите возеа автомобили како 

милионерите од Сити Лондон. Наскоро на македонскиот број во Бристол ми 

заѕвони непознат телефонски број. Ме извади од памет, никој повеќе не ми ѕвонеше 

на македонскиот број. Којзнае дали сè уште имав и кредит. Не кренав, само 

напишав порака: „Не сум во Скопје, јавете ми се на англискиот број, тој и тој“. 

Веднаш заѕвони.  

Лично премиерот. Сакаше да знае дали, како идеен татко на антикомуната, и 

се насмеа: „ова, мислев, мајка“, имам некој предлог каде да биде пустелијата? И 

дали добро сфатил дека тоа треба да биде што попразно место, со што полоша 

инфраструктура, за да се почне од нула. Му реков: „Знаете и самиот дека во 

Македонија има многу такви места“. „Да“, рече, „претходните сè запустија, ја 

уништија државата! Во ништо не инвестираа, само крадеа, ги избркаа младите. Ама 

ние ќе ја доведеме земјата во ред. Еве, и со ваша помош, на земјава ѝ се потребни 

луѓе како вас.“ Да, си реков, ама однадвор.  

Сепак, јас бев „идејната мајка“ на сето тоа. Како да беше кошмар од кој не 

можев да се разбудам, иако Хелен и нејзините го нарекуваа сон, Macedonian Dream, 

велеа. Како да играв шах со себе во кој пионот беше поважен од кралицата. На 

премиерот автоматски му го кажав името на гратчето во кое се регистрирале мајка 

ми и татко ми, до селото на баба ми. Гратчето кај што живееја вујко ми и тетка ми, 

гратче на изумирање како многу други градови во Македонија, ама за мене лично 

најважното. И во еден миг помислив – што ќе биде со вујко ми и неговото 

семејство? Дали сè уште ќе продаваат сточна храна? Но кому? Мораа да патуваат 

низ земјата за да ги продаваат вреќите што им се трупаа, во гратчето веќе не живееја 

земјоделци кои во ближните села би работеле ниви. Можеби конечно ќе заминат кај 

синот во Скопје. И што ќе биде со тетка ми, останата сама во големата куќа? Се 

сеќавам дека, кога ја градеа со тетин ми, баба ми одеше пеш од селото до гратчето 

за да им однесе на мајсторите зелник во огромна тепсија. „Ох, интересно, ние во 

кабинетот мислевме на некои други градови, ама ќе ја испочитуваме вашата желба“, 

рече премиерот. „Само, да знаете, ако сакате да се вратите како градоначалничка на 

антикомуната, или како ќе се вика, повелете кај нас во партија, локалните избори се 
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следната година, таман за проектот. А, и да не заборавам, ќе ви исплатиме хонорар 

од средствата што ги добивме за проектот, а не се малку. Само оставете ѝ ги на 

мојата секретарка вашите податоци – датум на раѓање, број на лична карта, 

трансакциска сметка, единствен матичен број.“  

Го слушав премиерот, а мислев на татко ми. На тоа дека мајка ми, Стефан и 

Софче биле на гробишта за Задушница, дека мајка ми не викнала поп за да не мора 

да му плати, дека направила иста таква пита од каква што татко ми речиси се 

задуши пред да го однесеме во домот. Мислев на тоа што ми го кажа Стефан – дека 

одејќи накај автомобилот, Софче го прашала дали и мајка ѝ е мртва. Дека бил толку 

шокиран од прашањето што не ѝ рекол дека мајка ѝ не е мртва туку дека после ќе ѝ 

каже, кога ќе стигнат дома. И дека е добро што баба ѝ веќе била влезена во 

автомобилот, па не ги слушнала. А во автомобилот му заѕвонил телефонот и од 

Геријатрија му рекле дека има слободен кревет за татко ми. Цела година и два 

месеца по неговата смрт.  

Мислев на Софче и на нејзиниот неизбежен пат по кој ќе тртне за да стигне до 

мајка си, вистински барајќи ја по манастирите, или само во себе, исправена пред 

ѕидот на молкот. На тоа дека пустелијата на татко ми, со две различни лица, татко 

ми не ја фати дури беше жив. Ама ја фати умирајќи. А сега прерасна во нешто 

сосема друго, во стартап на антикомуна за отуѓени луѓе, за која веќе е објавен 

конкурс и на него наскоро ќе се пријават новите жители. На тоа дека моите научни 

проекти, толку лични, завршија сосема поинаку од она што го очекував: на 

кипарското прашање на татко ми не најдов одговор, иако цел живот го барав, иако 

бев на собирот организиран од „Кипарски одговор“, иако најдов три фотографии во 

кутијата од пица што Хасан ја донесе во Бристол, иако се вљубив во Хасан и отидов 

во Вароша, па дури и ја запознав баба ми, на која, пак, не ѝ реков да дојде со мене 

во Скопје, да го види својот син. А од бабутцата што му ја прати, татко ми не проба 

ни капка.  

Проектот со комуните, пак, што можеше да биде сосема пристојно 

истражување за тоа зошто се појавуваат и, што е уште поважно, зошто пропаѓаат по 

извесно време тие намерни заедници во кои луѓето живеат едни со други и едни за 

други, ја претвори во стартап мојата опсесија со пустелијата на татко ми. Сити 

Лондон богато ќе го финансира и, парадоксално, со самотијата и отуѓеноста на 

жителите, ќе го оживее – односно ќе го доумртви, како ќе се земе – гратчето во кое 

мајка ми и татко ми се регистрирале на крајот на јули во далечната 1974 година. 

Мислев на себе, на своето место во сето тоа, и на Хасан мислев, дали можеби не 

треба да се вратам на Кипар, и се видов како поминувам покрај Градскиот музеј и 

застанувам со зјапнат поглед во паното со натпис „Влезот е бесплатен“. На паното 

имаше репродукција од „Голиот човек кој виси“ на Банкси. Како пустелијата на 

татко ми, си реков, со бесплатен влез за секој кој мечтае да ја фати. Како голиот 

човек кој виси.  

 

  

Човек да фати пустелија! 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(15),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 57 

 

Петре ДИМОВСКИ/ Petre DIMOVSKI 
УДК 821.163.3-32 

 

 

ТАА НЕ ЗАСЛУЖУВА ДА БИДЕ ЗАБОРАВЕНА 

 

Првата светска војна го отвори Македонскиот фронт кој од Солун, преку 

Кајмакчалан и Завојот на Црна, минувал низ Битола. Градот две години постојано 

бил бомбардиран од небото и гранатиран од потпелистерјето што го вршеле 

припадниците на Централните сили. Експлозиите повеќето градби ги претвориле во 

урнатини. Многу деца, жени и старци, кои барајќи спас од бомбите биле 

засолнувани во своите домови, гинеле од шрапнелите и од бојните отрови кои таму 

ги довтасувале. Бројката на ранетите исто така била голема, а заразата од тифус се 

ширела меѓу населението.  

САД влегоа во војната 1917 година. На страната на Антантата. Во Битола ја 

отворија Американската женска болница, со работа во составот на Американскиот 

црвен крст. Докторки се Реџина Флод Кејз, со голема практика во хирургијата и 

Френсис Мејбл Флод со грижа за заболените од тифус. Во Болницата и во Црвениот 

крст работат и неколку медицински сестри, меѓу нив и Мис Емили Симондс за која 

докторките кажуваат дека е најагилна во извршувањето на хуманитарната работа, и 

е една од најпознатите медицински сестри на Американскиот црвен крст. 

Со пожртвуваната работа, како и со топлиот однос кон битолчаните тие 

станале познати под името Ангелите од Битола. 

Секогаш на теренот предано е активна Мис Симондс. Бомбардирањето на 

градот многу од времето ѝ одзема во пребарувања меѓу урнатините за да спаси што 

повеќе животи од лутите убоди на шрапнелите и од задушувањата од гас-бомбите. 

Брзината на извлекување на ранетите и затруените и нивно внесување во 

Американската женска болница, лоцирана недалеку од Саат кулата е посигурно 

зграбување на спасот за нив.  

Сега го користи мигот Мис Симондс да се опушти и да здивне од напорната 

работа. Кратко затишје е и настојува да му даде малку одмор на телото и смирување 

на душата. Непознато е растојанието до времето кога тревожниот пискот на 

сирените повторно ќе подвижи мобилна активност.  

Длабока ноќ е. Мис Симондс завлегува во сон во кој треба да ги стиши 

мислите и да ги обнови силите за обврските што чекаат. Реалноста се затвора, но 

целосно не исчезнува од сонот. А таму, во сонот, допира и кон будноста ја враќа 

телеграфското титкање. И сонот во миг е раскинат, и веќе исчезнат зашто пораката 

што ја прима бара брзо дејствување.  

„Во Брод, на Завојот на Црна, најдени се изгладнети и од студ премрзнати 

деца. Немаат друга надеж за помош!“ 

Времето не дава одложување за да се побара совет, и помош, од 

соработничките Мис Роџерс, Мис Роуз, Мис Кросли, Мис Маунтајн, г-ѓа Фримен. 

Од докторките Кејз и Флод. Од обмислата со своите сознанија. Мора веднаш да 

тргне на пат. Гладот и студот го трошат животот на децата, низ својата работа тоа 

многу добро го осознала Мис Симондс. Нема време ниту да ги повика двајцата 

воени придружувачи, задолжени да ја следат на ризичните патувања низ воените 

области, ниту поцелосно да се подготви и да ја понесе со себе потребната опрема за 
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патувањето низ опасните предели од воената зона. Го оседлува коњот, го зема оној 

мал шатор што ѝ е при рака во мигот, натовара малку опрема и без пропусница што 

ќе ѝ ја обезбедува легитимноста на патувањето низ воениот полигон тргнува во 

темната студена ноќ. Лутината на јануарското време развева ситна снежица што се 

лепи по веѓите и го затвора погледот, а кој ноќта толку силно го притиска. 

Патувањето ќе трае низ остатокот од ноќта, по опасен предел. Не може на време да 

се насети каде ќе пресретнат воени заседи за да се склони од средба. Тоа е 

неизвесно како што е неизвесно и самото време. 

Во мислите ѝ се децата што премрзнати во ноќта ја губат надежта дека од 

некаде ќе им пристигне помош. А помошта, што ќе им го спаси животот, се обврза 

да им ја донесе таа. За да се изврши успешно мисијата знае дека времето не 

допушта никакво доцнење. Патувањето ако постане задоцнето ќе остане 

беспомошно и Мис Симондс ќе се обвинува дека не го спровела тоа што требало да 

го спроведе за да ги спаси децата од смртта. Толку ужасна смрт постои во овој 

живот, тревожно ја подигнува мислата Мис Симондс и дури се исплашува таа 

мисла да не пробие надвор во ноќта со неконтролиран одглас што ќе го открие 

нејзиното присуство тука пред опасностите што ја демнат. Ако ѝ се случи нејзе 

нешто што ќе го одложи нејзиното пристигнување во Брод на Завојот на Црна, ќе се 

случи децата, прегладнети и премрзнати да ја изгубат шансата за нов ден. 

Патувајќи крај Пелагониското Блато во ноќта, пред неа осветлува сеќавањето 

како пред три години, минувајќи го одморот во Париз како медицинска сестра, се 

соочува со предизвикот да им помага на загрозените во штотуку започнатата војна. 

Се пријавува да волонтира и потоа да работи во составот на Црвениот крст. И од 

тие денови постојано ја преземаат акции во кои се вложува со сета своја душа. 

До ова време ниту приближно не можеше да ги претпостави ужасите кои 

можат да завладеат над луѓето. Само цврстиот дух и големата верба за потребата од 

хуманитарна дејност ја држеа да го гледа светлото на патот во најтемната човекова 

ноќ и да ја следи целта на мислата, игнорирајќи ги заканите од големите опасности 

кои ја опкружуваат. Настојуваше да патува тивко, невидлива во невидливоста, а 

патувањето го отежнуваше одржувањето на потребната насока што ќе ја доведе до 

целта.  

Во денот кај Завојот на Црна се пресретна со сојузнучката војска од која беше 

пратена веста за децата. 

„Кога дојдовме во населбата“, ја запознава капетанот на војската за состојбата 

на фронтот, „ја најдовме празна и разурната од бомбите на Централните сили. Ги 

пратив војниците да пребараат низ урнатините и не најдоа никаде жив човек. 

Пребараа по камењарот на ридовите и под бреговите од реката, но ниту таму не 

најдоа никого. А неочекувано, во наредните денови улиците од населбата се 

исполнија со деца. Веројатно охрабрени од сознание дека не им носиме ними зло, се 

појавија во видикот. Но од каде наизлегоа? Под што се сокриваа во претходното 

време? Немавме одговор. Изгледаше дека се научени од животот како да 

преживеат. Гладот ги доведе да бараат храна од италијанските војници. А војниците 

не можат ништо да одвојат за нив, зашто војничкиот оброк е толку, да ги одржува 

нив за воените дејствија.“ 

Мис Симондс во брзаница го постави шаторот на една голинка, тука крај 

населбата и веднаш ја започна својата работа, да ја спроведе евиденцијата со децата 

за да ја организира помошта. Децата беа прегладнети и во нечистотија, со испиени 

лица и искината облека низ која провејуваше снегот и им ги растреперуваше 
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телцата.  

Херберт Корни, кој како дописник на „Националниот географски магазин“ 

пропатува низ Македонскиот фронт, ја регистрира хуманитарната работа на Мис 

Симондс, наведувајќи во статијата „На патот за Битола“, објавена во таа 1917 

година дека во Брод мисионерката открила и прифатила во своја грижа двесте 

изгладнети деца чии татковци се по рововите од фронтот или загинати, а мајките по 

воените градби на патишта, бункери и ровови.  

Хуманитарната девојка ургентно ја продолжи работата.  

„Ова е моја битка – си повторуваше гласно – и не смеам да ја изгубам ниту во 

сон. Морам да ги спасам овие напатени деца. Тука сме само јас и тие. Од никаде 

нема и не може да им стигне помош. Војските се зафатени со својата неминовна 

поставеност, да се убиваат меѓусебно. Овие деца се жртви на тоа убивање, на 

Големата војна што го гори светот. Децата како пиленца се невини, никому ништо 

не му скривиле. Само го бараат своето право да живеат. А од возрасните луѓе врз 

нив е наметнато големото страдање за кое немаат сили да го поднесат и издржат! 

Тоа ниту возрасните не го издржуваат, а не овие ситни деца!“ 

И Мис Симондс ургентно телеграфира во хуманитарната централа.  

„Пратете многу храна! Особено грав!“ 

Снегот повејува, вкочанувајќи луто. Мис Симондс го чувствува 

провејувањето на снегот низ шаторот и протекот од врнежите што го воденеат 

душекот на кој спие, но се обидува тоа да го игнорира како да не постои. Нејзиното 

тело потреперува кога гледа како снегот провејува под парталавите облеки на 

децата и тој студ силно го чувствува во душата. Начесто погледнува кон запад, кон 

страната од која треба да пристигне помошта. 

И помошта е пратена. 

Најпрво храната. Од складовите на пекарата во Битола, во која е најавено 

пристигнување на зголемена количина на брашно од Америка. 

Пристигнува и облеката, изработена од волонтерките во градот. 

На Мис Симондс ѝ се стоплува срцето гледајќи како оживнува животот кај 

децата. И знае дека тој ќе почне да буја. 

 

*** 

Мис Емили Симондс умре од пневмонија на 18 февруари 1966 година во 

болницата во Лос Ангелес. Беше кремирана, но нејзината пепел поставена во 

необележан гроб, и така Мис Симондс заборавена 40 години. Луиз Милер од 

Единбург истражуваше да напише книга за работата на медицинските лица низ 

воените жаришта на Првата светска војна, а во таа потрага ѝ се придружи и 

писателката Пети Френч од Пасадена. Како резултат на истражувањето во 2006 

година во Меморијалниот парк на Долината Помона, во знак на сеќавање на сето 

што Мис Симондс го направила за тие на кои им била потребна помош да го 

продолжат животот, поставено е спомен обележје со нејзина фотографија. При таа 

прилика Луиз Милер изјави:  

„Таа не заслужува да биде заборавена!“ 
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Владимир ИЛИЕВСКИ/ Vladimir ILIEVSKI  

 
УДК 821.163.3-31(082.2) 

 
„СУВО МАСТИЛО“ (ИЗВАДОК, ИЗДАНИЕ НА „МАКЕДОНИКА 

ЛИТЕРА“) 

 

Дел втор 

. 

. 

. 

 

22. 

 

Загребските лета беа навистина спарни. На пладне, додека градот се 

печеше на летното сонце, градските улици и шеталишта беа скоро празни. 

Ретките минувачи чекореа по сенките на тротоарите и со испотени чела и 

шамивчиња в рака брзаа некаде барајќи ја првата поднослива ладовина. Само 

терасите на градските кафеани кои беа сместени под крошните на разлистаните 

јавори им нудеа на загрепчани засолниште од врелите сончеви зраци.  

 Спасот од тој летен пекол, таа година, го најдовме во сребрените и 

пенливи води на Сава. Во близина на Цветната населба се наоѓаше уредената 

приватна плажа на госпоѓата Амалија Господариќ. Хоровиц ми кажа дека 

нејзиниот стар татко, господинот Франц Хутерер, Австриец по потекло, дошол 

во Загреб пред педесетина години, станал жител на градот, и увидувајќи дека 

градот нема плажа решил да ја отвори првата градска загребска плажа. Си 

помислил стариот Австриец - ако може Виена да има плажа, зошто Загреб да не 

може. По неговата смрт, управувањето со плажата го продолжила неговата 

сопруга, а потоа и неговата ќерка Амалија.  

 Секоја недела ги носев малите Едо и Иван покрај реката. Децата повеќе 

го засакаа одењето на градската плажа и капењето во реката отколку излетите на 

Медведица или на Максимир. До плажата одевме со пајтони кои тргнуваа од 

Прерадовиќевиот плоштад и возеа до Цветната населба четири пати дневно. 

Секоја летна недела, Емилија уште рано изутрина ќе ни го подготвеше јадењето 

и крпите и ние потоа околу пладне одевме пеш до плоштадот каде што нѐ 

чекаше пајтонот. Емилија не одеше со нас затоа што постоеше забрана за 

заедничко присуство на плажата на мажите и жените. Тоа тешко можевме да го 

разбереме со Емилија, но моравме да ја почитуваме одлуката на градските 

власти. Плажата беше отворена секој ден, но во недела беше најпосетена. 

Работеше од шест наутро, па сѐ до девет навечер. Од шест до осум наутро и од 

пладне до девет навечер беше отворена за мажите, додека од осум наутро до 

пладне беше наменета само за жени. Интересно беше и тоа што младите девојки 

не можеа сами да дојдат на плажата, туку мораа да бидат придружувани од 

страна на постари госпоѓи. На сите нас, оваа одлука на градските власти ни беше 

смешна и често ја критикувавме, но не можевме ништо да направиме. 

Едноставно, одлуката на власта мораше да се почитува. Но власта не носеше 

само неразумни наредби. Беше забрането присуство на плажата без гаќи за 
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капење, а на селаните им беше забрането да ја напојуваат стоката во близина на 

плажата. 

 Плажата на госпоѓата Амалија Господариќ се наоѓаше веднаш спроти 

воената плажа и претставуваше една убава, уредена, дрвена платформа со 

кабини и лежалки. Беше оградена со висока, дрвена ограда која ги штитеше 

капачите од погледите на љубопитните и невоспитаните. Делот од реката 

определен за капење беше ограден со безбедносни лимени балони во различни 

бои и ниту еден капач не смееше да заплива подалеку од нив затоа што веднаш 

ќе се чуеше свирчето на дежурните спасувачи. 

 Таа спарна августовска недела, некаде околу пладне, пред влезот на 

зградата нѐ чекаше Андон. Претходно се договоривме, тој и јас со Едо и Иван, 

да одиме на градската плажа. Малите беа пресреќни. Кога го видоа Андон пред 

зградата се стрчаа кон него. Андон клекна и ги рашири рацете за да ги прегрне 

двајцата одеднаш. Потоа трнавме кон плоштадот пред Православната црква каде 

што чекаа пајтоните кои секоја недела возеа кон Цветната населба, кон Сава. 

Имавме среќа. Еден слободен пајтон само што пристигна и ние веднаш влеговме 

во него. Пајтонџијата не нѐ ни праша каде одиме. Знаеше дека во недела скоро 

цел Загреб оди покрај Сава, на градската плажа. 

 Кога пристигнавме пред влезот на плажата, пред капијата стоеше многу 

народ. Не чекавме многу. Редарите си ја вршеа добро својата работа, ги 

опоменуваа нестрпливите да застанат во редот, така што набрзо влеговме и 

најдовме добро место на платформата. Децата беа возбудени и среќни, па 

веднаш ги однесов во кабините каде што им ги облеков гаќичките за капење. 

Потоа и ние ги облековме нашите затоа што беше најстрого забрането да се 

престојува на платформата без гаќи за капење. Многу пријатели и познаници 

сретнав на Сава тој ден. И докторот Хоровиц беше таму заедно со своето 

поголемо синче. Иако летото беше екстремно топло, водостојот на Сава беше 

добар. Близината на водата и околните високи дрвја ја намалуваа температурата 

на воздухот. Седевме на лежалките и ги слушавме тенките гласчиња на Едо и 

Иван кои бараа да влезат во реката. Видов-невидов морав да ги послушам 

нивните молби. Андон цело време се шегуваше со нив велејќи им дека не знаат 

да пливаат, а малите не му остануваа должни, па постојано му дофрлаа дека и 

тој не знае да плива иако е голем, дури поголем и од татко им. Андон се смееше 

и им објаснуваше дека него татко му никогаш не го однел на некоја река за да 

научи да плива. И мене ова ми беше смешно, но еднаш Андон ми објасни дека 

во Битола нема голема река, а дека најблиски големи води се Охридското и 

Преспанското Езеро, но, низ шега кажуваше Андон, таму долу кај нив никој не 

ни помислува да влезе во вода за да плива.  

 - Кај нас - велеше Андон - во вода влегуваш само ако случајно паднеш во 

неа.  

 Да, точно беше тоа. Андон не знаеше да плива. Но иако не влегуваше во 

водата, секогаш со големо задоволство доаѓаше на плажата. Лежеше на 

лежалките или стоеше до водата. Неколкупати влезе во Сава само до колена за 

да им го направи ќефот на Едо и Иван. Но не му беше здодевно. Играше со 

децата во песокот веднаш до платформата или разговараше со своите познаници 

под дебелите сенки покрај реката.  

 Ги фатив малите за рачињата и ги поведов кон реката, во плиткото. 

Малите шлапкаа, се прскаа и врескаа на цел глас. Се натопив и јас во плиткото 
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чувствувајќи ја пријатната водена свежина низ целото тело. Сава, студена, 

бистра, течеше брановито кон исток правејќи сребрена пена на својата 

површина. Андон лежеше на лежалката и читаше весник.  

 Забележав по половина час дека момчињата почнаа да се тресат и дека 

устињата им се помодрени од студ.  

 - Ајде, време е да излезете! - им довикнав знаејќи дека тие нема веднаш 

да излезат, туку ќе почнат да се натегаат и да измислуваат илјадници причини за 

да останат некоја минута повеќе во студената река.  

 Бев упорен, па тие неволни ми ги подадоа рачињата и тргнаа со мене кон 

платформата.  

 - После пак ќе влеземе, нели? - постојано ме прашуваа додека 

подрипнуваа на врелата платформа и се бришеа со крпите.  

 - Стоплете се малку, па пак ќе влезете во вода - морав да им ветам за да 

ги успокојам.  Андон им помагаше да се избришат и ги моташе со крпите 

малите детски телца кои се тресеа од студенилото на водата. Потоа ги седна до 

себе, едниот од едната, а другиот од другата страна и силно ги прегрна за да ги 

стопли.  

 - Ќе одам малку да попливам - му дошепнав пазејќи да не ме чујат 

децата.  

 Ми кимна со главата и почна да им кажува на малите некаква интересна 

приказна само за да им го одвлече вниманието додека јас малку-помалку 

скришно се оддалечив од нив. 

 Влегов во водата. Се наежив од речното студенило. На почетокот околу 

мене имаше многу пливачи. Некои од нив пливаа убаво, но некои мавтаа 

неконтролирано во водата и ги прскааа сите наоколу. Отсекогаш сакав да 

пливам и секогаш кога имав прилика се обидував да отпливам во подлабокото 

каде барем за миг нема да има никој околу мене. Полека почнав да се 

оддалечувам и да се приближувам кон првите балони во жолта боја. Тука 

немаше многу пливачи, само неколкумина кои го препливуваа оградениот 

простор и се одмораа на вкотвените балони. Испливав и јас од едниот до 

другиот крај и неколку минути се одморив на еден балон. Почувствував замор и 

забрзан пулс. Се прекорив себе си за многуте испушени цигари, но кога малку се 

одморив решив да отпливам уште малку подалеку кон последните безбедносни 

балони со црвена боја. 

 Се отпуштив од жолтиот балонот и почнав полека да пливам кон 

подалечните црвени балони, кон средината на реката. И понатаму чувствував 

замор. Тука реката создаваше поголеми бранови, се засркнав малку, па застанав 

за да си го повратам здивот. Кога сакав повторно да запливам и да го подигнам 

долниот дел од телото кон површината на водата, почувствував дека не можам 

да го сторам тоа, едноставно како половината и нозете да не беа мои. Не бев во 

состојба да ги движам нозете, тие само висеа во водата. Забрзано почнав да 

мавтам по површината на водата со рацете, но по неколку мига телото почна да 

ми тоне во водата. Неколкупати замавнав силно со рацете под водата и успеав да 

ја извлечам главата над површината и да ги наполнам градите со воздух. Нозете 

како да ми беа отсечени. Имав болка во половината која беше неподнослива. 

Чувствував силен грч во грбните мускули кој ми  ги парализираше нозете. 

Моето тело сѐ повеќе почна да тоне, а со силните замави на рацете успевав 

некако да се појавам на површината. Но почнав да ја губам силата, па секое 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(15),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 63 

потонување ми стануваше сѐ подлабоко. Тука, скоро на средина на реката, 

струјата беше посилна, па реката ме понесе надвор од оградениот простор со 

црвените безбедносни балони. Силно замавнував под водата со рацете, но сѐ 

потешко ми беше да стигнам до површината. Искрено, во тој момент ме фати 

страв. Сѐ повеќе бев под вода и не можев да повикам помош. Чувствував како да 

ја губам битката со реката. Ми се трошеше силата во рацете, рамениците ме 

болеа, не можев да стигнам до површината. Се трудев што е можно повеќе да го 

задржам воздухот во градите. Тонев сѐ подлабоко. Тогаш замавнам уште 

неколкупати со последните атоми сила. Залудно. Не успеав да стигнам до 

површината. Ги отворив очите и погледнав во водата. Иако Сава беше бистра, 

сликата која тогаш се појави пред моите очи беше нејасна сина магловитост. 

Немав избор, немав сили повеќе, само ги кренав рацете и ѝ се препуштив на 

реката. Да бидам искрен, во тој момент помислив само на Емилија. Полека ги 

отворив градите. Последните крупни меури со воздух ми излегоа од устата и 

почнаа да се искачуваат кон површината. Водата почна да продира во моите 

бели дробови. Без сили, со кренати раце и се предадов на Сава. 

 Кога ги отворив очите, го видов ведрото сино небо и загрижениот лик на 

Хоровиц. Ме притискаше врз градите со двете свои дланки поставени една врз 

друга. Лицето му беше в грч од напорот што го вложуваше. Ништо во тој 

момент не чувствував, ниту моето тело, ниту ритмичкиот притисок на 

докторовите дланки врз моите гради, ниту врелината на ситните камчиња врз 

кои лежев. Колку време тоа траеше, не знам. Ми изгледаше и како миг и како 

вечност, истовремено. Одеднаш се закашлав, рапаво и болно, и како да си ја 

повратив контролата над телото. Ја сетив силата во рацете на Хоровиц и го 

почувствува клокотот на водата во моите гради. Ме свртеа на страна, а јас 

продолжив да кашлам и да исфрлам вода од белите дробови. Во градите ја имав 

половина Сава. Исплукав сигурно пет литри вода и успеав некако неколкупати 

да земам воздух со целосно отворени гради. Градите ми се грчеа и ме болеа. 

Тресењето на телото почна да престанува и полека успеав да наслушнам понекој 

глас од насобраните околу мене.    

 По некое време, престанав со кашлањето. Докторот ми помогна да се 

подисправам и да седнам. Наслонет врз сопствените колена, ја исплукав 

последната вода од моите гради. Слушав околу мене: „Жив е, добар е, се 

исправи“. Главата ми висеше надолу додека Фрањо ми го масираше тилот и без 

збор ме набљудуваше. Грбните мускули ми беа здрвени и ужасно ме болеа, но 

не обрнував внимание на таа болка. Сфатив дека сум имал голема среќа. Полека 

почнав да се сеќавам на мојата борба со реката, и на моите очајнички напори 

што подолго да се задржам на површината. Повторно ми излезе пред очи 

речното подводно синило и големиот меур кој полека се двоеше од моите усни и 

во кој беше заробен мојот последен здив. Бев свесен дека се давев, дека жестоко 

се борев за воздух и дека на крајот сосема се предадов.  

 - Сега си добар, диши длабоко, диши - ме советуваше Фрањо и не 

престануваше да ми го масира тилот.  

 - Каде се децата? - го прашав.  

 Ми одговори смирено да не се грижам за нив. Почувствував како полека 

ми се враќа душата. Докрај ги отворав градите и вдишував длабоко.  

 - А кој ме спаси? - ја поткренав главата и го прашав докторот.  

 Фрањо немо ми покажа со својот поглед кон десно. Погледнав. Седеше 
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на превртениот труп на дупнатиот рѓосан чамец, нагрнат со мал пешкир. 

Гледаше пред себе. Од густите прамени коса залепени на челото му се слеваа 

капки вода. Беше блед. Дишеше брзо и вознемирено низ отворените модри усни. 

И токму во тој момент го поткрена погледот кон мене и скришно ми се насмеа. 

 - Андоне, нели ти не знаеш да пливаш?! - му довикнав колку што ме 

држеше гласот.  

 Се обидов да станам. Ми помогна Фрањо и зачекорив кон Андон. 

 Се исправи и тој и тргна кон мене.  

 - Па не знам, но изгледа ти сега ме научи - ми рече низ насмевка.  

 Не знаев што да му кажам. Силно го прегрнав. Молчевме, додека околу 

нас многумина наглас го опишуваа настанот. 
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Сашо ОГНЕНОВСКИ/ Sasho OGNENOVSKI 
 

УДК 821.163.3-31(082.2) 

 

 

ПРВИ МАЈ, 2030  

 

Излегувајќи од полициската станица, професорот Бранислав Дрвенов 

брзо премина преку улицата токму пред вообичаените протести по повод Први 

мај, денот на трудот и брзо погледнувајќи кон „протестантите“ се испика во 

преминот закачувајќи си ја лесната ветровка за оградата од градилиштето кое 

веќе се беше вгнездило цели десет години не многу оддалечено од дворецот на 

патриотската политичка партија. Застана за момент, погледна кон 

„протестантите“ кои всушност се собираа за својот марш да го започнат од пред 

зградата на Домот на градежниците. Воздивна и му покажа среден прст на 

полицаецот кој стоеше пред полициската станица „Беко“, а кој за среќа не го 

виде овој негов непростен гест смеејќи се на некаква досетка со колешката која 

попатно му мавташе на третиот колега давајќу му упатства за тоа каков сендвич 

би сакала од блиската сендвичарница.  

„Не се крши професорот така лесно“, промрмори под мустаќ и продолжи 

кон статуата на Бикот за да влезе во малата зградичка каде што на третиот кат се 

наоѓаше неговиот раскошен стан од сто квадрати, но сега - сосема празен и 

прилично тажен. Минувајќи покрај попречните згради од составот „Градски 

ѕид“ допре една клупа на која седна за миг и воздивнувајќи се преиспитуваше 

што сè бараа од него и што сè кажал. Се поднасмевна шеретски и погледна во 

мобилниот телефон на чиј почетен дисплеј беа двете близначиња на неговата 

ќерка Огнена од која не беше слушнал ништо веќе две години. Го побара бројот 

на Мирослава сакајќи да ја консултира во врска со неговата покана во 

полициската станица, но во последен момент се премисли и го стави телефонот 

во џебот, а со прстите од левата рака ја допре потпиралката од клупата. Го 

задржа погледот неколку мига и повторно воздивнувајќи стана и се упати кон 

дома. 

Од зад него веќе се слушаа декламирањата на „протестантите“ кои не ги 

имаше многу и целата таа „променада“ изгледаше смешно и гротескно затоа 

што, како што си искоментира Бранислав, тоа беше заради „адетот“ што го носи 

денот кој беше прилично топол за тоа време од годината и од оние што требаше 

да глумат публика низ градот немаше речиси никого. Звуците на излитените 

декламации за човековите права и за денот на трудот исчезнаа кога влезе во 

старата зграда и полека се искачи до третиот кат збивајќи и замислено 

потпирајќи се на ракофатката. Пред вратата од станот го чекаше поп Никола, 

син на негов пријател од училишните денови кој загина во неразјаснети 

околности. „Уште овој ми требаше“, си подрече тивко за да не го слушне попот 

и му се доближи гледајќи го  остро в очи. 

„Имаме телефони за оваа работа, оче“, му прос’ска отклучувајќи ја 

вратата на трите брави со трите клучеви.  

„Исклучени сте, професоре. Ве барам цело утро“, му одговори 
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четириесетгодишниот ситнолик поп со по малку пискав глас.  

„И, што е толку итно?“, праша професорот покажувајќи му го својот 

телефон сакајќи да му покаже дека бил достапен.  

„Би сакал да разговараме внатре, доколку имате време“, ги рашири очите 

попчето, а професорот мавтајќи со раката полна со клучеви, ја отвори вратата и 

му даде знак да влезе.  

„Немам време, се надевам дека нема да се расприкажеш многу“, му рече, 

а попот веднаш се мушна во станот. Професорот погледна надолу за да види 

дали има некој по ходниците и ја затвори вратата. Му покажа со раката на 

софата и поп Никола седна како да седи на жар. Професорот отиде во кујната. 

Попот воздивна и погледна натаму за да види по што отиде професорот. 

„Не носете ништо, не сум за долго“, му рече скромно на што Бранислав 

се појави на прагот од кујната со лулето и тутунот в раце, погледнувајќи го 

повторно студено непосакуваниот гостин.  

„Сигурен си?“, му рече и се упати кон фотелјата во која седна и почна да 

си го прави својот вообичаен ритуал на палење на лулето. Попот му принесе 

пепелник на малото масиче крај фотелјата и се препоти. Не знаеше од каде да 

почне.  

„Не, не мора ништо“, рече и повторно воздивна. 

„Да слушнам“, ја скрати непријатната куртоазија професорот дувнувајќи 

чад од којшто не беше многу задоволен и почна да си го разгледува лулето 

помалку налутен.  

„Сте слушнале сигурно и самите. Имаше и по медиумите, а и на 

социјалните мрежи... Не се издржува веќе... Вие бевте еден од потписниците на 

целокупниот договор, но сето тоа е многу далеку од нас... Нашите верници...“, 

поп Никола почна да прави некакви движења со дланките од рацете сакајќи да 

го најде вистинскиот збор. 

„... се непрокопсани“, го пресече професорот конечно дувнувајќи го 

посакуваниот чад од лулето. „Ја сведовте нашата религија на секта, а народот на 

племе“, му одговори на непоставеното прашање кое веќе го знаеше. „Боже 

прости“, дувна пред себе Никола и се помести. „Не се поместувај. Во договорот 

не го пишува ни тоа. Поместувате граници, подметнувате огнови, а потоа се 

чудите зошто ги палат манастирите стари по неколку векови. Го враќате 

простотилукот од пред двесте години кога не знаеја кој е во соседното село, а 

камоли дека се наоѓаат на Балканот. Овој договор беше последната наша шанса 

по новите конфликти и беше начин да прекинат погубувањата и етничките 

чистки. Секој има свое место, сите заедно сме во Европа. Што сакате сега?“ Го 

потчукна Бранислав лулето и се загледа во нејзината внатрешност.  

„Не требаше кантонизирање“, собра храброст Никола и се осоколи да му 

подаде еден документ на професорот. „Овде се манастирите што се во нивниот 

кантон и... Нашите верници не можат да си влезат за сведен, ни за гробнина, ни  

за венчавка. Сè нешто ќе се најде за да има конфликт. Нивните џамии се 

слободни, никој не...“ 

„Татко ти погина токму во тие борби, пред три години. Не е далеку“, го 

отвори професорот документот и се загледа во него. „Од каде ти е ова?“ Се 

наведна и го погледна в очи младото попче. „Од каде си го нашол?“ Младиот 

поп се препоти уште еднаш и побара чаша вода. Бранислав стана, го остави 
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лулето и му донесе чаша вода која попчето жедно ја испи и ја остави на малото 

масиче. Потоа повторно го погледна пријателот на својот татко в очи. 

„Секој ден одев кај пречесниот владика. Требаше да работам на 

пребројувањето во двете епархии што се преместија од јужниот кантон на 

северниот, онака само по имиња. И на преименувањето на манастирите. 

Господе, прости ми. И тоа не требаше да се направи“. Збиваше тешко 

обидувајќи се да си дојде на себе. При пребарувањето на документите на дното 

од долапот го пронајдов овој. Ова може да промени сè“, му рече конечно на 

професорот и се помести назад на софата со уште една воздишка како да му 

паднал камен од душата. 

„Сè ќе беше поинаку, да не се побуневте вие петмина млади попови. 

Албанците беа точни во своите барања, вие се премислувавте, се побунивте, 

баравте и што треба и што не треба, ти ме проколнуваше во дебатните емисии, 

ме нарекуваше предавник, грешник, изрод и што уште не. Кажуваше еден куп 

невистини, а со татко ти бевме многу блиски. Што сакаш сега од мене? Овој 

документ е многу важен, но веќе поминал возот. Ќе останете со конфликтите 

што самите си ги генерирате. Утре ќе ви страдаат децата. Знам дека сето ова 

направи поголеми тензии, но вашата деструкција е многу поголема од нивната. 

Престанете да тонете во традиционализам и доста со небулозните бизниси. 

Станавте главна туристичка атракција, половина езеро е во ваша сопственост. 

Не глумете скромност, им се гадите на голема популација. Знаеш и дека 

пречесниот владика го спасив и од аферата со младите момчиња...“, повторно ја 

запали лулата и погледна кон часовникот. „Што очекувате од мене? Да 

иницирам ревизија? Да барам политички конекции? Да ги искарам Албанците 

преку нивните авторитети? Не биди смешен. Консолидирајте се, едвај добивте 

признание дека постоите под покривот на овој свет, а сега барате преку леб и 

погача. Што си видел ти од сето тоа?“, повторно погледна во часовникот, а поп 

Никола овојпат направи сериозна гримаса и се вцрви.  

„Многу сум видел, професоре. Сè она што вие не сте го виделе. Затоа 

сум тука“, кимна со главата, а професорот се поднасмевна и дувна уште еднаш 

од лулето.  

„Што си видел од она што не го виделе другите верници? Тоа те 

прашувам. Кој кому, како и зошто? За ситните тепачки и подметнувањата оган 

не си дошол, не ми глуми дрвена Марија“, му се внесе повторно Бранислав, а 

Никола веќе не можеше да најде точна формулација за што всушност дошол и се 

потпре назад на софата. „Го убедував татко ти да не оди. Да си заминете некаде 

надвор, во странство. Ти уште студираше. Богословија. Неговата тврдоглавост 

го однесе на првите редови. Си заминуваа сите, сега сме двојно помалку. Празно 

е овде, а ти доживеа да му пееш на погребот. Плачејќи. Чиј гласник си, дете? 

Симни го мантиичето и чукни си ја главата, не биди како татко ти. Што ти 

ветуваат лисеците во Синодот? Овој документ е важен и некој се погрижил да 

биде длабоко на дното, а еве ти го откри. Но ова не работи за тебе. Немаш ти 

ништо од сето ова“, тивко го посоветува синот на својот голем пријател и 

повторно отиде во кујната. Попчето погледна во телефонот и повторно се 

вознемири. Професорот се врати со шише виски и две чаши.  

„Не, Ве молам. Морам да одам... Јас... Погледнете го ова што Ви го 

дадов и се надевам дека нема да ме издадете“, му рече на професорот, а овој не 
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прашувајќи го тури виски во двете чашки и едната му ја понуди. Никола 

гледајќи во него втренчено, ја прифати чашката и го испи вискито до дно.  

Бранислав отпи од виските и погледна уште еднаш во документот. 

Заврти со главата и погледна нагоре. Потоа повторно погледна во препаленото 

попче и ја зеде лулата.  

„Нема да те издадам. И одлучи како мислиш. Имам јас доволно грижи. А 

немам доволно време, па нема повеќе да те слушам. Оди си. Поздрави ја мајка 

ти“, му рече на Никола кој констатирајќи дека дошол залудно чекор по чекор си 

замина од станот.  

 

(Исечок од необјавениот роман „Црвено и жолто“) 
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Томислав ОСМАНЛИ/ Tomislav OSMANLI 
 

УДК 821.163.3-31(082.2) 

 

 

„ЗАБОРАВ“ (одломка од романот) 

 

Издание на „ВиГ Зеница“, Скопје, 2023 

 

 

69 

 

- Виново е чудесно! – расположено вели професорот Вајс, вкусува од својата 

риба и пивнува од виното што татко ѝ на Миа најде начин да го испрати од 

Македонија. - Вие можеби имате премногу споменици, но затоа имате чудесни 

вина... Ах да, знам морам да додадам дека многу споменици исто така имаме и ние, 

но нашите виногорја немаат доволно сонце... 

- Ништо за тоа, еден ден повоторно ќе нѐ освоите и ќе имате осончани вина. 

- Мирјана, Мирјана, повторно бликнува тој ваш страствен нерв. Ние нема веќе 

да освојуваме никого.  

- Историска лекција? - се насмевнува младата докторка на науки.  

- На некој начин, да. Џабе сме се обидувале да го правиме тоа.  

- Значи се откажувате од завојувачки идеи. 

- За жал, тоа, како што убаво докажавте во својата теза, во денешниот свет е 

речиси невозможно. – се смее професорот. – Мислам, ние нема да освојуваме 

територии, ние само ќе поседуваме економии. Но, ше¬гата настрана, денес 

присуствувавме на исклучителна  одбрана на докторат. Крајот ви беше сјаен. Го 

затворивте кругот на исказот и во текстот и во говорната одбрана. Како гласеше 

тоа..? 

- Па, дека... „Jede Umgebung und jede Epoche hat eine andere Dynamik des 

Erinnerns und insbesondere des Vergessens. Heute vergisst man hier schneller als 

anderswo. Hier im Westen geraten die Dinge heute schneller in Vergessenheit als 

anderswo.“    

- Да, сјајна поента - искрено воодушевен вели професорот – и ефектно финале 

на одбраната. 

- Малку се збунив, жал ми е – вели Миа. - Но, вие толку убаво ме извлековте 

со брзо потпрашање. 

- А, да. Но, вас не ве збуни материјата. Ве збуни излегувањето од салата на 

оној млад господин што задоцни на почетокот и си замина пред крајот на ва¬шата 

сјајна одбрана. И во двата случаја, тој губи. 

Миа го крена погледот кон Вајс кој ја крена чашата и лежерно голтна од 

македонската „темјаника“.  

- Какво раскошно букѐ – задоволно вели професорот и насмевнат додава: – 

Југот е татковината и на вината. 

- Тоа беше мојот поранешен вереник – едвај го откинува признанието таа. 

- Знам – ноншалатно ответува тој. 

- Од каде знаете? – изненадено прашува Миа. 
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- Па господинот доктор Pankoff… Theodor Pankoff, така му е името нели, ме 

побара да ме праша дали може да присуствува на вашата одбрана. Почувствував 

дека сте биле блиски. 

Миа останува занемена. 

- Не знам што да правам – повеќе за себе вели таа, не можејќи да го скроти 

неспокојот. 

- О, тоа е барем лесно. Животот е пред вас – навидум лежерено вели Вајс. – 

Со оглед на неговото однесување, него, едноставно - заборавете го. 
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„Ете това ти е. Све е еден заборав и, ако видиш, па едно некакво старо 

сеќавање. Ебати животот, ебати меморијата, ебати и историјата...Ебати све! Ете тоа 

си викам коа ќе се сетам на оваа прикаска шо сум ја доживеал ja сам, не дека ми ја 

раскажал никој друг... Ете ти што сме мие. Едно сеќавање. И една откачена 

човештина што никако не може да се избута, да се избрише и да се тргне па 

комплетно да ја снема. Нешто остануе да пркоси на заборавањето, едно зракче 

ма¬кар додека е човек жив...     

А најпослем, на крајот, све стануе еден комплетен божји заборав. Никој не 

знае зашто човек уопште памти. 
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Се појавува Тео.  

Најпрво на видео-бим. Потоа и реално, држејќи во раката нов i-Phone со 

којшто се снима додека зборува.  

Има подобелена коса на слепоочниците. Држи превадање на англиски некаде 

во странство.  

 

The transfer of information from short-term to long-term memory for more 

permanent storage can be facilitated or improved by mental repetition or, even more 

effectively, by giving it meaning and associating it with other previously acquired 

knowledge. Motivation is also a consideration, in that information relating to a subject of 

vital interest to a person, is more likely to be retained in long-term memory.  

 

A recent study found evidence to support the idea that both non-invasive and 

invasive brain-computer interfaces could enhance the human ability to memorize. The 

non-invasive methods that show the most promise include Transcranial Magnetic 

Stimulation (TMS) and Transcranial Electric Stimulation (TES). These are techniques that 

use magnetic fields and electric currents, respectively, to stimulate specific areas of the 

brain without surgery. 

 

A classic study published in Neuroreport found that the advantages of both methods 

on short- and long-term memory can last for several weeks following the procedure. 

 

In terms of invasive brain-computer interfaces that can improve our ability to 
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remember and memorize, neuroprosthetics (devices that can be implanted in the brain to 

help improve its function) are gaining widespread attention thanks to companies like 

Neuralink and Blackrock Neurotech. 

Ok, all that we already know!  

 

What I discovered in my own researches and experiences is that the quality of the 

memory, both collective and individual, is a product of altruistic values, culture, and 

mentality. A mathematical equation could almost be established: Forgetting (F) is a 

function of the time (t) and place (l) in which a memory culture (mk) operates under the 

conditions of a certain social alienation (A) or under the height of the altruism coefficient 

(Ac). In other words, each environment and time has a different dynamic of remembering; 

especially of forgetting. 

 

For example, here today, things are forgotten more quickly than before; it's the same 

where I come from. In other places it is different, at other times it was the other way 

around. The problem is that this generation does not remember those times. They had been 

utterly oppressed and thus completely forgotten.  

 

Зад него, се појавува Тоде Панков, стар. И Це¬на. Од другата страна и Верче.  

Стивнати се, замислени. 

Само Панче ги забележува. Се поднасмевнува, некако за себе, на ова нивно 

појавување.  

  

- ТРЕБЕ ДА СЕ ВРАТИМЕ ДОМА. – вели стариот Теодор – МАКАР У 

СЕЌАВАЊЕТО! ДА НЕ ИЗМИС¬ЛУЕ¬МЕ МИНАТО. ДА НЕ СИ ЈА БРИШЕМЕ 

ПРОШЛОСТА, КАО НИКАД ДА НЕ ПОСТОЕЛА. ДА СЕ СЕЌАВАМЕ НА СВЕ. 

МОЖЕ Е ДА Е ТОВА ДУРИ И МАЛЦЕ. АМА ВАЖНО ИМАМЕ НА ШО ДА СЕ 

СЕЌААМЕ!  ДА ПРЕСТАНЕМЕ ДА ПАТИМЕ ОД АМНЕЗИЈА. ДА ПАМТИМЕ, 

БЕ! 

  

Панче му одговара на татка си: 

- Јааа... ќе паа-а’там. 

 

Сашо ја крева главата изненаден од неочекуваниот исказ на татко му.  

- У пичку материну! - вика Александар. - Ја сакам све да забораам! 

 

                                                                                  Скопје, 2022-23 
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Фросина ПАРМАКОВСКА/ Frosina PARMAKOVSKA 
 

УДК 821.163.3-31(082.2) 
 

МОЈОТ БРАТ 
 

Мојот брат специфично инсистираше на идејата да не го чекаме на 

аеродром каде што требаше да стигне неделата во седум наутро и тоа беше 

поврзано со неговата замисла за нашата прва средба која никако не сакаше да се 

случи на толку јавно место пред толку многу туѓинци каде  што ние би се 

воздржувале од целосно оддавање на емоцијата. Сакаше исклучиво да дојде сам, 

да заѕвони на вратата и тука, во нашиот дом кој би бил идеален за таква работа, 

да се погледнеме и да се прегрнеме за првпат. Единственото што го побара од 

нас беше да му организираме такси кое ќе го викнеме штом ни јави дека слетал.  

Мене, пак, ми се гледаше обратно подобро – токму туѓинците и јавниот 

простор ми беа одлична поставка за една толку необична прва средба, во која 

токму таа околина ќе биде одличен начин да се избегне непосредноста и 

близината чие присуство ќе се наметнува, а никако нема да е природна. Но, 

повторно не можев да направам ништо затоа што мене сѐ ми изгледаше обратно 

од стандардните гледања на овој случај, а и затоа што од моето константно 

манифестирање на добра волја можев да се одделам единствено во ракописот на 

Марко, осамувањата на терасата и тогаш кога легнував да спијам, понекогаш 

дури ни во соништата измачувајќи се со нештата кои самите ми се појавуваа, а 

бев оневозможен да ги изговорам гласно во реалноста. 

Денот недела започна многу рано и со церемонијалности. Пина се дотера и 

со малку шминка го освежи лицето, а косата ѝ се навитка во прекршени прамени 

од расплетените плетенки со кои ја помина ноќта. Беше прекрасна, ведра и 

млада. И, сепак, невозможно напорна кога почна да ме убедува да ја сменам 

маицата затоа што била ветва. Во ред било црна маица и црните лесни 

пантолони, во ред било сосем црната облека, токму тоа сум јас во поголемиот 

дел од времето, но нека било убаво и ново, тоа било просто и начин на којшто 

изразувам почит кон самата средба. Ме тераше да ги кренам нозете за да се 

осигура дека немам дупки на чорапите и со нежен допир на раката ми 

поднамести некој избеган прамен од косата. 

Кога сѐ беше средено сосе станот кој, нормално, светеше како никогаш 

дотогаш, се измолкнав да го фрлам ѓубрето, иако ниту до пола не беше полно, 

под изговор дека има лушпи од јајца и опаковка од сирење што ќе смрдат, а 

Пина нормално дека не сакаше да дојде до тоа. Ми рече да не се мавтам околу 

зградата зашто брат ми веќе слетал и таксито е на пат. 

 

***  

Додека тегнев набрзина од цигарата, скриен зад џипот под стреата од 

зградата, го видов таксито како застанува и од него излегува господин Питер кој 

се поистресе по предните џебови од сакото и оние на задникот, го зеде куферот 

од багажникот што беше огромен и ја изгледа убаво околината, претежно 

зградата и тревникот со дрвцата од нејзината предна страна.  

Пред да почне да чекори го извади мобилниот и почна да ми ѕвони, а јас, 

неплански и не знам точно баш зошто, клекнав зад џипот за да не може да ме 

види и тивко, за да не го чуе гласот од позадина, му посакав добредојде и му 
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реков да продолжи право сѐ до вториот влез што е на крајот од зградата, на 

четвртиот кат, стан триесет и два. Исто, не заборавив да му ја кажам шифрата од 

влезот и му реков да влезе, дека и јас доаѓам и дека за кратко ќе се видиме, не 

оставајќи му простор да ми поставува прашања, како кај сум и што правам.  

Преку неколку коли и триесетина метри меѓу нас, она што веднаш го 

забележав е тоа што мојот брат беше фино облечен, дури изгледаше како 

струкираното сивкасто сако на тегет блузата и фармерките да не претставуваат 

за него посебно дотерување, туку изгледаше сосем природно и комотно, како 

секогаш да му е таков стилот на облекување. Всушност, првиот впечаток ми 

беше дека тој, иако е сосем ист како мене што беше толку очигледно што можев 

и оддалеку во него да се огледам, изгледа многу убаво во однос на облеката и 

фризурата, часовникот и скапите чевли, начинот на кој се движеше, а беше 

елегантен и беспрекорно избалансиран и во тој поглед, беше сѐ што не бев јас. 

Го следев стопувајќи го растојанието на нешто помалку од дваесет чекори 

и, иако ниту еднаш не се заврте, јас сепак се наведнував до секоја од колите што 

беа на паркингот, а потоа, зад ниските борчиња во тревникот сѐ до последното 

каде што клекнав и го почекав да стигне во влезот, давајќи му време да влезе во 

лифтот откако ќе го почека, затоа што од мојата точка до влезната врата 

почнуваше целосната чистинка и немав повеќе каде да се кријам. 

Кога веќе беше сигурно дека го фатил лифтот, се мушнав и јас во влезот и 

тргнав по скалите нагоре кон нашиот кат.  

Кога се качив на скалилата на меѓукатот, слушнав звуци на тркалца од 

куфер, не како движење во придружба на човечкото чекорење, туку само вртење 

в место и прилагодување. Тогаш го чув и ѕвончето од нашиот стан и се уверив 

дека тој е тука, нема влезено внатре, како што претпоставував. Се искачив на 

прсти набрзина до последната скала што водеше до ходникот на нашиот кат и 

фатив одлична позиција во тесниот вертикален простор меѓу пругите од 

оградата во кој сосем суптилно се вклопи моето око од подадената глава 

неколку сантиметри пред телото кое беше целосно скриено зад ѕидот. 

Си го слушав срцето како ми чука од возбуда со чекорите на Пина што 

тропаа додека трчаше по паркетот, убедена дека тоа сум само јас, откако 

сигурно сум го заборавил клучот од глупавата автоматска врата. 

И одеднаш, преку неговото рамо, ја видов вратата што се отвори и Пина 

што не го ни погледна брзајќи да се врати назад во станот кон тоа што во 

моментот го правеше, а беше со сигурност поврзано со посетата. Но, нешто го 

фати крајот на нејзиниот поглед или, можеби сепак тоа беше тишината која 

беше единственото нешто што го премина прагот наместо тоа да бидам јас и се 

сврте прво во профил, па ја сврте целосно главата и, конечно, стоеше директно 

пред него со отворена уста и очи, испуштајќи еден чуден сецнат восклик во 

недостиг од зборови. Си го покри лицето со дланките само за момент дури да си 

дојде на себе и мојот брат, конечно, ја омекна оваа толку чудесна средба на 

прагот пред вратата. Ѝ ја подаде украсната кеса што ја држеше во десната рака и 

се пошегува дека, и покрај сѐ, успеал да ја изненади како сега првпат за него да 

дознава. Пина ја прифати шегата и се насмеа, па веднаш потоа се укори што сѐ 

уште го држи пред врата и го внесе внатре повлекувајќи го за лактот од раката 

што сега му беше слободна.  Вратата се затвори силно одекнувајќи во ходникот, 

а јас седнав на последната скала до нашиот кат, веднаш палејќи цигара за да се 

соземам пред да влезам дома. (Извадок од „Сè уште можam нешто да сторам) 
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Александар ПРОКОПИЕВ/ Aleksandar PROKOPIEV 
УДК 821.163.3-32 

 
ПОРТРЕТИ 

        ПРВАТА СРЕДБА СО ДАВИД  

 
 Давид Албахари го запознав во кафулето „Код певца“, на Обилиќев 

венац. Денес, иако на истото место и со истото име, со високи дрвја меѓу масите, 

дури и со несоодветна бела фонтана на петел пред него, кафулето не е налик на 

оној „Певац“ од седумдесетите. Тогаш посетителите, главно млади и студенти, 

се собираа таму особено во топлите попладниња и живо и бунтовно џагореа. 

Едно такво попладне, со група студенти од Филолошкиот, додека внесено 

дискутиравме околу формирањето на списанието „Знак“, некој од нас го 

забележа: - Ене го Давид! На една од оддалечените маси Албахари седеше сам и 

пиеше кафе.  

 Во средината на седумдесетите, кога студирав светска книжевност, бев 

навистина заведен од постмодернизмот, убеден дека се случува голем подвиг на 

полето на литературата, од рангот на оние пресврти кон кои што за време на 

студиите особено се приврзав. Како што порано романтичарите Колриџ, Бајрон,  

Шели ми изгледаа како хипици, модернистичките прваци Кафка, Џојс, Селин 

како андерграунд јунаци, сега бев подготвен книгите на Набоков, Калвино, 

Кортасар, Пинчон... и на Борхес, секако, кој ме раздрма порано, во гимназиските 

денови, да ги доживеам како луцидни водичи кон еден нов тип литература што 

ќе ги реформира и пишувањето и читањето. Таа понесеност кон новата 

литература завладеа во страсните дискусии „за“ и „против“ низ кафеаните по 

„Кнез Михајлова“, факултетските ходници, редакциите на книжевните 

списанија. Нормално, бев „за“, заедно со врсниците Бајац, Великиќ, помладите 

Пиштало, Јерков. И секако, тука беше Албахари. Неоспорно водечка фигура на 

новата проза, автор на книгата раскази „Семејно време“, уредник на „Писмо“ и 

„Књижевна реч“.  

 Кога се запознав со него тој пролетен ден, под разгранетите крошни кај 

„Код певца“, бев возбуден како средношколец.  

 Подоцна, со севкупниот свој книжевен опус, како и со својата 

преведувачка и уреднички промотивна дејност, Албахари изврши, што и ден-

денес се чувствува, големо влијание врз развојот на постмодернизмот во 

бившојугословенскиот регион. Но тогаш, кога се запознав со него, тој се уште 

беше „ѕвезда во подем“ (тие години, на пример, Ниновата награда ја добија 

Александар Тишма за „Употреба на човекот“ и Мирко Ковач за „Вратата на 

матката“). Токму затоа непосреден предизвик за младите амбициозни книжевни 

дебитанти.  

 Се покажа дека постмодернизмот умее да заведува. Беше штосен, а 

начитан, лудирачки расположен, но и со убиствени синтагми што можат да 

здрмаат млад литерат. Тој можеше да си игра криенка со воспоставените 

(квази)достоинствени авторитетни вистини, а тоа е еден од неговите најубави 

дострели и до ден денешен, кога како поетика мошне се истроши.  

 Давид беше неколку години постар од членовите на нашето друштво 

собрано кај „Код певца“, па нам, штотуку излезени од бруцошкиот период, ни 
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изгледаше многу повозрасен. За нас, почетници во литературата, зад името 

Албахари блескаше предводничката аура на новата книжевна генерација, па 

можно е да се замисли колку ни беа долги десетината метри меѓу нашите две 

маси. Но кај мене импулсот беше посилен, можеби затоа што бев навлезен во 

рокенрол-фазонот, па веднаш се упатив кон него, му се претставив и скривајќи 

ја збунетоста, започнав да редам брзи реченици. Ме сослуша со полунасмевка, 

ми рече да седнам. Така, на еден, од моја страна, наметлив начин, започна 

нашето ненаметливо дружење, што мирно ги преброди сите матни времиња. 

Повеќе се допишувавме и телефониравме, ретко се гледавме, потоа тој се 

пресели во Канада, а кога се врати оттаму, се среќававме на книжевни собири 

надвор од нашите татковини. Ќе поразговаравме опуштено во хотелските 

ресторани, меѓу две читања. Отсекогаш ми импонираше неговата целосна 

предаденост кон литературата, како нешто што се подразбира само по себе. Ги 

читам, со изразено љубопитство, неговите книги што меандрираат меѓу 

интимата и меморијата.  

 И читајќи го, се потсетувам на нашата прва средба во бавчата „Код 

певца“.    

 

     БАЈАЦ      

 

 Долготрајното другарство со Влада Бајац се зачна на почетокот на 

студиите и оттогаш расте и се збогатува, минувајќи со несмален интензитет и 

без напор децении и децении.   

 Во животот ми се случуваат интересни средби и личности, во различни 

временски периоди и во различни амбиенти, со некои, како со Влада Бајац, тие 

доживувања продолжуваат, се множат, за понатаму да ги прераскажувам.   

 Се сретнавме во 1973-та, во една од затскриените собички на приземјето 

во раскошното здание на Филолошкиот факултет во Белград, каде што се 

собираше редакцијата на новосоздаденото студентско списание „Знак“. Група 

млади ентузиасти, амбициозни, неспокојни книжевни кандидати, со големи 

планови и вриечка енергија. Главен уредник беше Бранко Алексиќ, висок, со 

очила и нервозни гестикулации, вљубеник во надреализмот, страствен 

почитувач и пријател на Марко Ристиќ. Беше постар од нас, бруцошите, 

прилично брз и гласен во говорот, што во првиот контакт можеше да изгледа 

застрашувачки, особено за оние кои, според неговото мислење, имаа застарени 

ставови. За среќа, не бев меѓу нив, а фактот дека тогаш „фурав“ рокенрол беше 

голем плус за мене да го заинтригирам нашето внимание. Со Бранко продолжив 

да соработувам и неколку години подоцна, кога ги уредуваше авангардните 

„Видици“, а јас го отслужував воениот рок на Авала, ме повика да му помогнам 

во подготовката на вонредниот број „Млада југословенска книжевност“. Во 

својот избор ги вклучив песните на Милош Линдро, Љупчо Димитровски, Ѓорги 

Барбаровски, Катица Ќулафкова, Вера Чејковска и расказот на Љупчо 

Сиљановски. Од порано го познавав само Љупчо Димитровски, од моите 

средношколски денови, кога заедно бевме членови на книжевниот клуб 

„Бигори“. Другите автори ги знаев од списанијата и од понекоја книга што ги 

собирав и ги донесував од Скопје.  

 Интересно е дека изборот за „Видици“, а и неколку свои мини-прози што 

после влегоа во мојата дебитантска книга „Младиот мајстор на Играта“ ги 
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сочинив додека бев во ЈНА, во специјална единица на војна полиција, меѓу 

инспектори и карате мајстори, па често, додека со долги маршеви, десанти и 

слични „активности“ се мачевме по пустите карпести ридови, се прашував што 

по ѓаволите барам јас таму, па единствена утеха ми беше што Авала е близу до 

Белград. Така едно саботно пладне, кришум се провлеков меѓу жиците околу 

касарната и после неполн час бев на белградската автобуска станица, од каде, 

најбргу што можам, се искачив по стрмната Балканска до редакцијата на 

„Видици“, каде Бранко ме дочекасо белиот, голем B-4 примерок на списанието.  

 Неколку години пред распаѓањето на Југославија, Бранко емигрираше во 

Франција, во Париз, центарот на неговата опседнатост со надреализмот. 

Оттогаш ќе наслучнев ретко по некоја матна вест за него – дека се вработил во 

институтот за проучување на надреализмот, дека се оженил со Бразилијанка, 

дека и натаму е слаб и нервозен. За време на моите подолги престои во Париз, 

прашував за него, добивав нејасни одговори дека е тука некаде и... веќе не го 

сретнав.  

 Со Влада Бајац дружењето започна веднаш. Со витка, еластична физичка 

конституција што ја задржа до ден денес и со воздржано, љубезно однесување 

зад кое се чува чувствителна и страствена природа. Лесно ги откривме нашите 

сродности. Обајцата имавме моќни татковци кои страдаа од режимот и рано 

заминаа од животот. Обајцата имавме интензивен рокенрол период во младоста 

(јас во музичките бендови, тој како еден од уредници на „Рок“, главното 

списание на новиот рок-бран). Обајцата минавме низ опасни турбуленции во 

нашите кариери. Подоцна, испадна дека дури и ќерките ни се родиле во истите 

години, па затоа, според заедничката татковска оценка, имаат слични карактери 

– неговата Сташа и мојата Тамара 1985-та, Лара и Соња четири години подоцна, 

со само неколку дена разлика. И што е многу важно, и кај едниот, и кај другиот, 

љубовта кон литературата остана нечепната. Ја задржавме предаденоста кон 

читањето и пишувањето, отворенос и флексибилност кон разновидни 

предизвици и ризици во книжевниот занает.  

 Еднаш, уште на почетокот на нашето пријателство, се качувавме по 

стрмната дорчолска улица „7. Јула“ (денешна „Краљ Петар“) кон факултетот, 

дрдорејќи, со раце со полни фасцикли за првиот број на „Знак“, кога, задува 

кошава, онака како што таа умее, во силни налети, и ни ги разнесе листовите 

хартија на сите страни, по тротоарот и калдрмата. Се растрчавме ловејќи ги, не 

внимавајќи на автомобилите што упорно трубеа, додека пред нас ветерот ги 

вртеше листовите. Шансата да ги собереме, сред кошавата и сообраќајот, не 

беше голема, но сепак некако успеавме да ги извлечеме под нозете на 

минувачите и тркалата на автомобилите. И така, со нафрлани листови, додека 

кошавата дуваше, со разбушавени глави како во В-вестерни, прснавме во смеа, 

непокорна, гласна, младешка смеа.  

 И после авантурата со „Знак“, за време на моите белградски денови, 

средбите со Влада беа проткаени со присни разговори за се и сешто, со една 

сродна, ведра амбиција – и натаму да се обогатуваме и осознаваме преку 

литературата, но и да ја поттикнуваме гладта кон убавите животни предизвици. 

Кај него тоа откривање на разнообразните духовни предели може да се воочи со 

за она време особени антологии – „Поети на бит генерацијата“ и „Зен приказни“, 

со серија тв портрети од њујоршкиот Челси хотел, со неговите хаику минијатури 

отпечатени на јапонските конзерви за чај... Се сеќавам сликовито на 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(15),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 77 

промоцијата на „Книга за бамбусот“, романот што силно ги магнетизира 

читателите и читателките во преполната сала во белата пирамида на скопскиот 

Народен театар, а веќе следното утро, на кафе кај камената тераса на хотелот 

„Бристол“ (што одамна не работи), под сенката на големиот даб (исто така  

исечен), што според усна легенда, го засадиле вљубените Ребека Вест и 

Станислав Винавер (забележувам дека во повеќето мои сеќавања како декор 

често се појавува некое разлистено, моќно дрво), Влада ми ги образложува 

аргументирано плановите и стратегијата на неговата идна издавачка куќа. На 

„Геопоетика“ што денес е поим за врвен издавач во регионот.  

 Скоро ги читав неговите „Гастрономадските приказни“, во кои што 

главната улога ја има храната. Како што вели самиот автор: „Радоста во 

уживањето во малите, големи нешта, пофалба на интимата, но и на патувањата, 

на културата, на магијата. На светот согледан во очита на љубопитниот патник. 

Светот на блиските и на многу далечните чуда“.  

Си велам, ако не се потсоберат парченцата сеќавање расфрлени по 

животниот пат, некогаш ќе дојде Метларот, ќе ги исчисти и ќе ги фрли во црната 

кеса на заборавот. Затоа, запишувај! .  

 

 

           ПИШТАЛО  

 

 Интересно е дека за време на мојот белградски период се зачнаа 

пријателствата со тројца Владовци – Бајац, Дивљан и Пиштало. За секој од нив 

тројца и денес носам во себе полн грст живи доживувања  

 Сепак не се сеќавам точно каде се запознав со Влада Пиштало, но можам 

без напор да го оживеам неговиот тогашен лик. Можеби затоа што тој, и покрај 

годините и стареењето, го одржа изгледот на добродушен медо. Но наспроти 

својот лежерен физикус, Пиштало е пешак кој сака рано-рано да скита низ 

градот (тука, што се однесува до талкањето, потполно се сложуваме, иако јас 

баш не сум ранобудник), секогаш со нотес на готовс – да прибележи локална 

анегдота или досетка.  

 Неколку години помлад од мене, Пиштало поседуваше една особина што 

ретко ја имаат и луѓе со повеќегодишно искуство. Добронамерност. Уште како 

младич, тој се инспирираше од книгите и од приказните на другите. И тогаш 

веќе беше длабоко заразен со литературата – го гледам како насмеан, забрефтан, 

се симнува од вториот кат на зградата на „Југословенските железници“ каде 

работеше како новинар, држејќи го во раце новиот број на откаченото, 

лудистичко списание „Београдска манифактура снова“ (со разигран колаж од 

текстови, фотографии и цртежи), што го уредуваше со елан и нескриена радост.  

 За време на нашето неколкудецениско пријателство во регионот се 

случуваа крупни и тешки искушенија – војни, разделби, преселби – што кај него 

се струполија многу подраматично отколку кај мене. Тогаш, додека во Босна 

беснееше ѕверот, Влада одненадеж допатува во Скопје (и нормално, отседна кај 

мене) да го дочека татка си, инаку тогашен директор на Народната библиотека 

во Сараево, кој со помош на македонските пријатели, успеа да се извлече од 

разурнатиот град.  

 Еве што за тоа ми напиша Влада во еден скорашен мејл: „Во Скопје 

тогаш прв пат го видов тато после цела година. Пред тоа комунициравме преку 
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радиоаматери. Постоеше можност веќе никогаш да не се видиме. Чув преку 

телефон како граната удара во Вјечница, во близина на Библиотеката каде татко 

ми беше директор. Судбината сакаше да се најдеме во Скопје.  

 Во Скопје се беше нормално. Оној стар свет на кој што бев навикнат. 

Македонците колку што можеа им помагаа на бегалците од Босна. Самиот град, 

барем мене, ме асоцираше на заедништвото и солидарноста од времето на 

земјотресот. И порано бев во Скопје. Најубаво ми беше кога бев кај тебе. Бевме 

и во Штип. Засекогаш запамтив еден штипски валцер.   

 Значи бев повикан во гостопримливиот дом на Сашо Прокопиев, во 

Алжирска улица. Зборувавме за се и сешто, како и секогаш. Го читав Хелдерлин, 

кого го позајмив од твојата библиотека. Висок германски идеализам. Нашите 

разговори. Прошетките со мојот татко и со неговите македонски пријатели (и тој 

ги имаше многу), се тоа се слеа во чувство на топлина и нормалност. Не дрдорам 

нешто како „политички коректно“, туку токму така – од љубов. Ниту на Скопје, 

ниту на мојот другар Сашо, тоа никогаш не сум им го заборавил“.  

  

 

    ДИПЛОМАТ   

 

 Навидум сосем обичен изглед, а дипломет од кариера – можеби неговата 

незабележливост беше важен предуслов за успешноста во неговата професија, 

како во некои добри шпиунски романи кај главните јунаци – преовладуваат 

тивко присутни типови, од втор план, што следат и прислушкуваат без 

напрегање, дури и љубезно, а оние на кои успеале да им ги извлечат тајните, не 

им ги помнат лицата.    

 

     

    БОРХЕС И ТИГАРОТ  

 

 Сум пишувал за своето доживување на настапот на 84. годишниот 

Борхес во парискиот Колеж де Франс, во јануари 1983. Неодамна преведувајќи 

го разговот со Борхес на Бранка Богавац што е воден во тие денови и со кој што 

почнува нејзината прва книга интервјуа со најзначајните автори од втората 

половина на 20-иот век, „Разговори во Париз“, се потсетив уште еднаш на 

огромната турканице меѓу публиката, од која само помал дел успеа да влезе во 

Бергсоновата сала, каде Борхес го имаше своето преставување. Заедно со 

повеќето истуркани  седнав на ѕидчето околу дворот на Колежот и молкум, со 

напрегнато внимание го слушав спокојниот, мек глас на Хорхе Луис Борхес, 

највлијателниот жив писател на светот во тоа време,  од големите звучници што 

беа посадени наоколу.    

 Со Марија Кодама, придружничка на Борхес во последниот четврт век 

од неговиот живот, завршува една друга голема збирка интервјуа на Богавац. 

Спонтаниот разговор во кафеаната „Флора“ е забележан неколку години по 

смртта на писателот. Кодама муабети за различни случки и впечатоци од 

заедничкиот живот; ми беше, на пример, многу интересно како Кодама 

раскажува за неговата средба со тигарот, животно кон кое што Борхес имаше 

посебна почит. Како мистериозно, самодоволно, опасно и убаво суштество, 

тигарот отсекогаш ги привлекувал писателите – да ги спомнам само Тигру, 
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тигру, ти што светиш/ среде шуми темни клети/ кој ја созда, јас те прашам/ 

симетријата твоја страшна?... на Вилијам Блејк или тигарот Шир Кан од 

„Книгата за џунглата“ на Радјард Киплинг, кој беше еден од омилените писатели 

на Борхес.   

 Колку Борхес бил интригиран и инспириран од тигарот сведочат и 

неговата подолга песна „ Другиот тигар“ или кусата проза „Тигар“ чија завршна 

реченица е „ Нора, девојчето, рече: Создаден е за љубов“. Нора, инаку, е име на 

помладата сестра на Хорхе. На едно место во друг расказ, „Борхес и јас“, ќе 

запише: „ Спиноза сфатил дека се што постои тежнее да ја очува својата 

сушност; каменот сака вечно да биде камен, а тигарот вечно да биде тигар...“.   

 Зарем не наликува на борхесовски расказ средбата во живо на 

полуслепиот литерат-библиотекар со фасцинантниот Тигар? Инаку за таа 

впечатлива епизода со тигарот од животот на големиот Аргентинец пишува и 

Алберто Мангел во книгата „Со Борхес“, но тука ја препишувам Кодама зашто 

нејзиното кажување е понепосредно, од прва рака: „... Сакаше да ги гали 

мачките, но беше страшно заљубен во тигри. Еднаш сретнавме еден Борхесов 

обожавател кој имаше приватна зоолошка градина. Го повика Борхес на ручек. 

Кога седнавме на маса да ручаме, шест тигри почнаа да кружат околу нас. 

Борхес почувствува како го чешкаат и беше како наелектризиран. Подоцна 

нашиот домаќин го замоли Борхес да седне во градината и да почека. „Големиот 

тигар“ ќе дојде да го поздрави. Борхес кој се облече посебно елегантно за таа 

прилика, седна на столицата. Тогаш го видов тој страшен тигар како бавно се 

наближува кон Борхес. Се избезумив и сакав да го предупредам Борхес, ама ме 

спречија, зашто се плашеа мојот бел фустан да не го уплаши тигарот. Така чекав 

во голем страв. Тигарот кружеше околу Борхес и одеднаш скокна до него: му ги 

стави предните шепи на рамената и почна да му го лиже лицето, долго тоа 

траеше. Вечерта Борхес беше толку возбуден, што не престана да зборува за тоа. 

Она што најмногу го шокираше и го вџаши беше здивот на ѕверот, беше 

заборавил дека тигрите се месождери“.        

 

 

   УЖИВАМ НА СЛ’НЦЕ, СИНЕ  

 

Мало ѓезве, таман за едно кафе, имаше обичај да каже дедо ми Санде, 

кога наутро, од крајот на мај па до почетокот на октомври, со послужавник ќе ги 

донесеше на терасата филџанот и ѓезвенцето со штотуку зовриеното кафе. 

Филџанот беше од оние старинските, порцелански со извиена, грацилна дршка и 

со насликан мотив на рози и ист таков на тацната. Дедо, свежо избричен и 

намирисан со колоњска вода, повремено жмиркајќи од утринското сонце, бавно, 

со паузи меѓу голтките, го сркаше кафето. Така, иако филџан дозата беше во 

неколку голтки, неговиот кафе ритуал се одолжуваше речиси цел час.  

Кога ќе го здогледаше таму на терасата, како предадено си го срка 

кафето, татко ми, секогаш забрзан пред поаѓање на работа, гризејќи го 

сендвичот што мама вчера вечер му го спреми и го завитка во салвета, не 

издржуваше, а да не го пецне:         

- Секое сабајле со кафето. Ич мува не те лази.  

А дедо Санде, без и најмала возбуда, меко ќе му одговореше: - Уживам 

на сл’нце, сине…  
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ЕРМИС И ЗЕМЈОТРЕСОТ 

 

 Концертот на „Уста на уста“ во МКЦ  82-та требаше да ја заокружи 

успешната година за бендот: често бевме на прво место на топ-листите на „Три 

гонга“ кај Ѓоко Георгиев, победивме на рок-фестивалот во Охрид, бевме 

предгрупа на концертот на „Бјело дугме“ на старото скопско сајмиште... Бендот 

израсна од рок – кабаретските придружби на перформансите на УСТА и во 

настапите беше присутна сценичност и импровизации што, мислам, не 

издвојуваше од тогашната нарасната македонска рок-сцена.  

 Големата сала на МКЦ беше исполнета со исчекувачка атмосфера, 

инструментите поставени на бината, а големиот црн и озвучен клавир поставен 

напред кон публиката. Можам да си ја повикам целосната глетка од пред речиси 

40 години, но на точниот датум не можам да се сетам, а ниту Ермис може, иако 

тој ден го паметиме зашто се случи еден од оние скопски земјотреси што долги 

години по катастрофата, одвреме на време ќе го затресеа градот.   

 Пред концертот, земјотресот и помислата на него беа предалеку од 

љубопитното расположение меѓу посетителите, додека ние од бендот се 

договаравме како штосно да го отвориме настапот. Сан, Кучкар, Нонте и Жарко 

се искачија на бината, ги земаа инструментите, почнаа да ги штимаат и да ме 

бараат: - Сашо! Сашо! Каде е Сашо, кај излезе сега? Криенката беше договорена, 

како и ефектот кај публиката - се вртеа, коментираа, некои се придружија во 

довикување на моето име. По неколку минути, кога различни довикувачки 

гласови се слушаа и се мешаа во салата, се пробив низ гласовната турканица, 

„еве сум, еве сум“ (божем дотрчувам кој знае од каде), седнав до клавирот, и со 

импровизација го започнав првиот сонг. Концертот почна, песна по песна, 

влеговме во ритам, и ние и публиката.  

 Нонте солира, публиката џуска, кога, тресок! Ама не од некој откачен 

риф од гитарата на Нонте, туку дирекно од подземјето. Земјотрес! Гитарското 

соло нагло се прекина, сите со врескање се стрчаа кон излезот, се буткаа и 

туркаа глава преку глава да му избегаат на подмолниот Злосторник. Каква 

тревога, каква дезорганизација!  

 Сите, освен неколкумина кои потскокнуваа по ритамот на музиката, а 

сега со потсмев гледаа кон бегалците. И јас останав да седам до клавирот, 

можеби затоа што се вкочанив од страв од земјотресењето, но и од стампедото 

од млади, исплашени тела. Толку брзо и одеднаш. Не ми преостана друго освен 

да се вратам кон црно-белите типки и почнам да импровизирам, додека во 

главата ми се превртуваа секакви мисли. И тогаш, од близу се јави некој глас, 

чиј глас не можев да знам, до клавирот стоеше момчак, дваесетгодишник, ми 

рече: - Добро отсвирено.  

 Така се запознав со Ермис Лафазановски, кој по неколку години ја 

објави својата прва книга, расказите „Половина божилак“, а децении подоцна 

романескните бисери „Храпешко“, „Недела“, „Историја на луѓето кои умреа од 

страв“, но тогаш беше младич кој ја сакаше рок-музиката.  

 И не се уплаши од земјотресот.      
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Андреј Марјановиќ/ Andrej Marjanovikj 

Малиот критичар 19x9x64 cm акрил, маркер и спреј на дрво 

 
 

 

 

ЛИТЕРАТУРА ЗА 

ДЕЦА 
L i t e r a t u r e  f o r  c h i l d r e n  
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Горјана СТОЈАНОВСКА/ Gorjana STOJANOVSKA 
 

УДК 821.163.3-93-1 

 
LITTLE CHILDREN’S POEMS 

 

 

HOW WINTER CAME TO BE 

 

In a land not far away 
there was a king in great dismay, 

“Oh when, oh why?”- so wondered he 
how this madness came to be. 

 

Would you ever think, I pray, 
that summer made a too long stay? 

You would, I’m sure be shocked to hear 
some people mind the birds appeared. 

These things our king found hard to bear, 
from his subjects of whom he took good care. 

 

He took to sitting on his high throne, 
a resolution must be shown. 

On elbows leaning left and right, 
he stroked his beard long and white. 

He scratched his head  
– wise people do - 

that’s why his crown had a hole or two. 
For concentration he was known 

to dangle his legs to and fro. 
 

You will not be surprised to hear 
a resolution did appear. 

The wise old king was about to teach  
a lesson all would always preach. 
He ordered the air to grow cold 

and covered the land in flakes he called snow. 
 

What jolt he gave his subjects dear, 
who never ever thought to sneer. 
They knew now what a gift it was 
to bathe in sun and golden moss. 

But they all grew so kind and sweet 
they even learned the snow to greet. 

 

Lady Winter as was named 
this bride-like season throughout was famed.  
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THE KIND PIRATE 

 

In a little fishing town, 
whose name I have forgotten 
a funny story came to pass 

that isn’t told too often. 
 

There was a silly pirate ‘round  
that wondered in confusion, 
he had once quite apparently 

reached the wrong conclusion. 
 

‘Stead of robbing villages  
and ships that sailed yonder, 

he always rode upon his mule 
with bags of precious wonders. 

 

All around the globe he went  
working here and there, 

to earn the coins and buy the toys 
he thought were very rare. 

 

Then he hurried back to town 
to bring them to the children, 

and see the starlight in their eyes 
blooming like the lindens. 

 

He had decided long ago 
to take up this profession  

of pirating around the world 
and bring the job to fashion. 

 

People laughed and thought of jokes 
to hurt the pirate’s feelings, 

but I suspect it’s right to guess 
he loved his kindly dealings.  
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WHAT BIT MY NOSE 

 

When morning came I opened my eyes 
and got a very strange surprise. 

There always was a great oak tree 
outside the window front of me, 
but all that was there to be seen, 

was cloud as white as it could be. 
 

My house I knew could never fly 
so it could not be up the sky. 
As every little girl should do 

I put on hat and gloves and shoes, 
 and when behind the door was closed 

something came and bit my nose. 
 

Must have gone as quick as wink 
and laughed because my nose was pink. 

Inside the cloud it ran away 
so I stood still in great dismay. 

 

How could I have thought to guess 
what grandpa said he must confess, 

never did he ever see 
 a frost that bit with such a glee 
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WHAT AUTUMN LIKES 

 

If I could see in every house 
what autumn brings on year’s behalf, 

through the russet roofs I’d see 
a kitchen full of children’s glee. 

Like bells their twinkly voices rise 
“We have come for apple pies!”. 

 

Sour and sweet come out for play 
and little noses happily obey. 

Impishly the apple trail 
sets them all in their own chairs. 

 

Soon there’s not a peep to hear 
and rosy cheeks well stuffed appear. 

 And if I were to peek once more 
I’d see the apple pie was gone. 

But in it’s wake it leaves a cheer  
 that autumn likes from all to hear. 
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АНИТА АНГЕЛЕВСКА 
УДК 271.2-546.2-36Климент  Охридски, св. 

 

ПОХВАЛНО СЛОВО ЗА СВЕТИ ЈОВАН КРСТИТЕЛ 2 - АНАЛИЗА 

 

Апстракт 
Анализата на Похвалното слово за св. Јован Кристител напишано од св.Климент 

Охридски во фокусот ја има атрубуцијата и редакцијата донесува и археографски 

податоци за преписите на словото. Особено е значајно да се напомене фактот дека 

постоењето на негов глаголски протограф со македонска редакција го потврдува 

Торжественикот од  XIV век, пронајден во Марковиот манастир „Св. Димитар“ крај 

Скопје, кој станува дел и од збирката на Хлудов. Неговата македонска редакција, ја 

засведочуваат глаголските остатоци, а во научните кругови апсолвиран е фактот, дека 

св. Климент е најголемиот и најдоследен поборник на глаголицата, а Македонија, 

простор каде најдолго таа опстојувала. Похвалното слово за св.Јован Крстител е едно од 

поразличните негови слова, што претставува и причина за двојба околу неговото 

авторство односно припишувањето на Јован Златоуст, а неговата намена е за 

пообразована и поупатена слушателска публика.   

Клучни зборови: св. Климент Охридски, похвалното слово, св.Јован Крстител, 

атрибуција, редакција 

 

1. За атрибуцијата и редакцијата на словото 

Теофилакт Охридски во набројувањето на творбите од св. Климент го 

потврдува ова слово како Светиклиментово: „Ти ќе најдеш, дека и Крстителот не 

е оставен непофален“ (Милев, 1941: 76-77). Светиклиментовото авторство на ова 

слово потврдено е и од Ундолски, во „писмото до О. М. Бодјански од 23. III. 

1848 г. (повеќе во: Чтения в ОИДР за 18 - 18 г., - Nu 7, стр. X), потоа во 1872 

година од А.Попов (во: Описание рукописей и каталог книг церковной печати 

библиотеки А. И. Хлудова. Москва, 1872, стр. 387), од архимандритот Леонид 

(во: Библиографические разыскания в области древнейшего периода славянской 

письменности IX -X  в. Москва, 1890, стр.14) и од Е. В. Петухов (во: Болгарские 

литературные деятели древнейшей эпохи на русской почве - ЖМНП, 

CCLXXXVI, 1893, стр. 301).“( Събрани съчинениᴙ, 1970: 378) Според бројот на 

преписите, само 14, ова слово не било многу распространето. Од преписите се 

гледа дека ѝ припаѓаат на една иста редакција, разликите се незначајни, се 

состојат во преместување на одделни зборови, во испуштање на одделни 

зборови или фрази, неважни во однос на редакцијата, помали морфолошки 

промени и грешки, кои главно се должат или на неправилно разбирање на 

текстот или на невнимание. Од преписите се гледа дека и припаѓаат на една иста 

редакција, разликите се незначајни, се состојат во преместување на одделни 

зборови, во испуштање на одделни зборови или фрази, неважни во однос на 

редакцијата, помали морфолошки промени и грешки, кои главно се должат или 

на неправилно разбирање на текстот или на невнимание. Најстар е преписот во 

Златоуст од XIII-XIV век, (познат под името Јагичев Златоуст), панегирик за 

                                                 
2од зборникот „Св. Климент Охридски. Слова и поучения.“ Превод од старословенски 

архимандрит д-р Атанасиј Бончев. Синодално издателство, София, 1970. Превод од 

бугарски на македонски Анита Ангелевска. 
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цела година, пишуван најверојатно во Синајскиот манастир „Света Екатерина”, 

сега се чува во ГПБ во Санкт Петербург (Q. п. I. 56). Словото го објавиле Попов, 

според препис од Хлудовиот торжественик од XIV век во Описание рукописей и 

каталог книг церковной печати библиотеки А.И. Хлудова. Москва, 1872, № 195, 

стр. 387 - 392 и Соболевски според  препис од зборникот од Вилнус, со разлики 

според препис во зборникот на ОИДР, во Известия ОРЯС, т. XI, 1906, кн. 4, стр. 

131 – 139. (Ангелевска, 2023:198) 

Во однос на ова слово многу значајно е да се напомене и дека неговиот 

препис во Хлудовиот торжественик № 195 од XIV век ја одразува правописната 

норма на Асемановото евангелие. Тоа доведува до претпоставката дека овој 

препис „имал глаголски протограф, напишан во еден и ист скрипториум со 

Асемановото изборно евангелие.“ (Костова, 2000: 128) Торжественикот од  XIV 

век е пронајден во Марковиот манастир „Св. Димитар“ крај Скопје, а потоа 

станува дел од збирката на Хлудов. Оттаму несомнено е дека станува збор за 

македонска редакција, токму заради глаголските остатоци, ако веќе е потврдено 

дека св. Климент е најголемиот и најдоследен поборник на глаголицата, а 

Македонија, простор каде најдолго таа опстојувала.   

 

2. Особености и структурата на словото 

Ова слово претставува една разновидност во Светиклиментовите похфали, 

тоа е пофална беседа врз основа на евангелскиот текст за празникот на Јован 

Крстител (Иванова, Николова, 1995), кој што се празнува следниот ден по 

Богојавление. Словото за Јован Крстител влегува во редот пофални - свечени 

слова, посветени на библиски настани, неговиот почеток е „ехзегетична 

хомилија: цитат од расказот за настанот на денот, толкување (егзегеза), 

објаснување (катехеза) и пак толкување.“ (Станчев, Попов, 1988: 81)  

Похвалното слово за Јован Крстител е модел на свечена (торжествена) 

реторика. Иако се однесува на конкретен библиски лик, тоа е наменето за 

празникот Богојавление, кој што се празнува на 6 јануари и тематската насока 

му ја променува и структурата и оформувањето на текстот.“ (Велинова, 1995: 

79) Станчев, пак, смета дека во оваа Светиклиментова творба раскажувачкиот 

дел се гради врз соодветниот библиски расказ, но тука развојот на настаните 

отстапува на втор план пред прославата на главниот херој, со што словото 

влегува во моделот на пофално слово за светец, (Станчев, Попов, 1988: 81)  

согледувајќи идентична состојба и со похвалата за воскреснатиот Лазар. Ова 

слово носи и друга специфика која што ја дели со словото за 40 маченици и 

похвалата за Михаил и Гаврил, па и похвалата за Кирил. Во овие текстови во 

заклучокот е даден поучителниот дел со вклучување на воведна формула, која 

пак отсуствува во почетокот на воведот. Станчев тоа го објаснува со „влијанието 

на класични патристички образци, решени како егзегетични хомилии“. (Станчев, 

Попов, 1988: 82)  

И во ова похвално слово св. Климент ја користи умешно христијанската 

симболика, според која ѕвездите ја симболизираат идејата, дека Бог е „центар на 

се што е создадено од него“, а во според семантиката на ѕвездите во 

средновековната литература, тие ги претставуваат светците „кои му угодуваат 

на Бога и ја красат неговата црква“  (Петканова, 2000: 40), па оттаму споредбата 

на св.Јован со ѕвезда, претходничка на пресветлото сонце (Исус).      

Јован Крстител е последниот пророк, кој го најавува отелотворувањето на 
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Богочовекот. Според евангелскиот текст, Јован Крстител е син на 

првосвештеникот Захариј и жена му Елисавета. Тој во мајчината утроба 

„проиграл“, кога Елисавета се среќава со Марија. Јован Крстител  го изнесува 

сведоштвото за доаѓањето на Месијата, кој што и лично го крштева во Јордан. 

Празници посветени на Јован Крстител се: Рождество на Јован Претеча на 24 

јуни, Зачнување на 5 септември, Сечење на главата на Јован Крстител на 29 

август. И Теофилакт Охридски, сведочи дека св.Климент Охридски напишал 

неколку  похвали за св.Јован Претеча. Пофалното слово за св.Јован Претеча 

одразува една стара византиска традиција, според која во центарот е 

драматичниот дијалог помеѓу Исус Христос и Јован Крстител. Јован Крстител се 

откажува од крштевањето на Исус, ја објаснува својата човечка немоќ и го 

велича второто лице на св.Тројца - Богот Син. Христос потоа му ја објаснува 

смислата на своето смирено доаѓање, откривајќи ги доматските основи на 

божествената природа  -  едновремено совршен Бог и совршен Човек, а и 

крштевањето во реката Јордан, за потопувањето во водите, преку што Христос 

се ослободува од првородениот грев, непослушноста на Адам и Ева. Бидејќи 

негова матрица е евангелски расказ, словото изобилува со цитати, усогласени со 

старозаветните текстови и оценките од апостолските посланија. Св.Климент 

Охридски во похфалата го изнесува чудотворното раѓање на св.Јован, преку 

реторични пасуси - цитати од Евангелијата. „Воодушевува Светиклиментовото 

познавање на библиските содржини и нивното навремено цитирање. Посебна 

големина на неговиот библицизам даваат сплетовите од повеќе библиски цитати 

во една негова мисла. Тоа може да го прави само оној, кому Библијата му е 

своина. Следната мисла е еден таков спој на повеќето библиски содржини од 

Стариот и Новиот завет. Тој вели: „Откако се смилува над нас и ги наведна 

небесата, Он слезе сакајќи да се приопшти блиску до нас по плот и крв“. 

(Грозданоски, 2002: 197). Словото вклучува бројни библиски цитати и 

парафрази од Светото писмо - Стариот и Новиот завет, Евангелијата по Лука и 

Матеј, од Псаламите, од Посланието на апостол Павле и апокрифното евангелие 

на Јаков, кое во времето на св.Климент било популарно црковно четиво. 

Словото завршува со поучение: „Да останеме во псалмини напеви, духовни 

песни и поученија. Да не се враќаме кон претходните грешни обичаи, како пес 

на блувотината своја. Ако ги отфрлиме сите страшни дела на ѓаволот и да се 

разбудиме од сонот и брзо да тргнеме по патот на покајанието. Украсени со 

добри дела; да се вооружиме со пост против непријателот - ѓаволот; да се 

натпреваруваме во љубов едни со други. Кога ќе го просветлиме духот наш, 

преку љубов и чистота, да го устремиме нагоре. Со помош на овие добродетели 

лесно ќе се искачиме на небото. Тие се гласници на ангелите. Да ги стекнеме 

добродетелите, пред да не стигне смртта и пред темнината да ни го украде 

духовното богатство. Да не помислуваме и да не зборуваме: „Ако го минуваме 

времето во мрза и гревови, која ни е ползата на крајот?“ Тоа е ѓаволска мисла и 

Бог вели преку пророкот:„ Во каква состојба ќе те најдам, во таква ќе ти 

судам: или во грев или во покајание.“„И така, да се израмниме со оние 

работници, кои иако дојдоа во единаесет часот, примија еднаква плата со 

првите.“  (Милев, 1941: 76 - 77)   

Грозданоски во однос на овој цитат, дава едно автентично и актуелно 

толкување, кое истовремено содржи и поучителни современи димензии, упатени 

кон денешниот македонски христијанин. „Оваа евангелска споредба што ја 
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прави свети Климент, има вистинска преносна смисла со огромно совпаѓање, па 

дури и со бројот единаесет. Во параболата се вели дека и оние што дошле во 

единаесетиот час во лозјето Господово, добиле како и првите. Во оваа нива 

Господова - во нашава македонска земја, имало работници во лозјето Господово, 

христијани и од првиот век - од времето на свети апостол Павле, а и од 

единаесети век, од времето непосредно по свети Климента, кога највпечатливо 

се гледале резултатите од неговата дејност, распространувајќи се низ сиот 

словенски род и по сите земји, писменоста, книжевноста културата, уметноста и 

ученоста на подготвените ученици во Охридскиот книжевен центар. Со ова 

прекрасно библиско совпаѓање меѓу библискиот, евангелскиот текст и 

библиската, апостолска земја, свети Климент го завршува ова пофално слово, 

велејќи, според зборовите на светиот апостол Јаков, дека: „..и кога сме во 

очајание поради бездождие, ќе падне доцен дожд и ќе направи да израснат 

повеќе плодови“. Тоа се случувало и во Македонија. Тој доцен дожд, паднал и по 

десет века од Христа и апостолското време, кога - кон крајот на првото 

илјадалетие се случува дејноста на „новиот Павле меѓу новите Коринтјани“ - 

свети Климент Охридски меѓу Македонските Словени.“ (Грозданоски, 2002: 

203).   

 

3. Заклучок 

Оттаму, со право можеме да заклучиме дека ова е показ токму на 

големината, значењето и безвременоста на Светиклиментовите слова, 

првенствено во однос на актуелниот црковен живот, живиот и важен црковен 

збор, покрај останатите достоинства на словата, разгледувани од текстолошки 

аспект. Ова слово е едно од големите пофални Светиклиментови дела, наменето 

за пообразована и поупатена слушателска и читателска публика. Присуството на 

две грчки пофални слова, за Богојавление и за Јован Крстител, (Събрани 

съчинениᴙ, 1970: 378) погрешно припишани на Јован Златоуст, како урнек 

според кој е составен овој текст го потврдуваат неговата структура, стилските 

одлики и фразеологијата. А, од апокрифното протоевангелие на Јаков, земени се 

расказот за прогонствата на Ирод, за скривањето на детето и мајка му во 

планината и приказната за смртта на татко му Захариј. 

 Користени ресурси: 

Ангелевска,А.Засведочените слова на св.Климент Охридски, Битола, 2023. 

Велинова.В. Климент Охридски-учителᴙт и творецът. Софиᴙ.1995. 

Грозданоски, Ратомир. Библијата во делата на св. Климент Охридски. Скопје, 

2002. 

Климент Охридски, Събрани съчинениᴙ т.I. Софиᴙ, 1970 

Охридски, Т. Житие на Климент Охридски, гл. XXII, 66. во: изданието и превода 

на А. Милев, София, 1941.  

Петканова.Д. Средновековна литературна символика. Софиᴙ. 2000. 

„Св. Климент Охридски. Слова и поучения.“Превод од старословенски 

архимандрит д-р Атанасиј Бончев. Синодално издателство, София, 1970.  

Станчев.К., Попов., Г.Климент Охридски-живот и творчество.Софиᴙ.1988. 

http://www.promacedonia.org/zv/zv3_3.html: Кл. Иванова, Св. Николова, съст., 

ред. и н. ком. Тържество на Словото. Златният Век на Българската 

Книжнина,Летописи, жития, богословие, риторика, поезия. Агата-А, София, 

1995. 

http://www.promacedonia.org/zv/zv3_3.html
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Виолета ДИМОВА/ Violeta DIMOVA 
 

УДК 821.163.3-93-31(049.3) 

 

 

НА КРИЛЈАТА ОД ФАНТАЗИЈАТА: за ЦАРКА ВЕТРКА од Љубинка 

Донева, Матица 2016, Скопје 

 
   Уште со насловот, книгава го предизвикува вниманието на љубителите 

на читањето. Инвентивно, со многу имагинација, авторката влегува во светот на 

децата (или детето останало во неа) и на мошне оригинален начин, занимливо, 

духовито, динамично и (нагласено) креативно, им доближува на децата читатели 

(па дури и на повозрасните) еден мошне интересен свет во кој младите, со 

љубопитност можат да учат за емпатијата и чувањето на природата, за силата на 

љубовта и добрината, за слободата на движењето и мислењето, за сѐ она што 

влијае во оформувањето на една здрава, млада личност. Дидактички дискретно, 

педагошки разложно и логички мотивирано, а уметнички силно, авторката го 

води читателот во светот на народното творештво, науката (физиката и 

хемијата) и уметноста (првенствено музиката)... Царка Ветерка е четиво кое се 

чита во еден здив, за кое посакувате да трае уште и ве предизвикува да ја 

препрочитате за повторно да уживате во лелеавите и весели дијалози, во радоста 

од светот на децата, во богатството зборовни слики кои ги слика фантазијата на 

децата и сл. Зошто е тоа така? Затоа што Љубинка Донева знае како. И во својот 

пристап кон децата, ја почитува и ја применува естетиката на комуникацијата со 

децата. И токму заради тоа, успева лесно да го „намами“ (дури и возрасниот) 

читател и да го воведе и заведе со игривите  дијалози и необични приказни и 

слики. Авторката мудро го искористила ветерот како инструмент, да проговори 

за нешта кои за децата се непознати. А бидејќи повеќето од ликовите се 

девојчиња, таа умешно го користи женскиот род, за ветерот, Ветерка 

принцезата. А девојчињата се идентификуваат со принцезите. Принцезата на 

ветерот пак, Ветерка е лик впечатлив и речиси реален иако е „направена од друг 

материјал“. Токму ова, ја покажува каузалната поткрепеност и го нагласува 

„отсуството“ на авторката што секако е голем плус за неа. „Царка Ветерка“ е 

богатство од (со)зна(ење)нија за јазикот, физиката, хемијата, музиката... Ликот 

на Ветерка е меродавен да зборува за појавите во природата, а и за односите 

меѓу луѓето, зашто тие, ветровите „отсекогаш постоиме“ и „многу нешта 

знаеме“... Ана, девојчето со бујна фантазија коешто разговара со Ветерка, се 

среќава со многу сознанија. Најпрвин, Ветерка ѝ кажува неколку најстари 

македонски зборови (врне, турне, бара, врз основа на научните сознанија на 

светски познатиот наш лингвист, Илија Чашуле) со што ја поттикнува 

љубопитноста на Ана и за други нешта. И таа љубопитност е присутна од 

почетокот до крајот на книгата. Ана и Ветерка зборуваат за магијата и физиката, 

за хемијата и физиката, за музиката... Зборуваат за Никола Тесла, за Паскал 

Сотировски и сончевите дождови, за Алшар и неутрината, за боите... Сѐ што е 

присутно во животот на децата, не е отсутно од Царка Ветерка. Грижата на 

родителите, болестите, нејадењето и јадењето на децата, непослушноста и 

желбите, целите и страстите што ги обземаат кога нешто посакуваат, сето тоа е 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(15),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 94 

искажано на начин којшто ја поткрепува естетиката на комуникацијата со и за 

децата. Има густина од доживувања (речиси виртуелни) и авантури, слики и 

приказни кои го тераат читателот да не ја остава книгата дури не ја прочита (а е 

прилично обемна, како книга за деца). Особено допадливи се три од приказните 

на Ветерка. Таа на самиот почеток за момченцето во инвалидска количка (како 

упатство за будење на емпатијата), другата за дрвото касаурина и неговата 

исклучителност.и онаа за златникот за Јохана. Чистата детска душа, мошне 

топло се покажува во ситуацијата со другарот којшто е принуден да седи во 

количката, а којшто прекрасно свири на кавал. А другарката, девојчето Ана, се 

однесува со сериозен пристап на возрасен и со многу емпатија и разбирање. Со 

восхит од умешноста на Горазд да свири, таа пленува со своите размисли (на 

умно и разумно дете), претпоставки и прашања. Дискретно, е присутен отпорот 

кон снобизмот и малограѓанштината што пак влијае на оформувањето на 

благородната природа на ликот на децата.  

   Кога слуша за дрвото касаурина, Ана длабоко се внесува во убавината и 

таинственоста на природата (а тоа е веќе придобивка зашто идните генерации 

имаат задача за грижа кон природата)... Приказната пак за златникот е една 

топла и животна и семејна патријархална приказна (според авторката, вистинита 

приказна од далечното минато на мајка ѝ што се пренесувала од колено на 

колено) и слика за човекољубието и честитоста на овој народ, приказна којашто 

ги поврзува минатото и сегашноста и постава основа за иднината.  Географски, 

Македонија е точката што ги поврзува Турција и Германија, а ги поврзува и 

минатото и сегашноста и отвора видици за сплотеност и заедништво.  

    Ликовите на децата во книгава, повеќето се женски. И сите се главни. 

Но сите ја доживуваат Ветерка како број еден. За Ветерка многу зборува и 

најмногу ѝ е приврзана Ана, но и Нина, Сара и Јохана не се запоставени. 

Просторно, Јохана им е далеку на трите другарки, но тие знаат дека Ветерка е 

таа што може во секое време да ја најде Јохана каде и да е и да ѝ ги пренесе 

пораките од другарките. „Царка Ветерка“ е книга предизвик, како за децата 

читатели, така и за оние кои се занимаваат и професионално со толкување на 

литературата за деца. Во секој случај, „Царка Ветерка“ е новина и уште една од 

многуте убави книги за деца во македонската литература.     

Септември 2016 
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Васил ДРВОШАНОВ/ Vasil DRVOSHANOV 
 

УДК 821.163.3-32:811.163.3'282 

 
 

ДИЈАЛЕКТНИ ЛЕКСЕМИ  ВО ЗБИРКАТА РАСКАЗИ ВРАЌАЈЌИ СЕ ВО 

БОРИЕВО ОД ВИОЛЕТА ТАНЧЕВА-ЗЛАТЕВА 

 
Апстракт: Авторот тргнува од основната поставка на Крсте Мисирков дека речникот на 

македонскиот стандарден јазик треба да се богати од сите македонски говори. Предмет 

на анализа се дијалектните лексеми во збирката раскази Враќајќи се во Бориево на 

писателката Виолета Танчева-Златева, коишто не се евидентирани во Речникот на 

македонскиот јазик со српскохрватски толкувања (1961–1966). Со оглед на фактот што 

книгата раскази е пишувана и е објавена во 1999 година, т.е. пред публикувањето на 

Толковниот речник на македонскиот јазик (2003–2014), писателката немала можност да 

го користи регистрираното и протолкуваното речничко богатство на современиот 

македонски јазик. Оттука користењето на дијалектните лексеми од струмичкиот говор, 

роден говор на писателката, во нејзиното дело е уште позначајно, бидејќи тие го 

збогатуваат речничкиот фонд на македонскиот стандарден јазик на лексичко рамниште. 

 

Клучни зборови: дијалектни лексеми, збирката раскази Враќајќи се во Бориево, Виолета 

Танчева-Златева. 

 
 

 Прозаистката и поетеса Виолета Танчева-Златева (25.IV 1968, Бориево, 

Струмичко) на македонската книжевна сцена уште со првата книга ја најави 

својата дарба. Денес таа е потврдена авторка на збирките раскази – Книга за 

сонот, 1991; Враќајќи се во Бориево, 1999, на романите – за возрасни (Враќања, 

1993), за деца (Шарени писма, 2008) и на стихозбирките (Мојот Пикасо, 2007; 

Заробеници на молкот, 2010; Огнена, 2011; Нашата приказна, 2013 и Година 

без лето, 2015) (Димовски, Јаневски 2017: 231). На споменатите дела се 

надоврзуваат – збирката проза (Раскази од минатиот век, 2022), збирките 

поезија (Патот, 2018; На работ на светот, 2021; Капе времето, 2021; Глуво 

време, 2023) и романот за возрасни (Бела Сама, 2023). 

 Нашето внимание го привлече збирката раскази Враќајќи се во Бориево, 

којашто уште во насловот со името на населеното место ја посочува 

роднокрајната маркираност на авторката (Дрвошанов 2018: 13–14). Наведената 

книга содржи единаесет раскази, групирани во три целости. Првата целост ја 

претставува истоимениот расказ „Уништеното утро му носи значајно сознание 

на Писателот“. Втората целост („Коренот длаби во мене“) ја сочинуваат 

расказите: „Заклучена во своето досие“, „Повторно нерешено или во потрага по 

вистинскиот правец“, „Враќајќи се во Бориево“, „Коренот длаби во мене“ и 

„Собирач на спомени“. Третата целост („Доцна есен во Бориево“) ги содржи 

расказите: „Одмаздата на Геро“, „Судбина“, „Попот и кучето“, „Доцна есен во 

Бориево“ и „Во зафатка со себеси“. Трите целости и некои од расказите 

почнуваат со кус извадок од делото употребен повеќе како мото отколку како 

апстракт. 

 Дејствијата во збирката раскази се одвиваат на една временска оска: 

минато, длабоко отпечатено во меморијата на авторката од времето кога таа 
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живеела во родителскиот дом во едно мирно мало место, борејќи се заедно со 

семeјството единствено со временските непогоди од егзистенцијални причини за 

опстанок, наспрема сегашноста кога писателката живее сама во голем град, а со 

мислите е во родното место. 

 Треба да нагласиме дека писателката ѝ дава полет на мислата, чии 

асоцијативни патишта ја водат во родниот крај, така што употребата на 

дијалектизмите соодветствува на амбиентот во кој, главно, се случуваат 

дејствата во расказите. Некои партии од расказите, па дури и цели раскази, како 

што се, впрочем, носечкиот расказ на збирката „Враќајќи се во Бориево“ и 

третата целост „Доцна есен во Бориево“, се вистинска натуралистичка слика за 

животот на село во Струмичкиот Регион во последните две децении од XX век. 

Одделни пасажи од збирката со деталните описи наликуваат на етнолошки 

записи. Притоа, Танчева-Златева, опишувајќи го начинот на животот во родниот 

крај, без да сака, а сакала, користела јазични елементи од својата дијалектна 

база, така што при изговорот на дијалектизмите се создава акустична слика со 

изворна сочност што му дава извонредна колоритност на исказот. 

 Мошне важно е да истакнеме дека книжевната критика високо ги 

вреднува уметничките квалитети на севкупното творештво на Виолета Танчева-

Златева, следствено и на збирката раскази Враќајќи се во Бориево. Но ние нема 

да зборуваме за книжевните вредности на споменатото дело, туку ќе ги 

разгледуваме дијалектните јазични карактеристики застапени во авторкиниот 

говор и во говорот на нејзините ликови во збирката раскази. 

 Со оглед на фактот што во збирката раскази Враќајќи се во Бориево се 

јавуваат дијалектизми на сите јазични рамништа: на фонетско, на морфолошко, 

на зборообразувачко и на лексичко-семантичко рамниште, поради обемноста на 

корпусот, овој пат предмет на нашата анализа ќе бидат само дијалектните 

лексеми, коишто не се нотирани во Речникот (Конески 1961–1966), а се 

највпечатливи, иако не постои реска граница до непрепознатливост, според 

рамништето, на кое тие се јавуваат3. Во написот некои дијалектизми се 

толкувани според Толковниот речник на македонскиот јазик (Конески 2003–

2014), а сите дијалектизми се наведувани во контексти со цел да се долови 

нивната семантика. Неоспорно е дека тие со својата изворност му даваат 

исклучителна колоритност на раскажувањето во делото на Танчева-Златева. 

 Од извршената ексцерпција на дијалектизмите во збирката раскази може 

да се констатира дека писателката користи голем број дијалектни лексеми, 

коишто не се регистрирани во Речникот, сп.  

                                                 
3 Досега дијалектизмите во споменатото дело се анализирани во три написа. Предмет на 

дијалектизмите од фонетска гледна точка е статијата под наслов „Фонетските 

дијалектизми во збирката раскази Враќајќи се во Бориево од Виолета Танчева-Златева“, 

објавена во списанието Зенит X–XI, 2023, 212–226; предмет на дијалектизмите од 

морфолошко-синтаксички аспект е статијата под наслов „Морфолошко-синтаксичките 

дијалектизми во збирката раскази Враќајќи се во Бориево од Виолета Танчева-Златева“, 

објавена во списанието Просветно дело LXXVI, 2023, 4, 63–79, а третиот напис од 

лексичко-семантички аспект е рефератот под наслов „Лексичко-семантичките 

дијалектизми во збирката раскази Враќајќи се во Бориево од Виолета Танчева-Златева“, 

презентиран на VIII меѓународна научна конференција „Крсте Мисирков и 

македонскиот јазик – извор на научни истражувања“, што се одржа во Скопје на 28–

29.VI 2023 година. 
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 анаасана ‘мајката, стопанката, по ѓаволите, бестрага’: – Ај анаасана 

(подвлекол – В. Д.), каде да го ставам? (Танчева-Златева 1999: 42); 

 арлăк ‘леа; мала, изделена површина добро обработена земја во градина 

(цветна или зеленчукова) во која се сее или се сади’ (Конески 2006: 23): Со 

првите грутки мрак што налегнаа врз црничковите гранки го зафативме и 

крајниот арл’к (подвлекол – В. Д.) од нивата (Танчева-Златева 1999: 46); 

 бандер ‘гербер, вид декоративно растение’: Во леите пред куќата 

шаренееја бабините цвеќиња. /.../ високи бандери (подвлекол – В. Д.) (Танчева-

Златева 1999: 38), Денес се враќам во родниот дом и затекнувам празен двор. /.../ 

Ни жолт боливач, ни црвени бандери (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 

41), Миризлив босилек /.../ горделиви бандери (подвлекол – В. Д.) (Танчева-

Златева 1999: 77); 

 башак ‘плод од пченка’: После и чиничката ја обравме, котарот до горе 

го набапкавме со едни башаци (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 112–

113); 

 башаче ‘плод од пченка, деминутив од башак’: Не израсна многу висока 

и ситни ѝ беа башачињата (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 136); 

 бегонија ‘вид декоративно растение, лат. Begonia’: Во леите пред куќата 

шаренееја бабините цвеќиња. /.../ бели и виолетови бегонии (подвлекол – В. Д.) 

(Танчева-Златева 1999: 38); 

 блуфне, се ‘плусне, удри предизвикувајќи плускот при удар со вода’ 

(Конески 2008: 121): Како куче што си ја растресува снагата откако се блуфнало 

(подвлекол – В. Д.) во вода (Танчева-Златева 1999: 55); 

 брзоплет ‘што се плетка, што се меша во нешто, обично каде што не 

треба’: Тој не ги сакаше натрапниците, не ги поднесуваше брзоплетите 

(подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 7); 

 буф ‘извик со кој се имитира нешто што го предизвикува или го испушта 

овој глас’ (Конески 2003: 200): Туку – буф (подвлекол – В. Д.)! се издигна 

портокалово јазиче (Танчева-Златева 1999: 110); 

 важеница ‘јаженица, низа’: Ќе застаневме пред него, наредени еден до 

друг во важеница (подвлекол – В. Д.), и со пламнати очи се загледувавме накај 

могилката (Танчева-Златева 1999: 72); 

 вишнее ‘расте во височина’: Во долниот двор вишнееја (подвлекол – В. 

Д.) метли самоници (Танчева-Златева 1999: 49), Капите што им вишнееја 

(подвлекол – В. Д.) врз главите ја бодеа муграта со своите врвови (Танчева-

Златева 1999: 79), Се досети дека одат до Симеоновата пченка што се вишнееше 

(подвлекол – В. Д.) зад тополите (Танчева-Златева 1999: 116), Пред него се 

вишнееја (подвлекол – В. Д.) црните, јаки пратови (Танчева-Златева 1999: 120); 

 водарник ‘место во кујна обѕидано од бетон, од камен и сл. под славина 

за миење садови’: Ги собрав нечистите тави, тепсиите и тенџерињата што ги 

имаа наредено врз водарникот (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 52), 

Кога пламнаа црвени јазичиња подлизнувајќи ги сувите прачки, се исправи и го 

истрани триножничето накај водарникот (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 

1999: 127); 

 врнче ‘врвулка, шета ваму-таму’: (Децата – н.з.) по цел ден врнчеа 

(подвлекол – В. Д.) по лизганиците! (Танчева-Златева 1999: 66); 

 втири, се ‘се загледа, насочи поглед, внимателно, упорно гледа во 

некого или нешто’ (Конески 2005: 339): Подземајќи ми ја дланката, ми се втири 
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(подвлекол – В. Д.) со своите водени очи (Танчева-Златева 1999: 95), Престана 

да кажува и се втири (подвлекол – В. Д.) во мене (Танчева-Златева 1999: 98), Да 

ми се втират (подвлекол – В. Д.) во очите за да видат дали сум истата (Танчева-

Златева 1999: 36); 

 втирува, се ‘се загледува, насочува поглед, внимателно, упорно гледа во 

некого или нешто’ (Конески 2005: 339): Им се втирувам (подвлекол – В. Д.) во 

очите (Танчева-Златева 1999: 56); 

 гибереса ‘пцовиса, цркне’: – Да не беа Трнките – ќе речеше, небаре 

кажува за човек – ќе гибересавме (подвлекол – В. Д.) од глад годината кога нè 

преплавија германските и бугарските војски (Танчева-Златева 1999: 112); 

 готви ‘дома подготвена храна што се носи на гробишта за покојните’: 

Чека да зачури темјанот и да пушти мирис, па почнува да ги кади готвите 

(подвлекол – В. Д.) наредени врз старата маса во кујната (Танчева-Златева 1999: 

59), Другаде требаше готвите (подвлекол – В. Д.) да се прекадат за мртвен, или 

пак за вадење полгодишен или годишен помен (Танчева-Златева 1999: 138), Да 

се прекадат готвите (подвлекол – В. Д.), да се посетат гробовите (Танчева-

Златева 1999: 138); 

 гра-гра ‘подражавање на гласот на гавран’: Со своето тешко гра-гра 

(подвлекол – В. Д.) туку ќе ги спобркаше ластовиците и ќе застанеше на некоја 

од погорните гранки на тополите (Танчева-Златева 1999: 135); 

 грапава жаба ‘крастава жаба – жаба чија кожа изгледа како да е 

покриена со красти; Bufo viridis’ (Конески 2005: 628): Дека не ги мисли 

огромните грапави жаби (подвлекол – В. Д.) што ѝ изнарипаа првиот ден од 

позеленетата вода (Танчева-Златева 1999: 92); 

 грмје ‘грмушка, ниско растение што расте во група од повеќе стебленца’ 

(Конески 2003: 380): Небаре планински брзак, гргореше на својот пат кон југ, 

носејќи во пазувите откорнати грмје (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 

66); 

 грч-баби ‘последните три дена од месец март’: А баба тоа двојно ќе го 

надоместеше кога ќе блеснеше првата сончева топлина по мартовските грч-баби 

(подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 39); 

 давеник ‘лице што се дави или што се удавило во вода’ (Конески 2003: 

393): Се фатив за тоа како давеник (подвлекол – В. Д.) за сламка (Танчева-

Златева 1999: 89); 

 далдисан ‘занесен, внесен во нешто; тргнат по нешто’: Домашните беа 

далдисани (подвлекол – В. Д.) во своите работи (Танчева-Златева 1999: 126); 

 даска ‘штица, парче добро обработено дрво, плоскато и со определена 

правоаголна форма’ (Конески 2014: 468): Да ја закачи ли за плугот уште сега 

даската (подвлекол – В. Д.) за ситнење на тупачите (Танчева-Златева 1999: 

133)?, Не многу вешти во ѕидарскиот занает, татко ми и тетин ми Кољо исковаа 

даски (подвлекол – В. Д.) и со нив ги обележаа местата за бетонирање (Танчева-

Златева 1999: 37), Со едни широки и јаки даски (подвлекол – В. Д.) (Танчева-

Златева 1999: 129), Ја исковаа внатре со даски (подвлекол – В. Д.) (Танчева-

Златева 1999: 129), Со троа здрави и недогниени даски (подвлекол – В. Д.) и 

колови потпираше гнили плотови и разнишани ѕидови (Танчева-Златева 1999: 

144), Бревтаат тракторите полни до врв, со даски (подвлекол – В. Д.) наддадени 

на страничните капаци (Танчева-Златева 1999: 146), И навистина, кога по една 

недела ги извадивме даските (подвлекол – В. Д.), дворот ни заличи како китка 
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(Танчева-Златева 1999: 38), Чкрипат осовините на тркалата, потпукнуваат 

даските (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 148); 

 даскичка ‘штичка’: Долниот дел ѝ е составен од ситни даскички 

(подвлекол – В. Д.) збиени една до друга (Танчева-Златева 1999: 41); 

 дојранче ’вид декоративно растение’: Во леите пред куќата шаренееја 

бабините цвеќиња. /.../ тодорчиња и дојранчиња (подвлекол – В. Д.) (Танчева-

Златева 1999: 38); 

 долови ‘сфати, разбере, проникне во суштината на нешто; прими нешто 

преку сетилата’ (Конески 2003: 506): Да можев да доловам (подвлекол – В. Д.) 

макар бледа светлинка во некој двор, зад нечија порта, ќе се спотаев таму со 

притаен здив (Танчева-Златева 1999: 20), Секогаш одново се трудев да ѝ ги 

доловам (подвлекол – В. Д.) зборовите (Танчева-Златева 1999: 30), Не успевам 

да ги доловам (подвлекол – В. Д.) истите мириси (Танчева-Златева 1999: 36), 

Сите ги начулуваа ушите за да ги доловат (подвлекол – В. Д.) нивните зборови 

(Танчева-Златева 1999: 94), Набргу, во мракот доловив (подвлекол – В. Д.) три 

силуети (Танчева-Златева 1999: 20), Вртејќи се шашардисано околу себе /.../, го 

доловив (подвлекол – В. Д.) ѓаволскиот тропот (Танчева-Златева 1999: 21), 

Ненадејно, доловив (подвлекол – В. Д.) далечни одеци (Танчева-Златева 1999: 

78), Напати ми се чинеше како да се труди /.../, да го долови (подвлекол – В. Д.) 

во мојот поглед она што толку ненадејно ме натера да ја отворам устата 

(Танчева-Златева 1999: 74–75); 

 доловува ‘сфаќа, разбира, проникнува во суштината на нешто; прима 

нешто преку сетилата’ (Конески 2003: 506): Низ просторот доловувам 

(подвлекол – В. Д.) тага (Танчева-Златева 1999: 58); 

 дофат ‘растојание до кое може да се дофати, да се досегне’ (Конески 

2003: 534): Најгоре, на дофат (подвлекол – В. Д.) на раката (Танчева-Златева 

1999: 53); 

 драгаска ‘треска, прави трескот, трескоти’: Да не драгаска (подвлекол – 

В. Д.), да не се тресе по дупкилавиот пат накај Мерата (Танчева-Златева 1999: 

108); 

 дробено кисело млеко ’вид јадење, леб надробен во кисело млеко’: А ти 

треба глава кромид за запршка или лук за дробено кисело млеко (подвлекол – В. 

Д.) /.../, само потргни го дебелото перде и скини си од плетенката! (Танчева-

Златева 1999: 54); 

 другаде ‘на некое друго место’ (Конески 2003: 550): Другаде (подвлекол 

– В. Д.) требаше готвите да се прекадат за мртвен (Танчева-Златева 1999: 138); 

 дудак ‘усна, месест надворешен дел од устата што ги покрива забите’ 

(Конески 2014: 199): И затоа, секогаш кога ќе ги одлепеше дебелите дудаци 

(подвлекол – В. Д.), сите очекуваа од нив да излезе нешто големо (Танчева-

Златева 1999: 69), Таа веќе не се жалеше, како катанец да си стави на устата, па 

и јас си ги преапав дудаците (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 84); 

 дăндар ‘душа’: Д’ндарот (подвлекол – В. Д.) му беше изваден од работа 

(Танчева-Златева 1999: 108); 

 ега ‘да би, камо среќа’ (Конески 2003: 572): Пуста да остане ега 

(подвлекол – В. Д.)! (Танчева-Златева 1999: 147); 

 еми ‘при изразување чудење, изненадување’ (Конески 2003: 33): – Еми 

(подвлекол – В. Д.), топло а оште, бе човек! (Танчева-Златева 1999: 65); 

 закокодака ‘за кокошка почна да издава глас’: Некаде потаму 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(15),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 100 

закукуригаа петли и закокодакаа (подвлекол – В. Д.) кокошки (Танчева-Златева 

1999: 33); 

 закржлави ‘заостане во развојот’: Младите стебленца закржлавеа 

(подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 11); 

 залебдува ‘почнува да се чувствува лесен, како да лета, понесен од 

силни чувства’ (Конески 2006: 24): И јас многупати си поседував на него. /.../ 

Несетено кога залебдував (подвлекол – В. Д.) врз крилата на Холмсовите 

авантури (Танчева-Златева 1999: 42); 

 запожарува ‘почне да пожарува’: И го запожаруваат (подвлекол – В. Д.) 

предниот двор со огновити бои (Танчева-Златева 1999: 41); 

 збуесува ‘расте многу, во изобилство’: Среде лето цвеќињата одеднаш 

збуесуваа (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 41); 

 зее ‘се загледува во нешто или некого’ (Конески 2006: 215–216): Лежев 

врз мекиот душек и со ширум отворени очи зеев (подвлекол – В. Д.) во таванот 

(Танчева-Златева 1999: 97), Кога погледнав низ прозорецот, Синоокиот сè уште 

зееше (подвлекол – В. Д.) неодредено пред себе (Танчева-Златева 1999: 88); 

 зејне ‘почне да се загледува во нешто или некого’: – Што сте зејнале 

(подвлекол – В. Д.)? – им реков наместо добар ден (Танчева-Златева 1999: 86); 

 златец ‘народен назив за месецот јули’ (Конески 2005: 216; Дрвошанов 

2020: 159): Обично цел гроздобер е врел и сув како и другите месеци од 

почетокот на пролетта – цутникот, црешарот, жетварот, златецот (подвлекол – В. 

Д.) и житарот (Танчева-Златева 1999: 146); 

 избутее ‘изгние, со гниење се распадне до крај, целосно’ (Конески 2006: 

267): Тамам ќе го нафрла семето, другиот ден ќе стежне небото и ќе долетаат ја 

крупни дождовни капки ја снег, ќе ги избутеат (подвлекол – В. Д.) половината 

семки (Танчева-Златева 1999: 122); 

 изропоти ‘со шум ја изџвака храната’: За тоа време добиците ќе ја 

изропотеа (подвлекол – В. Д.) сувата листовина (Танчева-Златева 1999: 63); 

 испростумен ‘исправен, во исправена положба’: Како да го имавме пред 

себе, жив и испростумен (подвлекол – В. Д.) од другата страна на ендекот 

(Танчева-Златева 1999: 72), Луѓето, променети во нови облеки, испростумени 

(подвлекол – В. Д.) пред лицето на Господ, алчно ги голтеа зборовите на светото 

лице (Танчева-Златева 1999: 77); 

 испростуми, се ‘се исправи, во исправена положба’: Се испростумив 

(подвлекол – В. Д.) уште толку (Танчева-Златева 1999: 80), Снагата ми се 

испростуми (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 79); 

 исфитилен ‘запален, рагневен, пламнат’: – Не сум ти никаков син! – му 

се сврте еднаш Симеон, целиот исфитилен (подвлекол – В. Д.) во ликата 

(Танчева-Златева 1999: 116); 

 исфитили, се ‘се запали, се рагневи, пламне’ (Конески 2005: 110–111): 

Може главата да му се исфитили (подвлекол – В. Д.) или да му се вцрват очите 

(Танчева-Златева 1999: 40); 

 јонџа ‘луцерка, Medicago sativa, повеќегодишна мешунка во вид на 

детелина со многу подвидови, којашто се сее и коси како сточна храна’ 

(Конески 2006: 70): А и они со тате /.../ носеа купчиња млада јонџа (подвлекол – 

В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 41), Јонџа (подвлекол – В. Д.) и слама распрчкани 

потаму под тремот (Танчева-Златева 1999: 48), Дедо ќе го врзеше за јакиот 

јасенов кол и ќе им донесеше нему и на кравата и на телето по еден навилник 
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јонџа (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 63), Еднаш /.../ тие продолжија 

натаму /.../ да ја соберат исушената јонџа (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 

1999: 109), Како да е една нива со млада јонџа (подвлекол – В. Д.) (Танчева-

Златева 1999: 145), Ги влече мирисот на пресната јонџа (подвлекол – В. Д.) 

(Танчева-Златева 1999: 148), – /.../ ја зема вилата да им фрли јонџа (подвлекол – 

В. Д.) на кравите (Танчева-Златева 1999: 149), /.../ да ја собере изронетата 

листовина од јонџата (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 50), /.../ преку 

јонџата (подвлекол – В. Д.) на Асенови (Танчева-Златева 1999: 107), Ми идеше 

тогаш да ја нурнам главата во росните јонџи (подвлекол – В. Д.) (Танчева-

Златева 1999: 12), За да се опијат од расцветаните јонџи (подвлекол – В. Д.) 

(Танчева-Златева 1999: 13), Мигум ќе го исуши последното косило од тенките 

јонџи (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 146), На јонџите (подвлекол – 

В. Д.) ич не им се надеваше (Танчева-Златева 1999: 106), Ако не сакаа да се 

исушат, луѓето мораа да ги вадат /.../. И не само јонџите (подвлекол – В. Д.), 

туку сè што смогнале да посадат (Танчева-Златева 1999: 107); 

 карлански ‘проклет’: – Иш, карлански (подвлекол – В. Д.) ниедни! 

(Танчева-Златева 1999: 38), – Ах, море карлански (подвлекол – В. Д.) ниедни! – 

викаше жолчно (Танчева-Златева 1999: 40), – Ах бе, карлански (подвлекол – В. 

Д.) деца! (Танчева-Златева 1999: 71), – Их, карлански (подвлекол – В. Д.) ниедни 

(Танчева-Златева 1999: 123), – Ах бе, карлански (подвлекол – В. Д.), од каде 

излеговте бре!? (Танчева-Златева 1999: 137); 

 кату ‘за означување споредба’: Зимно време /.../ ќе се заледеше и си 

врвееме по неа кату (подвлекол – В. Д.) по пат (Танчева-Златева 1999: 66), – Там 

/.../ течеше широка река, не кату (подвлекол – В. Д.) сегашната (Танчева-Златева 

1999: 66); 

 козирка ‘срповидна сенка на капа на челото’: И се подрапуваше по 

острата коса, поткревајќи ја црната чоена капа за козирката (подвлекол – В. Д.) 

(Танчева-Златева 1999: 65); 

 костеничар ‘народен назив за месецот октомври’: Дури кон средината 

на костеничарот (подвлекол – В. Д.) се раскрилуваат првите влажни ветрови 

(Танчева-Златева 1999: 146); 

 куте ‘извик за вабење куче’ (Дрвошанов 2001: 263–264): – Мурџо! – го 

викнав. Но тој само ја помрдна главата. – Што е, куте (подвлекол – В. Д.), не ме 

познаваш? (Танчева-Златева 1999: 37); 

 кутрак ‘младо куче’: Кутракот (подвлекол – В. Д.) му ја потфати раката 

со која го галеше по главата и му ја лизна со рапавиот јазик (Танчева-Златева 

1999: 111); 

 лајсна ‘долга, тесна дрвена, метална или пластична летвичка со која се 

покриваат или се спојуваат рабови од нешто’ (Конески 2006: 14): /.../ ги ковеше 

со колови и лајсни (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 121), /.../ мораше 

да потседнува врз страничните лајсни (подвлекол – В. Д.) на леата за да земе 

здив (Танчева-Златева 1999: 122); 

 лепкач ‘лепавец, вид трева со форма на житен клас што се лепи за 

облека, лепка; Alopecurus agrestis’ (Конески 2006: 33): Така ќе му е и полесно да 

си ги собуе волнените чорапи. /.../ Ем да ги исчисти од чеклите и тревите 

лепкачи (подвлекол – В. Д.) што им се начичкале во преденото (Танчева-Златева 

1999: 42), Начичкана беше со зелје и бујни коприви, со треви лепкачи 

(подвлекол – В. Д.) и со грмки диви капини (Танчева-Златева 1999: 60); 
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 летица ‘птица што лета’: Растреперената рака ми висна како скршено 

крило од птица летица (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 42); 

 лонче ‘мал и длабок валчест емајлиран сад, што служи за црпење или 

подгревање течност’ (Конески 2006: 62): Разџангорени со кофи и лончиња 

(подвлекол – В. Д.), се натпреварувавме кој попрво ќе ги наполни сааните 

(Танчева-Златева 1999: 61); 

 мазнотија ‘што има исклучително рамна површина’: Пред многу 

години, дедо ми имаше оставено широк камен под старата слива. Со 

зачудувачка мазнотија (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 42), Така ќе 

му е и полесно да си ги собуе волнените чорапи. Ем и да ги истресе од песокот 

што им се испикал внатре, потчукнувајќи ги од неговата мазнотија (подвлекол – 

В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 42); 

 маица ‘памучна долна облека без ракави и летна памучна блуза со куси 

ракави’ (Конески 2006: 80): А за чистење во торбата секогаш има по некое 

маслосано парталче од искината маица (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 

1999: 109), Само повлезе повнатре, ги соблече фармерките и маицата (подвлекол 

– В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 106); 

 малакса ‘изгуби сила, издржливост, снеможe’ (Конески 2006: 85): 

Господи /.../, не дозволувај пак да малаксам (подвлекол – В. Д.)! (Танчева-

Златева 1999: 20), Им ги присобираше гранките на олеандрите во купченца, ги 

врзуваше да растат право и да не малаксат (подвлекол – В. Д.) од тежината на 

пупките (Танчева-Златева 1999: 39), Ми прелета оган низ градите. Малаксав 

(подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 98), Топлината го малакса 

(подвлекол – В. Д.) и не ни сети кога пак заспа (Танчева-Златева 1999: 128), 

Нејзината леплива топлина и острата реа го малаксаа (подвлекол – В. Д.) 

(Танчева-Златева 1999: 118), – Ах бе, карлански деца! – ќе малаксаа (подвлекол 

– В. Д.) тие на крај (Танчева-Златева 1999: 71), Кога ќе малаксала (подвлекол – 

В. Д.) и ќе се повлечела, ги оставала дворовите со купишта наноси (Танчева-

Златева 1999: 62); 

 малаксан ‘што е снеможен, без сила и енергија’ (Конески 2006: 85): – 

Мал си ти, Коле за да разбереш – му возврати Ристо со малаксан (подвлекол – В. 

Д.) глас (Танчева-Златева 1999: 127), Малаксана (подвлекол – В. Д.), паднав врз 

каучот како покосена (Танчева-Златева 1999: 76), Малаксана (подвлекол – В. Д.), 

ја сетив како ми паѓа врз рамото (Танчева-Златева 1999: 81), Да си ја смирам 

душата и да си ги одморам малаксаните (подвлекол – В. Д.) нозе (Танчева-

Златева 1999: 42);  

 малаксува ‘изгубува сила, издржливост, снеможува’: Ми го малаксува 

(подвлекол – В. Д.) срцето (Танчева-Златева 1999: 36), Ми малаксуваат 

(подвлекол – В. Д.) рацете (Танчева-Златева 1999: 155), Дури и тогаш кога 

малаксував (подвлекол – В. Д.) /.../, си повторував (Танчева-Златева 1999: 27–

28), Им малаксуваа (подвлекол – В. Д.) стебленцата (Танчева-Златева 1999: 123); 

 малока ‘сардела, вид саксиско растение со цветови во разни бои’ 

(Конески 2011: 300): Леите со цвеќиња ги имаше обиколено со големи канти и 

стари џингови кофи. Засадени со малоки (подвлекол – В. Д.) и олеандри 

(Танчева-Златева 1999: 38), Денес се враќам во родниот дом и затекнувам празен 

двор. /.../ Ни жолт боливач, ни црвени бандери, ни шеќерлии малоки (подвлекол 

– В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 41), На мирисот од кадифените зимски цвеќиња, 

на аловите малоки (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 77), Им ги 
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закинуваше засушените розови цветчиња на малоките (подвлекол – В. Д.) 

(Танчева-Златева 1999: 39), Ќе расчаталеше од малоките (подвлекол – В. Д.) /.../, 

па ќе ги мушнеше во земјата (Танчева-Златева 1999: 39–40); 

 манила ‘производ од усукани влакна како јаже од јужното растение 

Musa textilis со голема должина, мошне еластичен’: Во долниот двор 

распостилаше манила (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 119), Потоа 

мереше четири долги чекори во широчина и таму го забодуваше колчето со 

заврзаната манила (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 120); 

 миле ‘милјé, мало чаршафче за на маса, везено, плетено или од тантела’ 

(Конески 2006: 134): Поткренале малку, криво-лево го забришале шпоретот и го 

покриле со старовремско везено миле (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 

51), Извади од рубата плетени чаршафи за масите и милиња (подвлекол – В. Д.) 

за регалите (Танчева-Златева 1999: 129); 

 миленик ‘тој што е многу мил некому, галеник, љубимец’ (Конески 

2006: 133): И сега го сеќаваше болот во градите како тогаш, кога си го виде 

миленикот (подвлекол – В. Д.) братчето свое безживотно легнато врз дрвената 

кола на јабанџиите (Танчева-Златева 1999: 114); 

 митровденски китки и митровденски цвеќиња ‘хризантеми, вид 

декоративни цвеќиња со крупни бели, жолти или виолетовоцрвени цветови со 

густи повеќеслојно распоредени венечни листови; Chrysanthemum indicum’ 

(Конески 2014: 295): /.../ крупни цветови од митровденските китки (подвлекол – 

В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 77), Во леите пред куќата шаренееја бабините 

цвеќиња. /.../ опојни митровденски цвеќиња (подвлекол – В. Д.) (Танчева-

Златева 1999: 38), Во пресните есенски утра, кога доаѓаа со накршени 

митровденски цвеќиња (подвлекол – В. Д.) во рацете, жените се плашеа да 

погледнат накај гробот (Танчева-Златева 1999: 68–69); 

 морничави ‘предизвикува морници некому’ (Конески 2006: 167): 

Панталоните над чизмите и блузите до лактовите ни се мокреа, нè морничавеа 

(подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 46); 

 мурка ‘приквечер, непосредно пред да настапи вечер, пред самрак’ 

(Конески 2008:  60): Во мурките (подвлекол – В. Д.) се собиравме џупи-џупи по 

сокаците (Танчева-Златева 1999: 71); 

 набапка ‘грубо нафрли’: После и чиничката ја обравме, котарот до горе 

го набапкавме (подвлекол – В. Д.) со едни башаци (Танчева-Златева 1999: 112–

113); 

 набаса ‘неочекувано сретне, најде нешто’ (Конески 2006: 195): 

Набасавме (подвлекол – В. Д.) на некое чудно дрво со остар мирис на расипано 

сирење (Танчева-Златева 1999: 85); 

 нагрнат ‘наметнат со нешто без да се облекува заради заштита од студ, 

ветар и др.’: Застаната пред отворениот прозорец нагрната (подвлекол – В. Д.) со 

стариот џемпер /.../, се ѕверев пред себе (Танчева-Златева 1999: 75); 

 нагрне ‘надојде’: Како доток на река, туку ќе нагрнеа (подвлекол – В. 

Д.) (мислите – н.з.) и ќе ја преплавеа хартијата (Танчева-Златева 1999: 5); 

 нагрнува, се ‘се покрива, се исполнува цела површина’: Дедо ми се 

враќаше од орање кога селото се нагрнуваше (подвлекол – В. Д.) со меки кадели 

мрак (Танчева-Златева 1999: 63); 

 наклапушен ‘несмасен, со премногу навлечена капа и сл.’: Со две рачки 

од страните, како наклапушен (подвлекол – В. Д.) старец (Танчева-Златева 1999: 
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52); 

 намовне, се ‘за кожата – се крене мовта од студ’ (Конески 2006: 258): 

Грбот, свртен кон гробиштата, ми намовна (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 

1999: 79), Целата снага му се намовна (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 

1999: 37); 

 намовнува ‘за кожата – се крева мовта од студ’ (Конески 2006: 258): 

Грпката му намовнува (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 148), Снагите 

им намовнуваа (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 70); 

 нејсе ‘за изразување согласност, помирување со нешто; така нека е, било 

што било’ (Конески 2006: 345): И, нејсе (подвлекол – В. Д.) здивнаа (Танчева-

Златева 1999: 129); 

 несетено ‘без да се сети, без да може да се сети, да се забележи’ 

(Конески 2006: 377): Уште пред дворот да побели од првите лути слани, 

почнуваше, секој ден по малку, на несетено (подвлекол – В. Д.), да ги 

потпикнува дома старите саксии (Танчева-Златева 1999: 39), И јас многупати си 

поседував на него. /.../ Несетено (подвлекол – В. Д.) кога залебдував врз крилата 

на Холмсовите авантури (Танчева-Златева 1999: 42), Несетено (подвлекол – В. 

Д.) ми навлегуваше надворешниот свет во аглите на белките (Танчева-Златева 

1999: 78), Рамномерното кревање и спуштање на татковите гради несетено 

(подвлекол – В. Д.) го поведуваше кон пределите на сонот (Танчева-Златева 

1999: 125); 

 ољуди ‘обере; може да означува различни глаголски дејства, познати на 

кој и да било начин, во зависност од говорната ситуација; најчесто означува: 

прави, стори, чини, врши, сврши, сп. онади’ (Конески 2006: 515): Не израсна 

многу висока и ситни ѝ беа башачињата, ама мораше да ја ољуди (подвлекол – 

В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 136); 

 омјаз ‘лице; изглед на лицето’ (Конески 2006: 513): Дури и наеднаш 

пркнатите деца умеев да ги познаам по омјасот (подвлекол – В. Д.) од 

родителите (Танчева-Златева 1999: 33); 

 оп ‘одеднаш’: Само чекаат на готово, некој да ви изврти чешма па – оп 

(подвлекол – В. Д.)! вие да се испикате (Танчева-Златева 1999: 118)!; 

 пакира ‘пресадува пипер во леа’: По два-трипати го требеа расадот 

додека да го пакираат (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 123); 

 пасма ‘род, вид’: Таков е човекот. Она, личното, му длаби кон срцето. И 

нема ни да сети кога ќе стане заробеник на таа пасма (подвлекол – В. Д.) што му 

ја црнее душата (Танчева-Златева 1999: 35); 

 петунија ‘декоративно растение со конусовидни цветови во различни 

бои; Petunia’ (Конески 2008: 78): Саксиите на балконот, во првиот расцвет на 

петуниите (подвлекол – В. Д.), го враќаа назад, во бујната градина на мајка му 

(Танчева-Златева 1999: 5), Во леите пред куќата шаренееја бабините цвеќиња. 

/…/ разнобојни петунии (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 38); 

 погор ‘прегар, почва со малку влага, подложна на сушење’: /.../ погорот 

(подвлекол – В. Д.) некни ни остана необран (Танчева-Златева 1999: 146–147), 

Најпрвин погорите (подвлекол – В. Д.) снеможеа (Танчева-Златева 1999: 105), 

Од муабетите за погорите (подвлекол – В. Д.), за пресушените пумпи и за 

зафатените чешми низ полето (Танчева-Златева 1999: 115); 

 подгазница ‘подопашник, подопашница’: – Чекај, Ацо, мирен де, еве го 

амутот, еве ја подгазницата (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 115)?; 
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 подлучена каша ‘вид јадење од сварено брашно со лук’: А ти треба 

глава кромид за запршка или лук за дробено кисело млеко или за подлучена 

каша (подвлекол – В. Д.), само потргни го дебелото перде и скини си од 

плетенката! (Танчева-Златева 1999: 54); 

 попово винце ‘вид пролетно цвеќе, велигденче’: Напролет лазаренките 

ги заплетуваа своите кошнички со алово расцветано попово винце (подвлекол – 

В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 50); 

 постав ’обѕидана основа од бетон, од камен и сл. на чешма‘: Ја оставив 

тепсијата на поставот (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 48), До 

поставот (подвлекол – В. Д.) на чешмата (Танчева-Златева 1999: 54); 

 поштима ‘потекло, историја, спомен’: Се протегаше дури таму, до 

последните гробови на кои им беше изгубена поштимата (подвлекол – В. Д.) 

(Танчева-Златева 1999: 68); 

 препал ‘потпал, деланки за потпалување оган’: Треба да исечам некое 

дрво за да го запалам огнот, синче – па излезе надвор за да собере препал 

(подвлекол – В. Д.) од под тремот (Танчева-Златева 1999: 124); 

 препелка, се ‘се превртува’: /.../ во очите уште ѝ се препелкаа 

(подвлекол – В. Д.) крупните риби (Танчева-Златева 1999: 62), /.../  невешто се 

препелкаа (подвлекол – В. Д.) во воздухот (Танчева-Златева 1999: 80), Жиците 

им се препелкаа (подвлекол – В. Д.) врз црвеницата како риби штотуку фрлени 

на брегот (Танчева-Златева 1999: 84–85), /.../ едночудо риби што се препелкале 

(подвлекол – В. Д.) во милот (Танчева-Златева 1999: 62); 

 преполовен ‘што е поделен на два дела, на две половини’ (Конески 

2008: 502): Се чувствував преполовена (Танчева-Златева 1999: 78), Господи, се 

чудев, како можам да постојам ваква, преполовена (Танчева-Златева 1999: 79)?!; 

 преполовува, се ‘целото се поделува на два дела, на две половини’ 

(Конески 2008: 502): Ѕемнев и чувствував како се преполовувам (Танчева-

Златева 1999: 79); 

 претачка ‘кокошка што прета по земјата, по буниште, гумно и сл.’: /.../ 

кокошките претачки (подвлекол – В. Д.) имаа нафрлано купчиња земја (Танчева-

Златева 1999: 40); 

 пу ‘извик за негодување’: „Пу (подвлекол – В. Д.), што човек ќе беше!“ 

(Танчева-Златева 1999: 115), Пу (подвлекол – В. Д.), стопанката, си мрмори в 

брада (Танчева-Златева 1999: 147), – Пу (подвлекол – В. Д.), мајка му стара! – се 

лути Гончо (Танчева-Златева 1999: 150); 

 пупа ‘вид тркалезно меко лепче’: Под прстите го сети завитканото: една 

пупа (подвлекол – В. Д.) леб, грутка сирење и две домати (Танчева-Златева 1999: 

111), Ги отворивме средините на пупите (подвлекол – В. Д.) и ги наполнивме со 

пресен ајвар и трошки сирење (Танчева-Златева 1999: 45); 

 разноразен ‘што е нееднаков, со различни својства’: Место книги /.../, 

сега нејзините прегради криеја разноразни (подвлекол – В. Д.) алатчиња 

(Танчева-Златева 1999: 108); 

 ранозреалка ‘што достигнува рана зрелост’: Го чекаше необрана 

пченката ранозрелка (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 136), Ја порано 

од другите ја посадиле, ја била ранозрелка (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 

1999: 147), На крајот од летото во него печевме од првите пченки ранозрелки 

(подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 94); 

 раскали, се ‘стане кал или со кал (земја, почва, пат и сл.)’ (Конески 
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2011: 102): Ако веќе пред тоа не наврнал дождец колку да ја раскали (подвлекол 

– В. Д.) земјата (Танчева-Златева 1999: 146), – Поваркајте дури не се раскалиле 

(подвлекол – В. Д.) патиштата (Танчева-Златева 1999: 148); 

 раскокодака ‘за кокошка почна често да издава глас’: Ќе ги раскокодака 

(подвлекол – В. Д.) кокошките (Танчева-Златева 1999: 146); 

 раскокодакан ‘за глас на кокошка што долго кокодака’: И туку 

замавнуваше со прачката, фрлајќи ја по раскокодаканите (подвлекол – В. Д.) 

квачки (Танчева-Златева 1999: 38), Им фрлаше боцкави гранки од живата ограда, 

колку-толку да ги заштити од раскокодаканите (подвлекол – В. Д.) напаснички 

(Танчева-Златева 1999: 40); 

 расчаталува ‘раздвојува, разделува на две’: Ќе расчаталеше (подвлекол 

– В. Д.) од малоките /.../, па ќе ги мушнеше во земјата (Танчева-Златева 1999: 

39–40); 

 рашетар ‘тој што многу шета, безделничи со шетање’ (Конески 2011: 

161–162): Не ти дадоа леб таму кај што беше, море рашетар (подвлекол – В. Д.) 

еден (Танчева-Златева 1999: 111); 

 ропне ‘прекрши, скрши, открши дел од нешто, раздели на два или 

повеќе дела со кршење’ (Конески 2008: 483–484): /.../ ги превиткуваа до над 

човечки бој долгите колови, внимателно, плашејќи се да не им ропнат 

(подвлекол – В. Д.) на средина, да не се прекршат (Танчева-Златева 1999: 120); 

 ропотлив ‘што создава шум при џвакање’: /.../ таа одеше накај килерот 

за да извади од вкусните ропотливи (подвлекол – В. Д.) пиперки полни со зелка 

(Танчева-Златева 1999: 53); 

 самопрајски ‘направен на ниско техничко ниво, со сопствените раце’: 

Во неа имаше најмалку еден шрафцигер; /.../ самопрајска (подвлекол – В. Д.) 

инка исечена од горен дел на пластично шише за полесно дотурање бензин во 

резервоарот (Танчева-Златева 1999: 108–109), Тука прво ќе ја запалеше 

подадената самопрајска (подвлекол – В. Д.) цигара (Танчева-Златева 1999: 141), 

Со растресена рака ја стави свеќата во ровката црвеница под самопрајскиот 

(подвлекол – В. Д.) крст (Танчева-Златева 1999: 143), 

 свети Вашиљ ‘Василица, првиот ден од Нова година по стариот каледар, 

14 јануари’ (Конески 2003: 212): Ги вадеа од заборав времињата /.../ кога ечеше 

смеата на сурварите за свети Вашиљ (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 

142); 

 семенак ‘петел, домашна птица со шарени перја и подолга опашка, 

мажјак од кокошка што се одгледува заради оплодување’ (Конески 2008: 74): А 

и селските петли, семенаци (подвлекол – В. Д.), секој миг требаше да се огласат 

со своите трети кукуригања (Танчева-Златева 1999: 78); 

 сјати, се ‘се здружи во јато’: Како сите зли сили да се беа сјатиле 

(подвлекол – В. Д.) против него (Танчева-Златева 1999: 137); 

 сјатува, се ‘се здружува во јато’: Кокошките, полудени од првото 

пролетно зеленило, како заблудени се сјатуваа (подвлекол – В. Д.) во градината 

(Танчева-Златева 1999: 38); 

 скăцан ‘преморен, што е многу уморен’: – Мајка ти и сестра ти се 

ск’цани (подвлекол – В. Д.) од работа, синче – рече едната тетка (Танчева-

Златева 1999: 44); 

 снежник ‘народен назив за последниот месец во годината; декември’ 

(Конески 2014: 469): Снежник (подвлекол – В. Д.) снежи (Танчева-Златева 1999: 
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151); 

 студен ‘народен назив за месецот ноември’ (Дрвошанов 2020: 159): 

Остра реа на презреаност и гнилеж се расфрлаат низ нивите во почетокот на 

идниот месец – студениот (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 146); 

 суграв ‘што е извиткан, усучен’ (Конески 2011: 608): А сега го гледаше 

пред себе: суграв (подвлекол – В. Д.), збрчкан во лицето и – зол (Танчева-

Златева 1999: 117); 

 тамче ‘деминутив од марката камиони – TAM (Tovarna avtomobilov 

Maribor)’: Им ја донесоа луѓето со своето тамче (подвлекол – В. Д.) (Танчева-

Златева 1999: 128); 

 ташна ‘ученичка чанта’: /.../ ги грабавме ташните (подвлекол – В. Д.) и, 

наместо накај дома, се затрчувавме кон мостот (Танчева-Златева 1999: 72), Ќе се 

истопотевме по неговите мазни камења со ташните (подвлекол – В. Д.) на грбот 

(Танчева-Златева 1999: 72), Ташните (подвлекол – В. Д.) ни стежнуваа врз 

грбовите (Танчева-Златева 1999: 73); 

 тинче ‘ечи, силно се гласи, има силен одек’ (Конески 2003: 611): Целата 

маала тинчеше (подвлекол – В. Д.) од нејзиниот глас (подвлекол – В. Д.) 

(Танчева-Златева 1999: 126); 

 тодорче ‘георгина, украсно растение со крупни цветови, слично на роза, 

по потекло од Мексико; Dahlia variabilis’ (Конески 2014: 74; Конески 2003: 339): 

Во леите пред куќата шаренееја бабините цвеќиња. /.../ тодорчиња (подвлекол – 

В. Д.) и дојранчиња (Танчева-Златева 1999: 38); 

 три(ј)онче ‘сечиво со запци за режење прачки’: Ќе земеа потоа кој 

чикиџек, кој трионче (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 121), Дедото 

Вашиљ го затвора своето тријонче (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 

147), Светкаат сечивата на тријончињата (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 

1999: 147); 

 трпезник ‘покривка на трпезариска маса, којашто служи и за носење 

храна в поле’: /.../ му тутна мајка му трпезник (подвлекол – В. Д.) со јадење на 

Симеона во рацете (Танчева-Златева 1999: 116), Извади една грутка сирење од 

белото буренце од подскалата, зеде еден сомун леб и ги завитка во чист 

трпезник (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 130), Мама го извади 

трпезникот (подвлекол – В. Д.) од најлонската ќеса и го одврза (Танчева-Златева 

1999: 45), /.../ ќе го спастреше трпезникот (подвлекол – В. Д.) во кој баба сабајле 

му завиткала јадење (Танчева-Златева 1999: 63), Ристо го разви трпезникот 

(подвлекол – В. Д.) и зеде да ги лупи уште топлите компири (Танчева-Златева 

1999: 132), Каснаа што каснаа и Ристо го затресе трпезникот (подвлекол – В. Д.) 

(Танчева-Златева 1999: 133); 

 трпезниче ‘мала покривка на трпезариска маса, којашто служи и за 

носење храна в поле’: И излезе на скалите, па му тутна в раце ќеса со црвено 

трпезниче (подвлекол – В. Д.) внатре (Танчева-Златева 1999: 111); 

 тука-таму ‘вамý-таму, понекаде, нерамномерно’ (Конески 2003: 209): 

Панцирите на воините блескаа како стари жолтици, тука-таму (подвлекол – В. 

Д.) потпоцрнети од стоење во некое земјосано грне (Танчева-Златева 1999: 84), 

Врз нив ги закачив плановите за работа и скиците на мочуриштата, внимавајќи 

тука-таму (подвлекол – В. Д.) да оставам по некој цвет (Танчева-Златева 1999: 

92), Уште повеќе ако е тука-таму (подвлекол – В. Д.) дупнато (Танчева-Златева 

1999: 107), Ја носеше од копата со навилници и веднаш ја распрчкуваше со 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(15),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 108 

рацете, растенувајќи ја тука-таму (подвлекол – В. Д.) со вилата (Танчева-Златева 

1999: 122), Тука-таму (подвлекол – В. Д.) ќе се јавеше и по некој гавран 

(Танчева-Златева 1999: 135), A тука-таму (подвлекол – В. Д.) во селата ќе се 

загледаше и по некоја момичка (Танчева-Златева 1999: 138), Вистина, тука-таму 

(подвлекол – В. Д.) и во него сетив грдости (Танчева-Златева 1999: 152); 

 туника ‘горна женска облека, со преден и заден дел, /.../ со должина над 

колена’ (Конески 2014: 137): Лебдев во својата црвена волнена туника 

(подвлекол – В. Д.) купена за Велигден, со ракави порабени со бела преѓа 

(Танчева-Златева 1999: 77); 

 туп ‘за подражавање звук што се слуша при движење, трчање’ (Конески 

2011: 137): Ќе ја поработат година-две и – туп (подвлекол – В. Д.)! на ти ја, Геро, 

нивата (Танчева-Златева 1999: 112); 

 тупач ‘грутка земја’: Откинатите тревки повторно ги засадуваше, 

притиснувајќи им ги жиличките со некој тупач (подвлекол – В. Д.) (Танчева-

Златева 1999: 134), Да ја закачи ли за плугот уште сега даската за ситнење на 

тупачите (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 133)?; 

 ќерфија ‘клинец; мало, цилиндрично парче метал, зашилено на врвот од 

едната страна и со глава на другата, врз која се удира; шајка’ (Конески 2014: 

531): Под тремот на самал’кот, на ќерфија (подвлекол – В. Д.) закачени му стоеја 

алиштата за работа (Танчева-Златева 1999: 106), Се поврати по чизмите, па ја 

затвори вратата на самал’кот протнувајќи ја ќерфијата (подвлекол – В. Д.) во 

отворот на резето (Танчева-Златева 1999: 110), Ристо ја откачи кофата за 

молзење од ќерфијата (подвлекол – В. Д.) потскалите (Танчева-Златева 1999: 

128), Со едни големи ќерфии (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 129); 

 утрето сабајле ‘рано наутро на другиот ден’: Знаевме, со нив ќе го 

збаботи огнот утрето сабајле (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 64); 

 фармерки ‘панталони направени во стилот на првобитните панталони 

што се носеле на фарма, а кои денес ги носат и машки и женски’ (Конески 2014: 

227): Само повлезе повнатре, ги соблече фармерките (подвлекол – В. Д.) и 

маицата и набрзина ги обу работничките панталони и старата кошула од тексас 

(Танчева-Златева 1999: 106); 

 фасуљ ‘грав, едногодишно зрнесто растение со плодови во мешунки што 

се користат за исхрана’ (Конески 2003: 367): – Кои каци? – се чудевме. – Тие шо 

се п’ни ус фасуљ (подвлекол – В. Д.)? (Танчева-Златева 1999: 63); 

 фолија ‘пластеник, долги парцели покриени со пластична фолија што се 

користат за рано производство на градинарски растенија’ (Конески 2008: 102): 

Потоа, под фолијата (подвлекол – В. Д.) правеше две долги леи (Танчева-Златева 

1999: 121), Колку пати палеше ќумбе во фолијата (подвлекол – В. Д.) за да се 

затопли земјата (Танчева-Златева 1999: 123)!, Еднаш, како помал, неговите го 

оставија на Кочин’та сам да ги вади фолиите (подвлекол – В. Д.) пипер 

(Танчева-Златева 1999: 109); 

 фрк ‘краен дел од шамија’: Кога проаѓаа жените оттука накај 

гробиштата, за да им запалат виделце на пресните гробови и да им раздадат 

задуша, ги покриваа носевите со фрковите (подвлекол – В. Д.) од црните шамии, 

па со крупни чекори брзаа да ја одминат смрдеата (Танчева-Златева 1999: 68); 

 -ц-ц-ц ‘извик за терање коњ’: – Ајде, Мишко, ц-ц-ц (подвлекол – В. Д.), 

ди! – и благо му ги дрпнуваше уздите (Танчева-Златева 1999: 132); 

црцор ‘врева, звуци што ги испуштаат некои птици и инсекти’ (Конески 
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2014: 336): Само што не беше започнал црцорот (подвлекол – В. Д.) на птиците 

од четинарот (Танчева-Златева 1999: 78), Летав низ лазурот и го подземав 

црцорот (подвлекол – В. Д.) на птиците (Танчева-Златева 1999: 95), Низ 

отворените прозорци ми долетуваше црцорот (подвлекол – В. Д.) на птиците 

(Танчева-Златева 1999: 95); 

 цутник ‘старо, народно име за месецот март’ (Конески 2014: 337; 

Дрвошанов 2020: 159): Обично цел гроздобер е врел и сув како и другите месеци 

од почетокот на пролетта – цутникот (подвлекол – В. Д.), црешарот (Танчева-

Златева 1999: 146); 

 чабаџак ‘наеднаш, одеднаш, веднаш, брзо’: /.../ чабаџак (подвлекол – В. 

Д.) ќе им го спростреа најлонот одозгора (Танчева-Златева 1999: 121), Ќе го 

грабнеше остриот лизгар и чабаџак (подвлекол – В. Д.) ќе ја натрупаше 

количката (Танчева-Златева 1999: 122); 

 четинар ‘дрвја и грмушки со листови во форма на иглички, со форма на 

четини’ (Конески 2014: 361): Само што не беше започнал црцорот на птиците од 

четинарот (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 78); 

 чешмар ‘тој што врти чешми за вадење подземна вода, занаетчија што 

се занимава со правење чешми’: На млади години ја изврте тука, заедно со 

Трајче и со Славчо и со чешмарот (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 

117); 

 чикиџек ‘направа за рачно жнеење рогоз и трска со долга рачка и 

метален остар дел’: Ќе земеа потоа кој чикиџек (подвлекол – В. Д.), кој трионче 

(Танчева-Златева 1999: 121); 

 чиничка ‘пченка, житна култура со високо стебло и плод во вид на 

кочан со наредени крупни зрна; Zea mays’ (Конески 2008: 680): Јаз’к, златна 

чиничка (подвлекол – В. Д.), што убаво зрно заврза (Танчева-Златева 1999: 106)!, 

Ќе ја навадиме ли цела чиничка (подвлекол – В. Д.) со него, а Трајче (Танчева-

Златева 1999: 115)?, Рече, чиничката (подвлекол – В. Д.) пак му била за вадење 

(Танчева-Златева 1999: 105), – Синче, чиничката (подвлекол – В. Д.) на Фашите 

пак се исушила (Танчева-Златева 1999: 106), После и чиничката (подвлекол – В. 

Д.) ја обрав (Танчева-Златева 1999: 112–113), /.../ сите муабети му се вртеа околу 

житото, чиничките (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 112); 

 чиничков ‘пченкарен, што е од пченка’ (Конески 2008: 680): Им 

истураше попарено чиничково (подвлекол – В. Д.) тесто на бишките (Танчева-

Златева 1999: 106); 

 чич ‘скратена форма од чичко во состав со лично име во обраќање кон 

постар човек’ (Конески 2014: 375): – Сливова, чич (подвлекол – В. Д.) Вашиље? 

– го прашува дуќанџијата (Танчева-Златева 1999: 151); 

 чкртаница ‘шкрабаница, безвредно напишано и нацртано нешто’ 

(Конески 2014: 446): Ова се обични чкртаници (подвлекол – В. Д.) во споредба 

со твоите вистински можности (Танчева-Златева 1999: 26); 

 џенка ‘зуи, произведува, испушта звук на зузукање’ (Конески 2005: 

229): Небаре рој муви, му џенкаа (подвлекол – В. Д.) во главата, му го длабеа 

мозокот (Танчева-Златева 1999: 114); 

 џубне ‘жугне растението, потера посилно во својот развој’ (Конески 

2003: 635): Колку да ѝ даде ронка волја за да ги џубне (подвлекол – В. Д.) 

зеленилата. И ги џубна (подвлекол – В. Д.), сполај му на бога (Танчева-Златева 

1999: 107); 
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 џубнува ‘жугнува растението, потерува посилно во својот развој’ 

(Конески 2003: 635): Ако не беше дождлива пролетта и ако потпекуваше сонце, 

наеднаш џубнуваше (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 123), Иако 

земјата ја прскаше и со прашок против плевел, тревите џубнуваа (подвлекол – В. 

Д.) побрзо од расадот (Танчева-Златева 1999: 123); 

 џупи-џупи ‘1) група, луѓе, заедница’: Во мурките се собиравме џупи-

џупи (подвлекол – В. Д.) по сокаците (Танчева-Златева 1999: 71), Извирна уште 

оттаму, од детството, кога џупи-џупи (подвлекол – В. Д.) собрани ги слушавме 

налудничавите пророштва на запенетиот Ристо (Танчева-Златева 1999: 80–81); 

‘2) множество, целина од предмети, честици, составни делови и др.’: Густи 

кадели сивило џупи-џупи (подвлекол – В. Д.) се собираа над сокаците и 

налегнуваа врз покривите на куќите (Танчева-Златева 1999: 17); 

 шибовка ‘дива, кучешка лобода, едногодишна билка со бледозелени 

заострени листови; Atriplex’ (Конески 2006: 56): Од шибовките (подвлекол – В. 

Д.) /.../ напати запржуваше кашичка во поцрнетата тава (Танчева-Златева 1999: 

144). 

 При проверката на употребените лексеми во збирката раскази може да се 

констатира дека голем дел од нив во Речникот (Конески 1961–1966) се означени 

како дијалектизми. Изненадува фактот што значителен број од употребените 

лексеми во збирката раскази во Речникот се нотирани со други значења. 

Најинтересен пласт на јазичен план во збирката раскази, бездруго, се лексемите 

коишто воопшто не се регистрирани во Речникот, како што се наведените и 

протолкувани дијалектни лексеми во написот. Всушност, новост во написот се 

токму тие, дијалектните лексеми, толкувањата и илустративниот материјал од 

збирката раскази на Виолета Танчева-Златева. Воведниот и завршниот дел од 

написот се со мали, незначителни измени во однос на претходните написи. 

 Пред самиот крај треба да споменеме дека не треба да се пренебрегне 

фактот што книгата раскази е пишувана и е објавена пред публикувањето на 

Толковниот речник (2003–2014). Тоа значи дека писателката немала можност да 

го користи регистрираното и протолкувано речничко богатство на современиот 

македонски јазик. Нејзе единствено ѝ било достапно речничкото богатство на 

македонскиот јазик, нотирано во Речникот (1961–1966). Оттука користењето на 

дијалектизмите, главно, од струмичкиот говор во нејзиното дело е уште 

позначајно, бидејќи тие го збогатуваат речничкиот фонд на македонскиот јазик 

на лексички план. 

 На крајот неопходно е да речеме дека ако некоја лексема ја нема во 

Речникот, тоа не значи дека ја нема во македонскиот јазик. Потврда за нивното 

присуство се големиот број дела на македонските писатели, кои се 

најкреативниот дел од македонските родени зборувачи и од корисниците на 

македонскиот јазик на јазично поле, меѓу кои, секако, спаѓа и писателката 

Виолета Танчева-Златева. Дијалектните лексеми и неколкуте именски групи во 

збирката раскази Враќајќи се во Бориево се уште една потврда за богатството на 

македонските говори, коишто претставуваат неисцрпни извори за збогатување 

на македонскиот стандарден јазик на лексичко рамниште. 
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КОМПЛЕКСЕН КНИЖЕВЕН ЕКСПЕРИМЕНТАЛЕН ДИСКУРС ЗА 

ЧОВЕЧКИТЕ КАРАКТЕРИ И СУДБИНИ, ЗА СМИСЛАТА НА 

ЧОВЕЧКИТЕ ЖИВОТИ: осврт врз романот ЅИРКАЧИ од Даниела 

Андоновска-Трајковска (Скопје: МИ-АН, 2023) 

 

НАМЕСТО ВОВЕД 

  

Романот Ѕиркачи од Даниела Андоновска-Трајковска е уште едно 

нејзино иновативно и креативно книжевно дело. Тоа може да се види уште од 

поднасловите застапени во содржината. Романот е составен од текстови (тешко е 

да се наречат раскази, затоа што тие и не се тоа, барем не во класична смисла на 

тој збор) распоредени во три  делови (тематски целини): преЛУДиУМ: ЅИР, 

ИНТЕРМЕЦО приказ(н)и: ЅИД и постЛУДиУМ: ЅИРЅИД – и покрај тоа што 

главната тематска преокупација е раскажувањето (приказни).  

 Романот има вкупно 112 текстови (раскази). Најмногу текстови содржи 

вториот дел (80), потоа првиот (18), а најмалку има третиот дел (14). 

 Овој роман се карактеризира со изобилство од тематски преокупации 

кои започнуваат од раскажувањето приказни (како централна тема – алфа и 

омега во оваа книга), преку дефинирањето на фикцијата и нејзината поврзаност 

со реалноста, брачните односи, верноста и неверството, улогата на парите во 

животот на луѓето, местото на човекот во современиот мапиран, униформиран и 

монотон свет, за значењето и улогата на вистината, слободата, болестите и 

болката, хипокризијата, идентитетот, среќата, љубовта во човечките животи, 

прашањата поврзани со верата и религијата, завршувајќи со самостојноста и 

кармата. А подтемите не можат да се добројат. Ова во прилог на оправдување на 

зборот „комплексен“ (како еден од епитетите на овој роман) споменат во 

насловот на овој текст.  

 

 

„ШАШМА“ ЗА КНИЖЕВНИТЕ КЛАСИФИКАТОРИ 
 

 Романот „Ѕиркачи“ е иконокластична (ги надминува рамките на 

класичните прозни книжевни дела) по неколку карактеристики: од една страна, 

некои текстови кога се читаат изгледаат како чиста фикција, фантастика или 

научна фантастика, а од друга страна истите тие изгледаат толку реални и 

вистинити до болка, кога се однесуваат на луѓето, човечките животи и нивните 

судбини. Така во сите текстови се испреплетуваат фикцијата и стварноста, што 

читателот кога чита, се чувствува како да (не) е „ни на небо, ни на земја“. 

 Таквата „шашма“ се компензира со извонредниот иронично, хумористичен 

и напати саркастичен стил на авторката во прикажувањето на човечките 

слабости и заблуди. И покрај тоа, при читањето на текстот неизбежно интензивно 

се чувствува длабоката емпатија на авторката за сите човечки слабости и 

страдања, па оттаму и потребата во секој текст да се даде по некој совет или 

поука за ублажување и надминување на таквите страдања заради слабостите. 
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 Но, таа (авторката) има извонредна способност да го внесе читателот во 

текстовите, при што тој целосно да се чувствува (или да не е свесен) за 

реалноста во која живее. Или уште подобро, го тера читателот постојано да се 

преиспитува што е реалност, а што е фикција, што е вистина, а што е лага. Од 

аспект на формата, тие излегуваат надвор од рамките на сите класификации, а од 

друга страна во романот можат да се најдат текстови скоро од сите форми на 

раскази. Скоро сите текстови освен херменевтичката есенција што ја имаат „Sui 

generis“, експлицитно или имплицитно имаат и дидактично-поучна нота. 

Честопати може да се сретнат и реторички прашања кои авторката Даниела 

Андоновска- Трајковска многу умешно ги користи, а во одредени случаи (иако 

тоа не е потребно за некои читатели), таа на многу интересен начин дава многу 

корисни експликации и хевристички укажувања. Од тој аспект романот е 

извонредно испиративен и плодотворен за сите оние кои се занимаваат со 

пишување литературни текстови.  

 Но, романот има и карактеристики како водич низ животот и прирачник 

за справување со бројните предизвици со кои луѓето (сакале или не) се 

принудени постојано да се справуваат. И тука, имплицитно е присутна 

асоцијацијата за Сизиф и компарацијата со Човекот и човечкиот живот. Секој 

човек е Сизиф и постојано си го турка својот камен по угорница и тамам стигне 

до врвот, каменот му се враќа назад. Од таа перспектива авторката има посебни 

делови во кои таа пишува за болката и нејзината улога во животот на луѓето, 

односно како што пишува таа „болката спасува човечки животи“. Сите текстови, 

макар и најкратките, личат на дискурси за одредени теми или предизвици, при 

што се добива впечаток дека цел роман личи на збирка на есеи. 

 За шашмата за Проповата класификација (препораки) при анализата на 

книжевните дела, накратко беше напишано понапред, а овде само да додадеме 

(за да го оправдаме поднасловот) за Бахтиновиот хронотопос. Настаните од оваа 

книга се случуваат во најновото време во кое живееме, но од друга страна, 

можат да се однесуваат на периодот на целокупната човечка цивилизација. 

Просторот може да биде која било конкретна поединечна локација во светот 

каде што живеат луѓе, но од друга страна ликовите и настаните можат да бидат 

лоцирани во сите цивилизациски простори. Од тој аспект како и од аспект на 

самите случки и настани кои се обработени (а се обработени од една страна како 

многу лични, приватни, но од друга страна и како секаде присутни) топосот на 

оваа книжевно дело има безвременски, универзален карактер. 

 Авторката Даниела Андоновска-Трајковска, во најголем дел од своите 

раскази ја одбрала КУЌАТА  како “Locus standi and locus operandi” (“Место на 

престој/живеење и место на дејствување“), па преку персонификација (куќите 

зборуваат со своите сопственици/подстанари) на извонредно умешен начин ги 

развива поединечните приказни и со детална вивисекција на карактерите и 

настаните ги држи читателите постојано да бидат „ин“ (односно да бидат внатре 

во текстовите на романот).  

 

 

ЗА ЛИКОВИТЕ 

 

 За заслужување на епитетот „комплексно книжевно дело“ авторката се 

погрижила со користењето на голем број ликови во романот (33 од кои 11 женски 
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ликови и 22 машки ликови). Освен тоа во романот се обработуваат и 3 животински 

ликови (папагалот Пико, Црвот и Бубачката). Од понапреднаведените бројки 

сосема јасно се гледа дека авторката во романот претставила и обработила 

двојно повеќе машки од женски ликови. Таквата симплифицирана 

квантификација не мора ништо да значи во однос на доминацијата на машките 

ликови над женските. Пристапот на авторката е комплементарен, при што таа 

преку машките ликови ги објаснува женските ликови, а преку женските ликови 

ги објаснува машките ликови, со една извонредна книжевна вивисекција на 

нивните карактери (преку презентација на нивните добри и лоши особини). Тоа 

го прави извонредно умешно со користењето на бројни компарации, метафори, 

метонимии, синегдохи и други стилски фигури (посебно користејќи ги притоа на 

повеќе места и епитетите и перифразата).  

 Во овој контекст мислиме дека може да биде интересно да се спомене 

нешто во врска со просторната дистрибуција на појавувањето на ликовите во 

посебните делови од романот. Имено, во првиот дел од романот 

(преЛУДиУМ:ЅИР) се воведени и претставени исклучиво машки ликови (16 на 

број), додека во вториот дел (ИНТЕРМЕЦО приказ(н)и: ЅИД) сите женски 

ликови (вкупно 11) и останатите машки ликови (6 на број). 

 

 

ЗА ИМИЊАТА (И ПРЕЗИМИЊАТА) 

  

Иновативноста и креативноста на Даниела Андоновска-Трајковска, 

читателот најбрзо и најдиректно може да ја пренесе и со имињата и/или 

презимињата на ликовите кои освен што имаат директно, имаат и подлабоко 

симболично значење. Тие се во исто време и метафорични, и метонимиски и 

синегдо(х)тични, „читани“ како македонско-англиски значења. Но, секогаш тие 

се директно поврзани со содржината на текстот кој следува, а притоа авторката 

во тој поглед (име-содржина) умешно ја применува латинската поговорка 

“Nomen est omen” (Името е сѐ“). Како илустрација во продолжение ги 

наведуваме имињата и презимињата на некои од ликовите: Карлос Стори (лик 

„алфа и омега“ – лик со кој почнува и завршува романот), Мајкл Вол, Џон Доу, 

Брус Лејзер, Моби Дик, Мапс Грејв, Крис Лајт, Глум Вајс, Боб Харт, Хаус 

Венити, Жан Русто, Цена, Нед Лед, Лолита Дестини, Џејн Софт, Шедоу Вајс, 

Сија Дип, Живко Брд, Сија Венити, Стој(на), Искра итн.  

 Во смисла на иновативноста и креативноста на романот и поврзаноста 

наслов-содржина, не заостануваат ниту насловите на одделните текстови со 

нивното имплицитно или експлицитно симболичко асоцирање со нивните 

содржини. Како илустрација, во овој контекст се наведуваат само мал дел од 

вкупно 112 наслови на текстови („раскази“): Зуење, Лаење, Пластичен ракопис, 

Фотонот и сеќавањето на него, Вистината има шашливи очи, Куќа што бега по 

покривите, Слободата има вкус на железо, Ловец на сенки, Среќата не знае дека 

е несреќна, Слободата е непредвидлива, Среќата е миговна, Кисели дождови, 

Иситнет поглед, Што сѐ човек мора да прави само за едно име, Сенките никогаш 

не спијат, Приказните не се отклучуваат сами, Црвот бегалец, Ниту едно море не 

заслужува да биде пресувано меѓу две пластични проѕирни ливчиња, Болката ни 

го спасува животот, Навиките ти го одземаат животот, Општествено прифатливи 

примероци, Бубачката и слободата, Никој не те прашал дали сакаш удобноста да 
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ти биде животна сопатничка, Несреќите сакаат безгласни тела, Мајките многу 

спијат, За морињата и островите итн. 

 

 

НАМЕСТО ЕПИЛОГ 

  

Посебна поента на романот е дека секој човек си има своја приказна која вреди 

да се раскаже (за да се прочита и да се научи нешто од неа), а во крајна 

инстанца, порано или подоцна луѓето треба да сфатат дека е најдобро секој да си 

ја раскажува својата приказна. А за тоа, меѓу другото ќе треба секој да си го 

живее својот живот најдобро како што знае и умее, а не луѓето да се обидуваат 

да живеат туѓи животи како свои. Или уште полошо да ги живеат своите животи 

како аргати, најмени да го прават тоа за некој друг, а не за себе. Да го живеат 

својот живот во сета негова полнотија – и да го направат тоа најдобро што 

можат. Ако го прават тоа, тогаш луѓето ќе ја сфатат суштината на мислата од 

познатата актерка Ме Вест: „Велат дека животот се живеел само еднаш. Да, тоа 

е точно. Но и тоа е доволно, ако го направите тоа како што треба“. 

 За жал во оваа прилика нема да направиме подетална анализа на 

ликовите/карактерите заради недостиг од време и простор. Но, искрено веруваме 

дека тоа ќе може да го направиме во некоја идна прилика, затоа што оваа книга 

и оваа авторка тоа навистина го заслужуваат. 

 Кога сѐ ќе се собере, слободно може да се напише дека романот 

„Ѕиркачи“ е една извонредно интересна, иновативна и креативна книга. Книга 

која од една страна е експериментална книга и која ги испитува можностите и 

границите на прозното творештво, но која од друга страна е и дискурс не само за 

доблестите и слабостите на човечките карактери, туку и една шаренолика, 

мултитематска, длабока и инспиративна вечна приказна за животите на 

човечкиот род во целина, но и на поединечните луѓе – која треба и вреди да се 

напише. И притоа треба секој да си ја напише својата приказна. Ова не значи 

дека сите треба да бидат писатели, но барем сите оние кои имаат талент треба 

тоа да го направат за себе, или за другите – и со тоа да остават трајно 

наследство. На тој начин, (преку раскажувањето приказни – што всушност било 

услов за континуитет на целата човечка историја, посебно до пронаоѓањето и 

употребата на писмото) голем дел човечки приказни да бидат оттргнати од 

ништожноста на заборавот. 

 Заради сето понапред напишано, на авторката Даниела Андоновска-

Трајковска од срце ѝ честитам за нејзината извонредна книга „Ѕиркачи“, а 

истата со задоволство им ја препорачувам за читање (и препрочитување) на сите 

љубители на литературното творештво. И искрено верувам дека ќе уживаат, 

дека ќе научат многу работи (за себе и за другите) и дека ќе продолжат да се 

преиспитуваат себе си за смислата на нивните животи. Зашто да не заборавиме, 

како што рекол мудриот Сократ: „Живот поминат без размислување за себе и за 

сопствениот живот – е залудно потрошен живот“. 

 

                                                                                              Лето 2024 година 

                Берово-Битола 
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Елизабета ЈОНЧИЌ/ Elizabeta JONCHIKJ 
 

УДК 821.163.3-1:811.163.3'367.625'373.43 

 

МОРФОЛОШКИ КАРАКТЕРИСТИКИ НА КАТЕГОРИЈАТА АВТОРСКИ 

НЕОЛОГИЗМИ ГЛАГОЛИ ВО ПОЕЗИЈАТА НА ВЕСНА 

МУНДИШЕВСКА-ВЕЛЈАНОВСКА 

 

Пренесувањето на уметничката мисла на поетот се остварува преку 

јазикот. За прегледно да се сфати уметничката мисла, првично се воочува 

структурата на уметничкиот израз во авторовиот систем, кој претставува главен 

предмет за понатамошни истражувања. Ако авторовиот систем се подреди кон 

јазичниот систем, тие се надополнуваат еден со друг што условува акт на 

зближување и можност за посовршен развиток во меѓусебниот распоред на 

деловите и елементите во целината. Според тој меѓусебен однос на единиците, 

во следниот извадок, се извлекуваат морфолошките карактеристики на категоријата 

авторски неологизми глаголи во поезијата на Весна Мундишевска-Велјановска. 

При морфолошката класификација, во зборовна група глаголи 

установени се шест примери авторски неологизми глаголи. 

1. „се себевживува“: „доживувањето се себевживува“, („ново ЗАНИМАЊЕ“, 

КонтинуУм, 48) – несвршен вид, повратен глагол, сегашно време, трето лице, 

еднина, непреоден, а-група; 

2. „се самовградува“: „во нечиј лелек се самовградува“, („СрАМ“, „КонтинуУм“, 19) – 

несвршен вид, повратен глагол, сегашно време, трето лице, еднина, непреоден а-група; 

3. „врвосаат“: „да го врвосаат сонот“, („Исчезнување“,„Птицоврик“, 22) –

свршен вид, трето лице множина, сегашно време, преоден, а-група. „Врвоса“ е, 

всушност првично непреоден глагол, ама вторично развива преодност во контекстот 

„го врвосаат сонот“, каде што „го“ и „сонот“ е удвоен директен предмет; 

4. „крилуваа“: „крилуваа упорно / истрајувајќи во ритуалот“, („Вивнување“, 

„Птицоврик“, 28) – несвршен вид, трето лице множина, минато определено 

несвршено време, непреоден, а-група; 

5. „оѕуни“: „да оѕуни зборот“,(„Провоцирање“, „Птицоврик“, 41); свршен вид, 

трето лице еднина, сегашно време од свршен глагол, преоден, и-група; 

6. „надмислам“: „Да смислам како да надмислам“, („Јас на мисла“, 

„КонтинуУм“, 41) – свршен вид, прво лице еднина, сегашно време од свршен 

глагол со да-конструкција, непреоден, и-група, прво лице еднина. Според 

укажувањата на Конески (1966), „над со пространствено значење се среќава 

ретко обележувајќи дејство што се врши над или на нешто. Оваа претставка 

привнесува значење дека дејството се извршува во повеќе од одреден степен“. 

Анализата покажува дека од шесте неологизми глаголи, три се 

несвршени по вид, а другите три се од свршен вид. Четири глаголи неологизми 

се од а- група, два во и-група. Во однос на категоријата преодност, има четири 

преодни и два непреодни глаголи. Овие глаголи се разгледуваат како преодни 

или непреодни во дадениот контекст, односно во стихот имајќи го предвид 

укажувањето на Конески (2004: 314) дека „расколебувањето на границата меѓу 

преодните и непреодните глаголи е напреднато доста во нашиот современ 

јазик“, како резултат на влијанието на несловенските балкански јазици. Оваа 

констатација се потврдува и со фактот што во битолскиот говор, голем број 

непреодни глаголи во даден контекст развиваат преодност. Оттука, употребата 
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на непреодните глаголи во преоден контекст се покажува како средство со кое 

поетесата го гради својот поетски израз. Во оваа смисла, според контекстот во 

стихот „да го врвосаат сонот“ дејството на глаголот директно преоѓа врз  

глагол „врвоса“ што е непреоден глагол во контекстот, развива преодност. 

 Кога се зборува за категоријата преодност, треба да се напомене дека таа 

е во тесна врска со категоријата повратност. Во анализираниот корпус, има два 

повратни глаголи бидејќи во контекстот на стихот во својот состав ја содржат 

кратката заменска форма „се“ („се себевживува“ и „се самовградува“), што 

покажува дека дејството останува во опсегот на подметот. Понатаму треба да се 

истакне дека формите на неологизмите глаголи се прости глаголски форми,  

односно од нив, пет се во сегашно време и еден е во минато определено 

несвршено време. Сегашното време е проста глаголска форма со основно 

значење да означува дејство што се совпаѓа со времето на зборувањето – 

сегашноста и се искажува со несвршени глаголи. Но глаголите врвоса, оѕуни и 

надмислам се свршени глаголи и тука е очигледна употребата на сегашно време 

од свршени глаголи. 

Во однос на тоа што во анализираните неологизми глаголи, присутни се 

три од свршен вид и сите три се во сегашно време, исто така треба да се укаже 

на согледувањето од Конески (2004: 413), во однос на образување сегашно време 

од свршени глаголи. Тој истакнува: „Што се однесува до сегашното време од 

свршени глаголи, тие ги образуваат неговите форми, но означувајќи дејство 

свршено по себе, тие со самото тоа не можат да значат одвивање на дејство во 

сегашноста“ бидејќи „таа е заправо категорија доста неопределена, бидејќи 

дејството што се одвива пред нас со секој нов момент станува минато и 

истовремено зафаќа во иднината.“ Според ова, и сегашното време од свршени 

глаголи, претставува една од карактеристиките на поетската реч на поетесата. 

 Во понатамошната анализа, вреди да се прокоментираат подетално 

авторските неологизми глаголи крилуваа и врвосаа заради својата 

специфичност. Со своето збороткаење, поетесата гради една форма од глагол во 

минато определено несвршено време од несвршен вид (крилуваа). Кога се 

зборува за неологизмот глагол крилуваа, треба да се спомне и дека тој може да 

се сфати како варијанта од глаголот крили, но и како образување од именката 

крило. Глаголите во минато определено несвршено време (имперфект) се прости 

глаголски форми што означуваат дејство што се врши во минато во присуство на 

лицето што зборува. Во случајот, ако се стави акцент само на глаголот што 

претставува неологизам и ако се пристапи од фактот дека несвршените глаголи 

означуваат дејство кое трае и не е завршено, крилуваа има дејство кое трае без 

прекинување, дејство што не е завршено, односно дејство во траење, што значи 

дека се јавува трајно глаголско дејство (траен глагол). Ова е во согласност со 

ставот на Конески (2004: 413) за тоа дека „дејството изразено со форма на траен 

глагол претполага одвивање, засегање во минатото и во идноста“, односно „не 

му се поставува некоја крајна граница.“ Понатаму, во тесна врска со трајните 

глаголи се и итеративните (повторливите) глаголи, кои вообичаено завршуваат 

на наставката -ува. Овие глаголи означуваат незавршено дејство што се одвива 

со прекини, со повторувања, дејство што се претставува во една редица од 

моменти, на пример, потскокнува, седнува, тропнува. Формален признак на 

овие глаголи е наставката -ува. Иако и несвршените и повторливите глаголи го 

имаат признакот трајност на дејството, сепак, тие се разликуваат од 
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несвршените глаголи. Според Конески (2004), вистински повторлив глагол е 

само оној што не може да се употреби во основното значење на сегашно време и 

на минато определено несвршено време. Иако повторливоста на глаголите 

најдобро се илустрира во споредба со глаголи од свршен вид образувани со 

суфискот -не, на пример, седи (н) – седне (с) – седнува (п), тропа (н) – тропне 

(с) – тропнува (п) и иако имаат формален признак, не значи дека сите глаголи 

што ја имаат наставката -ува се повторливи (Конески, 2004). Понатаму, за да се 

определи еден глагол како несвршен или повторлив, мора да се земат предвид 

многу фактори, на пример, модалното значење на готовност за вршење на 

дејството, улогата на префиксите, формата на глаголот, како и улогата на 

контекстот во кој се јавува соодветниот глагол. Во овој случај, глаголот 

неологизам е изведен од несвршениот глагол крили или од именката крило, во 

двата случаи со суфиксот -ува. За повторлив глагол, може да се зборува само ако 

се претпостави низата крили – крилне – крилува и ако се зема предвид 

специфичниот контекст што укажува на повторливост „крилуваа упорно / 

истрајувајќи во ритуалот“. Значи, во случајот што се анализира може да се тврди 

дека е создаден остварливо итеративен глагол неологизам од глагол од несвршен 

вид, што се покажува како можна варијанта, според укажувањето на Конески 

(1966: 237) дека за да имаме глагол повторлив не е задолжително да постои во 

редот соодветен свршен глагол, како реално даден во јазичната употреба.  

 Според претходно кажаното, потребно е да се нагласи дека неологизмите 

глаголи во поезијата на Весна Мундишевска-Велјановска не само што 

претставуваат поетско ткиво туку и се истакнуваат со посебно суштинско 

обележје, во однос на неговата анатомија. Успешното и ненаметливо 

разгранување на непреодни глаголи во преоден контекст е специфичен процес 

на нејзиниот поетски израз што укажува на едно важно својство во нејзината 

поетска реч. Понатаму, извонреден е ефектот на моделираните неологизми 

глаголи со сегашно време од свршени глаголи што претставува структурна 

особеност во нејзината поезија. Истовремено може да се нагласи дека 

Мундишевска-Велјановска ја искористила и можната варијанта во јазикот 

(Конески, 1966: 237) со што создала остварливо итеративен глагол неологизам 

од глагол од несвршен вид. Овие нагласени специфичности се показатели од 

големо значење во нејзината поезија затоа што претставуваат индивидуален и 

забележлив факт. Вредноста на образување вакви елементи од природниот јазик 

е своевидна структура во содржината на нејзините поетски текстови. Таа не 

само што ја продлабочува врската помеѓу изворот и повисоката структура на 

зборот туку и ги проширува границите на јазикот во повисоките нивоа. 
 

Користена литература: 

1. Конески, Б. (2004). Граматика на македонскиот литературен јазик. Скопје: 

Просветно дело АД и Детска радост. 

2. Мундишевска, В. (2000). Птицоврик. Битола: ДЛК „Развиток“. 

3. Мундишевска-Велјановска, В. (2007). Вибрации на духот. Радовиш: Совет на 

34 Караманови поетски средби. 

4. Мундишевска-Велјановска, В. (2015). ДвОглед. Скопје: Матица македонска. 

5. Мундишевска-Велјановска, В. (2016). Срцевина/ Njedz di inimā. Битола: 

Битолски книжевен круг. 
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Славчо КОВИЛОСКИ/ Slavcho KOVILOSKI 

 
УДК 304.4(497.7)(045)(049.3) 

351.85(497.7)(045(049.3)) 

821.163.3.09(045)(049.3) 

 
КУЛТУРА ВО ПРАКТИКА 

 

(Лорета Георгиевска-Јаковлева, Културни практики, МИ-АН, Скопје, 

2024) 

 
Веќе подолго време Лорета Георгиевска-Јаковлева истражува, поставува 

прашања и дава одговори поврзани со практикувањето на културата во 

Македонија. Што значи тоа? Одговорот може да биде едноставен, но нецелосен: 

таа ја следи културата со сите нејзини попатни врски со политиката, меморијата, 

идентитетите и сл. Или, можеме да дадеме уште еден одговор, овојпат можеби 

поцелосен, но покомплициран: таа ги следи и анализира културните процеси 

што се одвиваат на македонска територија, притоа врзувајќи ги стратегиите за 

културна одржливост со процесите за изградба или разградба на колективен или 

индивидуални идентитети низ призмата на кохезијата на одредена група луѓе. И 

бидејќи и во двата случаи речиси и да не го појаснуваме интересот на 

Георгиевска-Јаковлева, односно како што некој народски би рекол дека само 

„матиме бистра вода“,ќе пристапиме кон разгледување на нејзината најнова 

книга насловена како Културни практики преку неколку централни точки, кои, 

ни се чини, можат барем накратко да ни доловат за што всушност се однесува 

ова дело.  

Комплексноста на темите е исполнета со ролеркостери при читањето: 

некогаш можеме да се согласиме целосно со неа, а некогаш можеме воопшто да 

не согласиме со изнесените ставови во книгата, но всушност тука ја наоѓаме 

вистинската поента што авторката сака да ни ја изнесе, а тоа е дека таа 

размислува причинско-последично, си дозволува да еволуира во ставовите во 

однос на некои прашања, дава одговори, но истовремено реторички прашува, 

иако ги знае одговорите. Поради тоа, како ретко кое издание кај нас, книгата 

Културни практики на конкретни културни политики нуди теоретски 

разработени погледи за тоа што ни се случува, зошто ни се случува и како и 

дали можеме да ги разрешиме бројните „Гордиеви јазли“ со кои, се чини, 

целосно е испреплетена македонската култура. 

Книгата е сочинета од пет целини: „Читање на местото“, „Поинакви 

читања, или читања отпосле“, „Споредбени читања“, „Нови читања“ и 

„Сценични читања“ во кои се сместени повеќе студии, проследени со воведни и 

заклучни размислувања: „Наместо вовед: за политичкото во културата“ и 

„Автореференцијален коментар кон книгата културни практики, или поглед во 

иднината“.  

Првата целина „Читање на местото“ е сочинета од седум студии. Од нив, 

во шест Скопје е стожерниот дел околу кој се прават ретроспективни анализи на 

настани и дела од последниве две децении. Такви се мултикултурализмот на 
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старото Скопје, даден преку случајот со Арапска куќа, проектот „Скопје 2014“ 

(реимагинирање на националниот и државниот идентитет, проектот помеѓу 

општествена кохезија и општествена разградба), антологијата Ден во Скопје од 

Лидија Капушевска-Дракулевска) итн. Единствениот текст кој остапува од 

зададената рамка, а се однесува на урбаниот живот е студијата на случај за 

развој на стратегии за културна одржливост посветен на Струмица. 

Следните целини „Поинакви читања, или читања отпосле“ и 

„Споредбени читања“ се сочинети од по две студии поврзани со актуелното во 

книжевноста. Во таа насока, Георгиевска-Јаковлева дава нови видувања за 

романот Мртви души од Н. Гогољ, поезијата на Б. Конески, како и романите од 

современите писатели Павел Великовски наспроти Лидија Димковска и Игор 

Маројевиќ наспроти Фросина Пармаковска. Последните две целини „Нови 

читања“ и „Сценични читања“ концепциски се надоврзуваат на преходните две. 

Така, овојпат тие се сочинети од по три студии посветени на прозата на Петар 

Андоновски, Оливера Ќорвезироска, Румена Бужаровска и Снежана 

Младеновска-Анѓелков, потоа драмите на Васил Иљоски и Горан Стефановски, 

и на крај филмовите на Милчо Манчевски и Дарко Митревски. Како што може 

да се види, Георгиевска-Јаковлева опфаќа широк спектар од сето она што значи 

културна и општествена меморија. Делото добива уште повеќе на вредност 

бидејќо авторката користи научно-популарен пристап кон теоретската расправа.   

Централните точки околу кои Георгиевска-Јаковлева го базира своите 

видувања се: политиката и историјата. Меѓутоа, за нас сепак ова е книга за 

идентитетот, односно идентитетите. Тоа се оние локалните, маалските 

(Тафталиџе, будало!), националниот (Гоце Делчев), државниот 

(мултикултурализмот) и национално/државниот („Скопје 2014“). Овие 

идентитети не се одвојуваат еден од друг, туку се прелеваат еден во друг во 

литературата (како на пример вметнувањето на поезијата на Конески во 

партиски потреби). Така, за разлика од некои што поезијата сметаат дека треба 

да биде политички неутрална, Георгиевска-Јаковлева смета дека поезијата е 

токму таква што дава можности пошироките маси да комуницираат со неа, 

особено ако е врвна, како што е случајот со Конески. И тоа е есамо еден од 

предизвиците на политичарите да посегнат по уметничкиот збор: истовремено 

се повикуваат на интелектуалецот и авторитетот, а неговите стихови ги 

употребуваат согласно своите потреби. „Не постои политички неутрален став“, 

ќе потенцира Георгиевска-Јаковлева. Примери за прелевањата на локалниот со 

националниот/државниот идентитет со филмот наоѓаме и во филмовите Пред 

дождот и Прашина од Милчо Манчевски и Бал-кан-кан од Дарко Митревски, 

но и во литературата создавана од автори кои творат во последниве две децении.  

Наведениве примери, некој друг читател сепак би можел да ги стави на 

втор план бидејќи авторката чепка во повеќе или помалку болни теми коишто 

задираат не само во културата, туку во секојдневниот живот. 

Мултикултурализмот, местата на меморија, монументалноста и идентитетот, 

имагинарната географија, реимагинирањето на националниот и државен 

идентитет, проектот „Скопје 2014“, општествената кохезија и општествената 

разградба, тоа се наративите околу кои Георгиевска-Јаковлева го нуди своите 

размислувања.  

Бидејќи голем дел од поделбите во македонското општество се базираат 

по основа на етничка припадност, по основа на потеклото и историјата, на 
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естетиката, на економскиот бенефит и на социјалните разлики, 

спротивставените концепти се повикуваат на меморијата. Но, што е меморија и 

кој ја создава? Народот или политичките елити? Според Георгиевска-Јаковлева, 

народната меморија е исто така конструирана меморија, „а нејзината 

разновидност се темели, меѓу другото, и на мноштвото констуирани мемории од 

претходните режими. Оттука, при секој обид да се (ре) креира одредено 

сеќавање, а со тоа и одреден идентитет, се судираат силите на различните  и 

секоја од нив се бори за доминантна позиција“. 

Поради тоа, македонските примери покажуваат дека постои нарушување 

во континуитетот на културните политики и културните практики. Значи, не 

дисконтинуитет, туку нарушување на континуитетот со значително вмешување 

на политиката во културата преку вметнување на еднострани идеолошки 

замисли спроведувани од партиско/пријателска клиентела што ги намалува 

можностите за создавање издржана стратегија за стабилизирање, афирмирање и 

унапредување на состојбите во културниот живот. 

За нас, особено интересни и важни се компаративните согледувања на 

Георгиевска-Јаковлева коишто се однесуваат на прикажувањето на Западот и 

Истокот, односно ЕУ и Македонија, при што авторката со елоквентен јазик 

укажува на позитивните, но и на негативните аспекти на политиката и културата 

на двете засегнати страни. Таа ја проблематизира невиноста на Западот, 

наспроти Балканот на кој доминираат „мажи со машинки“ (прикажана преку 

повеќе примери, меѓу кој највпечатлив е оној со примерот на филмот Пред 

дождот). Оттаму, заклучкот што може да произлезе е дека ниту Западот цврсто 

се држи до своите начела, ниту Истокот се обидува да имплементира некои од 

нив. 

Субверзивна за мејнстирим публиката, авторката всушност гласно го 

кажува она што читателите си го шепнуваат, го знаат, го чувствуваат и го 

живеат. Сепак, чувството е сосема поразлично во однос на тоа кога истото ќе 

биде кажано на ТВ дебата и истото ќе испари некаде во меѓупросторот и 

чувството кога повеќепати ќе можеме да се навратиме на пишаното 

излистувајќи ги страниците на книгата, збогатени со фотографии кои ја 

надополнуваат и заокружуваат приказната. 

Како што и претходно некои наши публицисти забележаа, се поставува 

прашањето дали овој наш македонски начин на функционирање може да се 

нарече културна практика или културна политика или само политика. Така, 

можеби навидум сурово можат да зазвучат зборовите дека „книжевноста може 

да ја смени само книжевноста“. Очигледно е дека интелектуалците ја губат 

битката со доминантниот стил на живеење „малку виски, малку кока-кола“, но 

Георгиевска-Јаковлева „можеби наивно оптимистички“ смета дека „војната сѐ 

уште не е изгубена“. Авторката луцидно на нежно-груб начин се обидува да ни 

ги отвори очите, да ни ги претстави паралелните светови во кои живееме, 

предупредувајќи нѐ дека зад секоја приказна постојат повеќе слоеви. Надежта 

дека некои културни практики можат да го преживеат бранот на „сељачизам“ 

останува, колку и да е тешко и колку во моментов се чини како борба со 

ветерници. Нели, надежта последна умира. 
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Весна МУНДИШЕВСКА-ВЕЛЈАНОВСКА/ Vesna 

MUNDISHEVSKA-VELJANOVSKA 
 

УДК 821.162.1-1(081)(049.3) 

 

821.163.41-1(081)(049.3) 

 

ПОЕТСКИ ИСПИС ЗА СЕБЕПРОНАОЃАЊЕ НА ЧОВЕКОТ ВО 

ВКРСТЕНИТЕ ЛИНИИ НА (СЕ)МОЖНОСТИТЕ 

(кон „Вкрстени линии“ од Олга Лалиќ-Кровицка, препев од српски на 

македонски јазик и приредувач: Весна Мундишевска-Велјановска, 

„НОВА“, Битола, 2024 г.) 

 

 Книгата „Вкрстени линии“ е избор од поезијата на реномираната 

писателка Олга Лалиќ-Кровицка од Полска. Во неа се поместени педесет и 

четири поетски творби од следните изданија на авторката: 

- книгата “Mrvice vremena u prostranstvu” (издавач: Balkansko 

književno društvo, Balkanski književni glasnik, Beograd, 2011), 

- книгата на полски и српски јазик “Żaba, żaba (moje żale)/ Žaba, žaba 

(moji jadi)” (издавач: Krośnieńska Oficyna Wydawnicza Sp. z.o.o, 

Krosno, 2012), 

- книгата “Iskra I faza” (издавач: AM Graphic, Laćarak, Sremska 

Mitrovica, 2018), 

- книгата “Pričaj mi o svjetlu/ Opowiadaj mi o świetle” (издавач: „Alma“, 

„Sunčani breg“, Beograd, 2021) 

- и најнови поетски творби, досега необјавени во книга поезија.  

 Олга Лалиќ-Кровицка е писателка, која покрај авторскиот опус од 

дваесетина книги поезија, драма и бајки, се истакнува и како преведувач на дела 

од разни книжевни жанрови (објавила осумдесетина книги со преводи на дела од 

автори од различни земји). Застапувана е во бројни книжевни списанија, 

антологии и зборници, а добитник е и на значајни награди. 

 Песните од книгата „Вкрстени линии“ прикажуваат различни фази од 

нејзината поетска љубопитност. Филозофијата на живеењето и духовноста се 

нејзина силно инспиративна изразност вткаена во секоја творба, без оглед во кој 

временски период истата е создадена.   

 Мотивите во песните на Лалиќ-Кровицка се реалистични, и кога песната 

е многу директна во комуникацијата со читателот, но и кога содржи алузии и 

асоцијации на, најчесто, општествени девијации и човечки недоследности. Дел 

од песните, како со бујно разгранет потпорен корен, силно се вжилени во 

географијата и духот на  Дукла (нејзиното сегашно живеалиште), така што 

авторката живее и СО песната и ВО песната.  

 Во дел од песните доминира световноста. Осликаните неправди и 

несреќи, како и сеприсутната вера и посветеност на авторката, ја соголуваат 

секоја недостојност и бесрамност, а реките од емоции укажуваат на тоа дека за 

секое распетие има и спасение доколку се има чиста душа и верба во Бога, Бог е 

срцевината на сечие среќно успокоение. Збирно, сите песни се полни со копнеж 

да се потхрани растежот на човекот, да се поттикне неговиот лет кон височините 
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(и оние на физичкото небо и оние духовните), и што е најважно – во тој лет не 

икаровски туку ангелски да се вознесе, Човекот да се себепронајде во 

божественоста. 

 Во секој период од творечкиот растеж на Олга Лалиќ-Кровицка, видна е 

имагинативноста, емоционалноста, досетливоста и инвентивната преплетеност 

на мислата и стиховите, што несомнено се отсликува во уникатноста на 

поетскиот израз на авторката како нејзин препознатлив  печат. 

 Специфичниот стих на Лалиќ-Кровицка е слободен, често преплетен и 

внатрешно вмрежен, истовремено и целовит и самостоен, најчесто ослободен од 

озаглавувања и интерпункција, многупати боцкав, саркастичен и луциден. Дури 

и кога се чини дека е кроток, стихот на Лалиќ-Кровицка е полн со експлозивен 

сензибилитет кој не ги поштедува општествените проблеми и недостатоци, но 

пред сѐ е насочен кон човечките мани и недоследности. Истовремено е и 

окрилен освојувајќи нови простори во кои блаженството на вербата во Бога, 

љубовта и космополитизмот се перспективи за духовен мир и себереализација. 

 Книгата содржи и шест илустрации (пет во внатрешноста на книгата и 

една на корицата), авторство на ликовната уметница Љубица Мешкова-Солак, 

кои со својата впечатливост, динамика и експресивност на вцртаните линии, бои 

и чувства, во себе го носат здивот на колоритот на животот. Овие илустрации 

визуелно го надополнуваат лирскиот исказ на Олга Лалиќ-Кровицка, која, покрај 

со пишување, се занимава и со сликарство и фотографија. 

 Ако, пак, го имаме предвид фактот дека зборот фотографија е составен 

од поимите „светлина“ и „пишување со линии / цртање“, што збирно означува 

„цртање со светлина“, односно ако фотографски ги погледнеме страниците на 

книгата, уште појасни за читателот стануваат испишаните линии на стиховите 

богати со метафори, но и сите линии во белините меѓу редовите и на маргините 

од страниците. И во оние јасно видливите, и во линиите кои на прв поглед не се 

забележуваат (белите полиња), авторката со смели потези ги исцртува (како на 

уметничка слика, односно како на фотографска хартија ги развива и ги фиксира) 

сите димензии на човекот заталкан во светот, човекот кој е отуѓен не само од 

другите туку и од себе, притоа експонирајќи многу ронки на кршливоста на 

животот што го живее „изедената и претепана душа“, поставувајќи ги на 

очиглед и контрадикторностите на дејствијата во мирнодопство наспроти 

нивната (не)битност во услови на војна. Тоа се линии кои, на своите патишта 

што секојдневно се вкрстуваат, забележливо означуваат филозофија на 

човековата егзистенција, но не од аспект ДАЛИ да се биде или не во суровите 

витли на животот, туку КАКО да се биде Човек. 

 Песните од изборот поезија „Вкрстени линии“ од Олга Лалиќ-Кровицка 

покажуваат поетска зрелост со стих кој е стегнат и набиен со многу емоции, 

често екстравагантен, свој, со оригинални изрази и неологизми, полн со 

шокантни пресврти и неочекувани агли на приказот на видувањата и ставовите 

на авторката, полн и со спомени и со доживувања, со солзи и со болка, но и со 

надеж, што го прави нејзиниот израз толку впечатлив што читателот не може да 

остане рамнодушен. 

 Поетската филозофија на Олга Лалиќ-Кровицка е филозофија на 

контрастите на животот и на човекот, но и филозофија на духовност и 

божественост на дофат – „во загушливиот свет на идентитети“ секој да нурне 

што подлабоко во себе, да ги разбранува слоевите на душата, да ги растресе низ 
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сито немирите, стравовите, несигурноста...  

  

 „Бог фрли една рака бисери 

 можеби барем еден ќе удри во покривот 

 и ќе ја разбуди лирата на заборавената душа“...  

 

Тоа е филозофија која поттикнува секој да ја пронајде причината за бидување 

сред „апсолутот на хоризонтот“, да се охрабри да направи избор „во вечноста 

без букви“, па да се погледне во прочистеното огледало на себеси и, конечно, да 

се Воздигне. 

 Во книгата „Вкрстени линии“ Олга Лалиќ-Кровицка автентично и со 

нагласени вредносни критериуми оцртува нејзина поетска сценографија на 

самосвеста на човекот, без физичките граници во тродимензионалниот 

координатен систем на просторната определба, надминувајќи ги ограниченостите 

на познатата димензионалност, проактивно истражувајќи ги хоризонталите, 

вертикалите, но и сите коси линии на (се)можностите. 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(15),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 125 

 

Емилија РИСТЕВСКА СТЕФАНОВСКА/ Emilija RISTEVSKA 

STEFANOVSKA 
 

УДК 78:305(091) 

 
РОДОВАТА ЕКДНАКВОСТ ВО МУЗИКАТА, МУЗИЧКОТО 

OБРАЗОВАНИЕ И УМЕТНОСТА 
 

 

         АПСТРАКТ 

 
      Во овој труд го истражувам влијанието на родот врз музичкото образование, 

уметност и пракса. Мојата внимателност е насочена кон проблемите на нееднаквата 

претставеност на родовите во историјата на музиката. Мојата цел е критички да се 

разговара за разбирањето на родот, како се истражува и формира родовната моќ, 

односно како може да се предизвикаат разликите во моќта поради родот. Во мојата 

работа, се осврнувам на студии и истражувања и истражувам како е конструиран родот 

во истите и како е третиран во музичката пракса. Во заклучок, ги изнесувам предлозите 

за пошироки истражувања во оваа област, насоки и размислувања како можеме да ги 

организираме училишните часови за музика на начин кој ќе ги заштитува правата и 

потребите на сите ученици, без разлика на нивниот род. 

         Користени зборови: музичко образование, музичка уметност, род. 

 

         ВОВЕД  

 

      Овој труд истражува како родот влијае на музичкото образование, уметност 

и пракса. За да се направи тоа, потребно е да се разгледаат податоци од 

претходните толкувања за родот и музичката пракса, како и политичкиот 

пристап кон родот. 

      Воведот во ова истражување има за цел да го истакне значењето на врската 

помеѓу родот и музичката пракса, со фокус на музичкото образование и 

уметноста. Во денешното општество, разновидноста на различните идентитети и 

проблемите поврзани со нееднаквоста, вклучувајќи го и родовот, се поставуваат 

како важни теми за размислување и акција. Музиката, како изразена форма на 

култура, не е иземена од овие размислувања. Напротив, таа претставува огромна 

можност за истражување на начините на кои родот влијае врз можностите за 

изразување и учење во музичкото образование и уметност. 

       Ова истражување, разгледува како концептот на родот е вграден во 

културните и институционалните практики на музиката и како тоа влијае на 

формирањето на искуството и учењето во овие области. Подетално, ќе се 

истражи како родот се манифестира во изборот на музички дела и во улогата на 

изведувачите на музиката и наставниците. 

        Се надевам дека ќе се отвори дијалог, истовремено предлагајќи начини за 

подобрување на вклученоста и еднаквите можностите во музичкото образование 

и уметноста, независно од родот на индивидуата. На крај, заедно ќе ги 

разгледаме предизвиците и можностите за промена, и ќе ги идентификуваме 

практиките и политиките кои можат да ги направат нашите училишта и 

уметничките институции подобри места за сите. 
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1. Родовата еднаквост  во музичката како социјален феномен низ 

историјата 

 

      Започнуваме со разгледувањето на музиката како социјален феномен низ 

историјата на музиката и образованието и дека „музичките значења се социјално 

и културно конструирани“ (Олсон, 2007, стр. 989)4. Во почетокот за време на 

старите цивилизации музиката била толкувана како привилегија на одредена 

група на луѓе. Музиката била општествена или класна, робовладетелска, 

поглаварска придобивка, „музиката е дел од конструктите на нашето чувство за 

идентитет во општеството“ (Фрит, 1996, стр. 124). 5 

      Со појавата на дур – мол системот,  „историјата на западната музика е 

историја на сексуалната анксиозност, двозначност и преговори“ (Пераино, 2003), 

во музиката се истакнува новото општествено толкување, во коe родот се тврди 

дека е присутен на секоја стапка од комуникациската тријада: Грин (1997, стр. 

71) ја цитира композиторката Етел Смит дека „…така што таа очекувала жените 

да се разликуваат од машките не само во нивниот пристап и однесување, туку и 

во нивното свирење...“, и тврди дека слушателот прима родна порака како 

„културен артефакт во општествениот и историски контекст“ (стр. 6). Таа тврди 

дека полот на слушателот „влијае на нивниот општ одговор на музиката и во 

восприемањето на машкото или женското искуство, така што „… мажите и 

жените треба да имаат малку различен тип на музичко искуство поради нивниот 

пол“ (стр. 139). 6 

     Со новото нормално, надминувањето на дур–мол системот, 

имплементирањето на слободните звуци, одредување на родот во музиката 

станува комплицирано за употреба  кога врската се движи надвор од границите 

на машката / женската хетеросексуалност: Кјузик (2006, стр. 67 и подоцна)7.   

      Начините на кои научниците се занимавале со проблемите на родот во 

музичката пракса особено одразуваат пошироки трендови во стручните текстови 

од минатото. Денес, родот се применува почесто во музичката наука, додека во 

самата музичка пракса, во изведбата и креирањето на музика, тој не е толку 

користен. Во оваа смисла, родот (скалите во музиката, изведувачите) се смета за 

нешто што се формира во соработка и интеракција на музичарите за потребите 

на нивната музика, текстовите и изведбите, но се почесто и ова се одминува.            

Ваквата практика ги одразува тековните трендови и концепции што го 

истражуваат родот како нешто што е производ на социјалните и културните 

                                                 
4
 “Musical meanings are socially and culturally constructed” (Olsson, 2007, p. 989) 

5
 Music is part of the constructs of our sense of identity within society (Frith, 1996, p. 124). 

6 Gender is repeatedly argued to be present at every stage of the communication triad: Green 

(1997, p. 71) cites the composer Ethel Smyth that “... she expected women to distinguish 

themselves from men not only in their approach and behavior, but also in their playing ...” and 

argues that the listener receives a gendered message as “a cultural artifact within societal and 

historical context” (p. 6). A listener’s sex, she argues, will “influence their overall response to 

music, and perception of masculinity or femininity, so that “... men and women must have a 

slightly different type of musical experience resulting from their gender” (p.139).  
7
 The imputed gendering of musical signs becomes more complex when the connection moves 

beyond the boundaries of male/female heterosexuality: Cusick (2006, p. 67 et seq.) 
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процеси, а не нешто кое е  статично. Во музичката пракса, родот е дел од 

динамичниот однос помеѓу музичарите, публиката и изведбата, што им дава 

можности за креирање на различни видови на родови во музичкото творештво и 

интерпретација. 

 

 

2. Родовата Еднаквост во Музичкото Образование: Пристапи, 

Предизвици и Перспективи 

 

     Современото образование во музичката пракса, заедно со областите на 

музикологија, музичка историја, етномузикологија, социологија на музиката и 

музичко образование, секогаш во своите содржини ги вклучувале проблемите 

кои биле актуелни во времето кога музичкото творештво се создавало. Било во 

самите дела, или изведбите на уметниците, самата музика се формирала со печат 

на нерамноправност. Логично, родот постоел како термин, но во праксата не 

постоел.  Придонес кон таквите дискусии давале и текстовите на Штерн (1978), 

кои се однесувале кон правец -  наоѓање и каталогизирање на композиторките 

кои се идентификуваат како жени во класичната музика, феминистичкиот 

предизвик на МакРоби и Гарбер (1977/1991) за нагласувањето на мажите во 

субкултурните студии на музиката и збирката на Коскоф (1987) и бројните 

текстови пишувани за жените и нивната музичка активност во различни делови 

на светот8. 

      Во минатото, историските и културни предрасуди често влијаеле врз начинот 

на учење и самото музичко образование. Творците и изведувачите, во зависност 

од нивниот род, имале различен статус во општеството и во својата 

професионална кариера. Жените, на пример, многу пати биле маргинализирани 

или занемарувани во музичката историја и пракса, што резултираше во 

недостаток на претставување и признавање на нивните достигнувања. 

      Овие историски и културни недостатоци станаа предмет  за дебата во 

современото музичко образование. Зголемениот интерес и свесноста за родовата 

рамка создаде потреба од интеграција на различни аспекти на родот во 

програмите на музичкото образование. Ова не само што ја обогатува 

перспективата врз музиката, туку и креира пополнета и инклузивна училишна 

средина за сите ученици и студенти. 

     Од 1990 до денес постојат голем број на трудови за родовата еднаквост и 

музиката, а се тоа се должи заради зголемениот интерес за политиките за родова 

еднаквост во глобалните музички индустрии и политиката воопшто.  

     Современото образование во музичката пракса неодамна искуси голем 

напредок во пристапот кон родовата рамка. Наставниците во денешно време 

имаат за цел да ги прилагодат своите часови, да ги задоволат потребите на сите 

ученици и да гарантираат дека тие ги постигнуваат своите академски цели и 

стандарди на куртикулумот планирани преку наставни програми од самата 

                                                 
8 Early contributions to such discussions are Stern’s (1978) work 

on finding and cataloguing women-identifying composers in classical music, 

McRobbie and Garber’s (1977/1991) feminist challenge to the emphasis on men in 

subcultural studies of music and Koskoff’s (1987) collection of writings on women 

and their musical activity in different parts of the world. 
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држава. Но сепак, многу од програмите за оценување на самите наставници ја 

вклучуваат компонентата – правична застапеност на сите ученици и 

запознавањето со нивните потреби. Во рамките на овие програми за оценување, 

од наставниците често се бара да ги опишат и групите на ученици во самите 

часови, вклучувајќи информации за бројот на машки и женски ученици. 

    На часовите по музичко, постојат и различни карактеристики од човекова 

природа кои допринесуваат кон ставањето на актуелноста на половите, посебно 

во инструменталната и хорската музика. Некои од карактеристиките 

потекнуваат од самата човекова природа (човечките гласови, возрасната 

структура и сл.), но некои од разликите се поврзани и со социјалните разлики.  

    Пример Килијан и Сатром (2011), ја истражувале праксата за изборот на 

инструменти врз основа на родовите групи, каде учениците го избирале својот 

сакан инструмент на анкетен лист од хартија пред и по демонстрацијата на 

самиот музички инструмент, за да видат кој е нивниот избор и дали изборот би 

се променил после демонстрацијата на инструментот. Дополнително, учениците 

следеле изведби на учесници од различни човекови рода за да видат дали родот 

на изведувачот има влијание врз изборот на инструмент. Во експериментот, 

момчињата често ја избирале прво трубата, а потоа флејтата и тубата, а 

девојчињата најчесто ја избирале флејтата. Девојчињата често го менувале 

својот избор по претставувањето на инструментот, но родот на изведувачот 

немал голем ефект врз изборот на инструмент ни кај момчињата, ни кај 

девојчињата. Девојчињата претежно ги избирале дрвените дувачки инструменти 

кога изведувачот е женски, а момчињата претежно ги избираат лимените 

дувачки инструменти кога изведувачот бил машко, но кога улогите на 

демонстраторите се промениле, изборот на инструментот не се променал. 

     Забелешка во експериментот биле прашањата што ги поставувале учениците 

на самите изведувачи. Прашањата на момчињата се однесувале на тоа како 

функционира или се свири инструментот, а девојчињата ги интересирал 

инструментот и колку е тешко да се свири на тој инструмент. Според ова, од 

истражувањето јасно се констатирало дека учениците имале одредени 

предзнаења за инструментите, кој претходно веќе создале делумични стереотипи 

и истите влиаеле врз изборот.  

     Денес, училиштата и институциите за музичко образование активно работат 

да ги надминат овие историски предрасуди. Наставните програми се подобрени 

и адаптирани за да вклучат важни аспекти на родот во изведувањето, 

предавањето и учењето на музиката, вклучувајќи ги претставувањето на делата и 

творештвото на женски композиторки, професорки и изведувачки. Затоа, како 

насоки за подобрување на состојбата, би ги разгледале следниве идеи кои би 

можеле да се наметнат во иднина: 

     Анализа на културните и родовите стереотипи во музичката пракса: Како 

стереотипите за машките и женските улоги влијаат на изборот на инструменти, 

жанрови и музички дела, и колку и како овие стереотипи можат да ги ограничат 

можностите за изразување и учење на индивидуалците. 

     Проучување на улогата на родот во музичкото образование и изборот на 

професија: Како родот влијае на кариерните можностите и претставеноста во 

различните области во музиката, вклучувајќи ги наставничката, изведувачката, 

композиторската професија, како и професиите во областа на продукцијата. 

     Проучување на родовата опфатеност во наставата по музика: Дали постои 
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правична опфатеност на родовите во програмите за музичко образование и 

уметност и како тоа може да се одрази во содржината, методите на подучување 

и евалуацијата. 

     Проучување на инклузивните практики во музичкото образование: Методи и 

стратегии за вклучување на различни родови, културни и социоекономски групи 

во музичкото образование и уметноста. 

     Истражување на гласовите на младите музичари и ученици: Како младите 

луѓе ги прифаќаат искуствата во музиката и музичкото образование во врска со 

нивниот род, и како нивните перцепции и искуства можат да влијаат на 

дизајнирањето на програми и политики. 

    Современото образование во музичката пракса не само што се бори против 

историските и културните предрасуди, туку и ги поддржува учениците да ги 

истражуваат различните аспекти на музиката преку призмата на родот. Ова 

создава погодна средина за креативност, иновација и разбирање, што го засилува 

значењето и влијанието на музичкото образование во современото општество. 

 

          

ЗАКЛУЧОК 

 

Во овој труд, ја истражувам потребата од широк пристап во 

истражувањето на родот во музичката пракса. Иако истражувањата кои ги 

вклучуваат жените во музиката се важни за да се пронајдат нееднаквостите а 

истовремено да се внесат промени, сепак ова не е доволно за целосно разбирање 

на динамиката во музичката пракса, тука работите со движат во сосема друг 

правец. Затоа, предлагам да се фокусираме на конфликти и разлики во групите 

кои се дефинираат како жени, мажи, небинарни или транс, истражувајќи ги 

прашањата за класните разлики, расата, сексуалноста. Овој пристап кој го 

презентирам во овој труд сметам дека ќе им овозможи на истражувачите, 

посебно во Македонија, да ги запознаат различните сознанија и искуства на 

луѓето од различни групи, истиот според мене би придонел кон подобро 

разбирање на социјалните аспекти во музичката пракса. 

Во наставата по музичко образование или уметност, наставниците треба 

да ги земат предвид физичките и социјалните разлики меѓу нивните женски и 

машки ученици додека планираат активности за нив. Понекогаш 

ограничувањата во структурата и распоредот на училиштето тие едноставно се 

спречени да го направат она што е најдобро за ученичката средина. Борбата 

против стереотипите е континуирана во музичката пракса и образование и треба 

да се адресира до самото училиште или во заедниците. Родителите и 

наставниците можат да соработуваат за да создадат подобра социјализација, 

додека учениците можат да се почувствуваат слободни да го направат 

музичкиот избор, базиран на нивните сопствени желби, неоспорувани од 

надворешни влијанија. 
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Снежана СТОЈЧЕВСКА/ Snezhana STOJCHEVSKA  
 

УДК 821.163.3-1(049.3) 

 

 

ВО ПОТРАГА ПО СЛОБОДАТА: кон „Модра мрежа“ на Марина 

Икономoва Шокева  
 

Марина Икономова Шокева (Охрид, 1966) ја знаеме по поетските книги 

„Слики од бунарот“ (2017, Ѓурѓа), „Директни обраќања“ (2019, ПНВ 

Публикации) и „Светот и јас“ (2021, ПНВ Публикации), како и по бројни објави 

во книжевните списанија, меѓу кои и списанието за литература, култура и 

уметност „Современост“, но и како уредник во електронското списание 

„(е)Лит“. Присутна е на најзначајните поетски настани и активен учесник е на 

натпреварите на „Поетри слем Македонија“.  

Пред нас имаме нов поетски ракопис што изнедрува од длабочините на 

свеста. „Модра мрежа“ е интроспекција на душевните доживувања пренесени 

преку два спротивставени поетски јазика, натурална наспрема урбана поезија, 

метафорите наспрема директните поетски слики од секојдневното живеење. 

Една таква плетенка, „два конца парај од срцето, драги“, плете низ петте поетски 

циклуси што ја сочинуваат оваа книга, и тоа: „Модра мрежа“, „Со посвета“, 

„Нурнување“, „Вечната тема“ и „Тринаесет ракатки“.  

Првиот циклус „Модра мрежа“, по кој е насловена и самата книга, ни нуди 

едно нурнување во длабокото, во внатрешниот свет, каде, како во езерската шир, 

колку е откриено, толку повеќе е скриено под површината. Со таа модра мрежа 

ќе се обидеме да исцрпиме дел од тие богатства што се недофатливи за 

човечката рака и невидливи за човечкото око. Првата песна, според која е 

насловена книгата и циклусот, ни ја навестува целата атмосфера што ќе следува 

во книгата, а тоа е исконската потреба за слободата, што се насетува во 

завршните стихови од оваа песна, во која вели: 

Вознемирени галеби ја следат драмата од високо. 

Нурнуваат, излегуваат мокри, 

мавтаат со снежните крилја во немоќ 

и со крик 

низ отворените клунови ја голтаат слободата. 

Внатрешната борба и храброста да се соочиш со себе и да се разголиш до 

срж, преку стиховите ја гледаме веќе во песната „Борба“, во која вели: 

Од некој бран што на карпите ќе распука во пена 

ќе се родиш слободно, само во светлоста своја,  

ќе се соголиш пред светот  

и тој пак ќе те зароби. 

Таа глад за слободата и ослободувањето наспрема заробеноста, во телото, 

во домот, во градот, во општеството, нѐ следи низ целата книга. Силните 

поетски сцени што се врежуваат во свеста и со тоа остануваат во сеќавањата се 

податливи и за поетски филмови, бидејќи во нив е претставена цела атмосфера, 

ликови, случки и сцени: дрвото со исечените гранки, срната што трча од радост 

или бега од страв, чевларот што руча сардини во паркот, соседот што си заминал 
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на оној свет без поздрав, таткото што го турка Сизифовиот камен, но и таткото 

што ја фрла во вис и на раце ја дочекува својата ќерка, кучката скитник што бара 

утеха и прибежиште итн.  

Вториот циклус песни „Со посвета“ се состои од песни посветени на  

поетските величини од една страна, но и на обичните смртници од друга страна. 

На великаните на кои им ја должиме поетската вретикала, што се обидуваме да 

ја надградиме, како Блаже Конески и Ацо Шопов со песни во кои инспирирани 

од нивните стихови,  што се цитирани на почеток на песните или на кои се 

алудира преку насловите, Шокева успева да им реплицира преку нејзиниот 

светоглед, од аспект на денешното општествено живеење. Иако овие песни им се 

посветени ним, може да се каже дека авторката си ги посветува и на себе или на 

женскиот род. Тука поетесата е најсилна во феминистичките погледи, како и во 

заложбите за ослободување на жената заробена во домот и тоа најизразено се 

гледа во стиховите: таа секој ден душата си ја расчекнува / држејќи ги цврсто 

четирите ѕидови / на основната клетка на здравото општество, каде што таа 

може да биде, и е, секоја од нас. 

Во неколку песни се споменува грутка заглавена в грло, грлото како дел 

од телото каде што се наоѓаат гласните жици, инструмент на гласот. 

Неможноста на гласот да излезе од грлото, да биде артикулиран се претвора во 

крик, збор што исто така неколку пати се сретнува низ песните. Молкот 

наспрема крикот е таа спрега на внатрешна борба на послушната жена која се 

прекршува во себе, да биде добра жена за другите или да биде добро сама во 

себе. Жената што е послушна, слуша. Оној што е добар слушател, тој молчи за 

да може да слушне што кажува другиот. Жената останува без глас. Поезијата е 

тој пркос што ѝ го враќа гласот на жената.  

Сѐ почесто се сопнувам од каменот 

во моево грло. Патем го допирам. 

Проверувам дали доволно брзо расте, 

за да ме удави. 

Како што навлегуваме во поетскиот ракопис, така сме поосвестени и 

подготвени за „Нурнување“ во длабокото, како што е насловен третиот циклус. 

Тука повторно доаѓаме до „Потрага по слободата“: 

Од онаа граница па натаму 

се простира слободата. 

Како се движиш кон неа, 

така границата се поместува. 

Слободата која е недостижна и која ни се измолкнува пред дофат, е една 

од темите надополнета со минливоста на времето. Неизбежното созревање што 

доаѓа кога ја губиме потребата да бидеме допадливи на другите, а со тоа 

стануваме себедоволни и исполнети или, со зборовите на Шокева: 

Колку пати така, во текот на денот, 

на месецот, на годината, 

уште една од многуте  

вдоми се ‒ размножи се ‒ умри ‒ робови, 

угодна кон светот, 

а безмилосна кон себе 

животот го става во погон и го гаси 

додека не прегори? 
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Да се излезе од рамката, да се излезе од стереотипите, од затворот на 

телото и умот, треба натприродна сила и напор или потребна е поезија, бидејќи 

за поезијата не важат физичките правила и закони, и во моментите кога се 

чуствуваме најзаробени (Како жива во ѕид заѕидана / дишам штедливо со 

задржан здив.), песната е таа која нѐ ослободува, откако ќе се напише. 

Четвртиот поетски циклус „Вечната тема“ говори за љубовта, страста и 

телесното, за перепознавањето, сплотувањето и заминувањето. Само љубовта ја 

има таа моќ на трансформаци и може и од темнина да создаде светлина. 

Рожба од светлината и таткото на ноќта. 

Меѓу тесните ѕидови, во топлата темница 

со растреперени раце на бабица 

дочекувам сонце. 

 Книгата ја заокружува со петтиот циклус наречен „Тринаесет ракатки“ 

или тринаесет кратки поетски мудрости што како букет јаглики нѐ заплиснува со 

свежина, како пролетно сонце со заби, што и грее и штипка, нѐ прави будни и 

желни за живот. Овие кратки поетски слики, освестувачки и проникнувачки, 

налик зен будистички молитви или поетски ослободувања нѐ издигнуваат над 

минливото секојдневие и ни даваат перспектива за опсервација и прават 

алхемиска реакција. 

Алхемиска реакција ми се случува 

кога сите вклучени елементи 

се вонтелесни, апстрактни, недофатливи, 

а со нивната жестока интеракција ја менуваат 

и физичката реалност наоколу. 

 Шокева со книгата „Модра мрежа“ успева да нурне длабоко во себе, но 

истовремено и да се издигне над себе и со тоа успева да се ослободи и, барем за 

миг, да ја дофати недофатливата слобода и да излезе од замката на телесното и 

минливото. Успева да направи алхемиска реакција со стихоивите и да се 

престори во срна, во кучка, во Клеопатра, во љубовница, во дете, во езеро, во 

бран.  

 

Никој нема да види како зад рацете  

ти се шират крила и ја откриваат пајажината од нежност  

зафатена по аглите на очите, усните, пазувите... 

И душава ми ја наткрилуваат, ту како јастреб плен 

ту како ластовица своите млади. 
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Васил ТОЦИНОВСКИ/ Vasil TOCINOVSKI 
 

УДК 821.163.3-1(049.3) 

 

 

УБАВИНАТА И ДАРБАТА: за Стефан Марковски. (2024). Светлината во 

нашите вени. Скопје: Современост 

 
Убавината и дарбата се егзистенцијални вредности по кои Стефан 

Марковски (1990, Гевгелија) во новата стихозбирка Светлината во нашите вени 

со восхит и занес, почит и верба е во потрага или поточно на себепреиспитување 

како мисла и смисла за себе и за своите најблиски и најсакани како знак на 

идентификација. Содржано е тоа и во насловот на книгата (со посвета на 

сопругата Викторија) и во уводната истоимена песна. Спевот во јас формата е 

своевидна молскавица за заминот на авторот во сонцето како настан што трајно 

ќе се памети како пален знак зашто би ме чувал во најсветите мозочни клетки / 

и во најпрофаните делови од кожата / кога би имал мозок и кожа / за да ги 

разбуди сите огнени стихии / зајдени во метафорите на историјата / која 

одново ќе умира и ќе се раѓа. Човечкото и творечко пресоздавање доаѓа до полн 

естетски и тематски врв како нова возбуда да се биде свој на своето во 

освојување и практикување на квалитетите во еднаш и кратко дадениот човечки 

живот како што се љубовта, довербата и почитта, домот и семејството, 

вистината  и правичноста, строгоста и доследноста на мислата и зборот. 

Светлината во нашите вени е онаа убавина и дарба во тенденцијата на 

Марковски да се обединат, иако филозофската димензија како значаен дел од 

карактерот на писателот точно знае дека мислата и чувствата никогаш ниту 

биле, ниту некогаш ќе чекорат рака под рака. Поетот војува сам со себе во 

практикувањето и вербата во новите откритија и технологии, вештачката 

интелигенција, непомирлив е со помислата каде и што тогаш би бил човекот. 

Изненадувањето е карактерна црта и штит во вечната потрага по вистината како 

недогледно и несовладливо пространство исполнето со човек, збор и време. 

Префинетата лирска опсервација во песната Градот, рајот како тивок и 

интимен шепот ги соопштува мирисот на липата, дразба што ги скокотка 

сетилата кои се шини по кои патува мислата слизната кон играта и стигнува до 

поентата оти речено е градот е долговечен, вечен е само рајот, та топлината во 

нашите вени не е ништо друго освен уште една дразба на умот. Стихозбирката ја 

составуваат шест циклусни целини како ука и поука, како пораки или поточно 

како предупреда, иако всушност низ мозаична постапка создадена е една 

хомогена претстава за единството и за противречностите на човекот и на 

животот. 

Стефан Марковски е човек и творец кој верува во љубовта, иднината, 

убавината и добрината. Всушност со збор и акција е во постојана битка за нивно 

граѓанство како златно правило на мислење и однесување. Во песната Светост 

собира светоста што опкружува математички точно одредува: Прашање на 

време и на живот е / кога ќе се најдеме заробени / во конкавното огледало на 

фактите / осудени да веруваме / во утробата на фотоните што не тежат / а 

сепак се тука / да соберат светлина од светлоста што опкружува. Стремежот 
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кон невозможното, кон рајот како книга напишана во лето, рајот што се користи 

почесто и има повеќе значења, како да го поставува прашањето за неопходна 

потреба од поетите и нивно достојно место и значење во општеството. Авторот 

за нив гласноговори во циклусите Пребирливоста на стихот и Политикологија 

на дишењето, и во одделни песни од другите циклуси. Можат ли тие, поетите, 

да го сменат светот! Марковски точно кажува оти тоа е невозможно, но без нив 

светот би бил посиромашен и безличен, на неговото лице би ги немало 

насмевките и вербата во утрешниот ден. Не би постоела надеж додека росните 

полиња замирисани на свежа далечина околу сенката на орачот ги вртат петте 

страни на светот во чии подножја и врвови сѐ повеќе и сѐ погласно постои 

светлината. За своите поетски идеи и идеали Стефан Марковски секогаш има 

сопствени аргументи. Еден таков уверлив документ е песната Очи во дланките 

на Достоевски како судбина на писателот во чии книги е сместен сопствениот 

живот. Лагата, лицемерието и интригата го болат и навредуваат. Затоа и гласно 

посакува да го убие поетот во секој лажлив облик (Кој да го гали маалското 

куче) посакувајќи нови притоки во реката кои влеваат надежи дека ќе победи 

животот. Спротивставен на самотијата, болката, ништожноста, против војните 

што ги носиме во нашите срца по кои ќе тргне маалското куче, така минувајќи 

го животот и победувајќи го студот. Наспрема студот, во префинетата и 

суптилна лиричност на песната Велиме ли ненаметливо се огласува 

довикувањето од топлиот сон како присетување на театарот, таа магична кутија 

како лика и прилика на животот. 

Превртеното време со пореметени вредности (Ако те мразат) филозофот 

Марковски мудро го сместува во порака оти ако те мразат зашто природата ти 

дала моќ, продолжи, остани да си вистинскиот јас во едноста со неа. Едноумието 

во песната Статистичка грешка почнува со самопризнанието на поетот јас сум 

убиец за да го дооди патот до колективната безличност: Кога си среде одајата 

со стаклени ѕидови / несомнено, треба да веруваш / вербата е конкавно 

огледало на фактите / во утробите на фотоните / со маса, сепак / како и 

мислата, / во рамки на статистичка грешка. Но, затоа го има времето кое од 

него ќе создаде уште една песна што ќе ги остри аглите на рамките од погледите 

и ќе ги дише празнословјата / од кои зависат животи. Чудесно е кога се има, се 

поседува времето во сиот бескрај. Верувањето во добрата мисла е тестаментална 

порака за иднината во Песна отаде работ на постоењето, со мудроста или 

поточно искуството на Достоевски и Толстој, за трајноста на споменот за оние 

кои не постоеле надвор од песна. Таа, таквата вистина Стефан Марковски ја 

понудува како дијалог, можност за раговор со читателите во песната 

Отстихувани дни. Папочната врска на стихот/песната во чест на македонските 

стихови на болка и игра химнично е запишана во односот на македонските 

поети со народната песна како грутка на срце и каракамен на гради, една и 

секогаш иста проста и строга македонска песна. Станува збор за автор кој се 

чита и препрочитува, се помни без да се прераскажува, поет со сопствено место 

и значење во тековите и резултатите на современата македонска поезија, 

чудесно одбележано во песната Дело: Си ги знам стиховите/ сонот ми е 

насаден/ во свежата белина меѓу зборовите / што се двоумат зад мојот грб/ и 

летаат со зората, која никогаш не била прашана за ништо/ а секој нејзин зрак 

изгледа секогаш баш како што/ предвидува Напишаното/ само што доаѓа 

отспротива, / смртно личејќи/ на одраз. Браво, браво!  



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(15),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 136 

 

Катица ЌУЛАВКОВА/ Katica KJULAVKOVA 
УДК 821.163.3-1.09 

 

 

МАКЕДОНСКИОТ КЛАСИК АЦО ШОПОВ  

 

Поезијата на Ацо Шопов е несомнена вредност во македонската 

книжевност, а поетот Ацо Шопов (Штип, 20. XII 1923 – 20. IV 1982, Скопје), е 

македонски класик, еден од најзначајните македонски поети на 20 век.  

Кај Ацо Шопов, дури и во најраната фаза од неговото творештво, е видлив 

силниот индивидуален печат кој им се спротивставува на владејачките стилски и 

тематски конвенции и ги поставува темелите на македонската Модерна 

(нетрадиционална, антитрадиционалистичка и антисоцијална поетика).  

1. Во раната поезија на Шопов се проектираат клучните поетички 

интереси и пресврти карактеристични за севкупната македонска поезија. Но, 

уште во раната поезија на Шопов пробива еден високо чувствителен и личен 

јазичен допир со светот. Во тој допир со светот, творештво на Шопов подоцна 

искусува неколку поетички канони: канонот на футуризмот и на 

експресионизмот; канонот на усната поетика кој е толку вкоренет во јазичната и 

културната традиција; неконформистичката смеса од различните канони; 

автентичен симболизам и херметизам, фасцинантен лудизам.  

2. Во педесетите години поетот Шопов се сретнува со уметноста 

на езерото, со архетипот на Водата, со Богот на јазикот. Доаѓа времето на 

шифрираниот говор, со сфингата на поезијата. Животот и смртта, биднината и 

небиднината стануваат една препознатлива тематика која го формира клучниот 

поетски топос на Шопов - сенката на смртта, раѓањето сфатено како умирање, а 

животот како соочување со неповратното. Овој, навидум општ филозофски 

топос, Шопов го преточува во конкретни поетски визуелизации. Песната 

станува дом на маката и на радоста, поетска метатеза на амбивалентното 

чувствување на домот (јазикот, татковината). Стихот станува парабола на 

постоењето. Шопов брзо го преминува прагот на интимната лирика, откривајќи 

го феноменот на убавото во нијансите: на телото, на природата, на јазикот и на 

духот. Ја открива тишината како единство на емотивното, сетилното и 

естетското. Тој ја крепи и ја опева својата меланхолија, дури и во мигови на 

врховно просветлување и радост. Катренот „Во тишина“, најдобро го покажува 

тоа. Кон него се придружува цел циклус песни посветени на убавината.  

3. Следи фазата на откривањето на етичката димензија на 

човекот и дополнувањето на сликата на убавината со копнежот по Добрината и 

по Пријателот (1957). Интимната конфесија е обележана со поимањето на 

хуманоста, со етички концепти. Врелото сеќавање на поетот е во потрага по 

пристан, по брег на којшто времето запира во облик на арабеска. Во оваа 

поетичка транзиција, песната се идентификува со Небото на тишината. 

Тишината и говорот се две лица на една иста медалја. Песната станува помалку 

конфесионална а повеќе разговорна, се создава една драмско-поетска 

дијалогичност меѓу поетскиот субјект и еден друг, имагинарен субјект на којшто 

му се обраќа поетот. Се создава илузија дека песната повеќе не е интимна, уште 

помалку автобиографична. Станува сè појасна автопоетичката перцепција и 
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начинот на којшто се остварува исповедно-интимниот исказ: кога е директен, тој 

е патетичен и непоетичен, кога е индиректен и посредуван со слики и со други 

поетски конструктивни постапки, тој е симболичен и поетизиран.  

4. Токму во рамки на поетиката на лирскиот интимизам, 

конфесионализам и субјективизам, се оформува претставата за 

модернистичката поезија и за македонската Модерна. Кодот на лирската 

Модерна профилиран од Ацо Шопов, е втемелен врз начелото на молитвеноста 

сфатена како варијанта на една архетипска лирска химничност. Модерната не 

претставува радикален прекин со интимистичкиот и конфесионалниот 

(исповеден) лиризам. Шопов ја профилира македонската Модерна со 

молитвениот дискурс кој оди во спрега со поливалентните слики на раѓањето и 

на смртта, на јазикот и на човекот, на жената и на мажот. На местото на небото 

на тишината, овој пат стапнува дијаболичниот меч на тишината. Во овој период 

Шопов го создава поетското ремек дело „Раѓање на зборот“, манифест на 

македонскиот неосимболизам и супрематизам. Тој се движи по рабовите на 

обредната, магичната реч на песната изречена како молитва, а доживеана како 

ритуална парабола на раѓањето и на умирањето.  

5. Во поезијата на Шопов се отелотворува оностраната врска меѓу 

крвта и песната, меѓу поривот и речта. Овој концепт на поетски дискурс, 

препознаен како модернистички, ја универзализира топиката на поезијата на 

Шопов, правејќи ја - конечно - енигматична. Македонската Модерна, видена низ 

призмата на Шопов, практикува херметичен дискурс кој обзема и шокира, 

состојба која трае сé додека не се најде пристап до него, сé додека не се открие 

клучот на неговото толкување.  

Се работи за специфичен модел на модернистички протеизам. Тој спаѓа 

меѓу најголемите предизвици на книжевната херменевтика, затоа што се темели 

врз начелото на радикализација на ентропичноста, до една крајна точка од 

којашто се наѕира отсуството на знакот. Токму таквата Модерна ги проектира, 

една во друга, крвта и смислата на постоењето, го проектира познатото во 

непознатото, зачетокот во крајот. Македонската модерна потпишана од Шопов 

ги гледа раѓањето и смртта како примордијални двојници, како актуализација на 

универзалниот архетип во македонската реч, во просторот на македонскиот 

јазик, во времето во коешто тој јазик имаше слобода и право да крикне до кај 

што го носи грлото. На тој пат, Шопов се сретнува со вечноста: една димензија 

на времето по којашто трага секој Поет.  

Врв на македонската Модерна е Гледач во пепелта (1970) и циклусите 

Долго доаѓање на огнот и Црно сонце. Во оваа збирка поетиката е свесна, 

постои автопоетичка димензија на пеењето, постои свест за поетскиот дијалог со 

универзалните топоси, сеедно дали и колку тие се преземени од други автори и 

традиции (Виктор Иго, окултните традиции). Огнот и сонцето, земјата, ветерот, 

водата (езерото, океанот). Четирите елементи на создавањето и на постоењето на 

универзумот - огнот, водата, земјата и воздухот - колку едноставно навидум, а 

колку тешко се стигнува до нивното поетско обликување! Шопов тргнува од 

елементарното и се враќа кон елементарното, само овој пат со повисока свест, со 

завет оставен за својот народ и за својот јазик. Неговиот свет добива име - 

Македонија. Шопов успева да ги ВКРСТИ сликите на универзумот со сликите 

на Македонија и во нив да се огледа себеси. 

6. По овој меѓник во еволуцијата на современата македонска 
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поезија, Шопов можеше да здивне и повторно да му се врати на благиот, 

контемплативниот и интимно интонираниот говор на восхит и на препознавање 

на сличностите во светот/јазикот. Во оваа фаза Шопов им се препушта на 

импулсите на доживувањата на непознатиот свет, на светот на т.н. Црна 

Африка, на Црната Жена, на музиката на баобабот, на сезоните на ивернажот, 

на раскошот на фламбоајаните, и во нив да го излие стекнатото искуство, 

мудроста на зрелата личност, вдоменоста во светот како поет. Оваа тенденција ја 

заокружува неговата поетска авантура, неговото патешествие по патеките на 

имагинарното, на мечтите и на поривите, на претчувствата и на обредните 

созвучја и ритми. Не случајно Шопов се препознава себеси во ритмите на 

африканската музика, што иницијално ги насетуваме во ритмите на неговите 

двостишја од Долгото доаѓање на огнот, на пример. Во ова препознавање на 

сличностите се насетува и препознавањето на разликите меѓу Африка и 

Македонија. Сличностите и разликите постојат меѓу световите, но на различни 

рамништа.  

7. Пред неговиот крај, поезијата на Шопов се стишува, семантички 

и стилски, во неговата последна збирка Дрво на ридот (1980). Шопов се 

доближува до крајот. Неговата поезија станува меланхолична, а Тој - самотен 

при средбата со Вишниот. Во таква состојба на духот, нему му се враќаат, за 

миг, сите значајни теми - темата на огнот, телото, светлината, родното тло 

(„Шара“, „Дрво на ридот“), ветрот и езерото, убавината, жената.  

Во својата последна песна, Шопов вели во облик на мудра максима: 

„Македонија е судбина на светот, светот е судбина на Македонија“ („Патување 

во родниот крај - средба со светот“). Немам аргументи, а ни желба да тврдам 

дека тој знаел што ќе се случи со неговата љубена Македонија само дваесетина 

години по неговата смрт. Но, верувам дека претчувствувал. Впрочем, во една од 

своите последни песни, тој навестува загриженост во една слика на Македонија, 

чиешто значење не е тешко да го преведеме: „Разнишана од бури и породилна 

агонија / галијата плови низ бурите, ту исчезнува меѓу брановите / ту изронува 

од нив / со име Македонија.“ („Езеро на животот“).  

 

***  

Најдобрата поезија на Ацо Шопов е создадена во времето кога 

македонската култура доживува своја творечка ренесанса. Ацо Шопов се има 

„зближено со своето време“ токму преку поетската реч. Неговата поезија е 

средба со времето, и она време што поетот го препознава како Свое, и она време 

кое Него го доживува како Свој поет. Во оваа насока треба да се одгатне 

смислата на неговиот исказ, соопштен во разговорот со ќерка му, Јасмина 

Шопова: „Таа потрага по зборот е потреба на поетот да се зближи со своето 

време. Оттука искрснуваат сите тешкотии и сите убавини на поетското 

творење.“ (2003, 125) Ацо Шопов се има зближено со своето време толку многу, 

што на идните генерации ќе им биде тешко да го одгатнат тоа време без 

големите метафори на македонската Модерна наследени од него: метафорите на 

раѓањето на зборот, на црното сонце и на небиднината. Македонската поезија ја 

има задолжено светската култура со неколку поети, меѓу коишто Ацо Шопов е 

еден од најзначајните, а неговата збирка Гледач во пепелта е врв на 

македонската Модерна.  

    Париз, ИНАЛКО, 23.03.2023  
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  Васко Ѓоргиев/ Vasko Gjorgiev 

„Покрај Драгор“ 

 

 

 

 

 

АКЦЕНТИ 
A c c e n t s  
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 ОДБЕЛЕЖАНА ДЕВЕДЕСЕТГОДИШНИНАТА ОД РАЃАЊЕТО 

НА ВЕЛИКАНОТ ПЕТРЕ М. АНДРЕЕВСКИ ВО НЕГОВАТА РОДНА 

СЛОЕШТИЦА 

 

На 25 јуни 2024 

година, Македонското 

научно друштво - Битола,  

во соработка со Педагошки 

факултет Битола, УКЛО- 

Битола, Студентски сојуз 

при УКЛО, Europe House, 

Aрт Поинт - Гумно, 

Задружен дом во с. 

Слоештица и  Арс Ламина 

организираше настан за 

чествување на 

деведесетгодишнината од 

раѓањето на македонскиот 

великан Петре М. 

Андреевски.  Настанот започна со положување на свежо цвеќе на вечното 

почивалиште на Андреевски од страна на претседателот на МНД- Битола д-р 

Невена Груевска, амбасадорот на ЕУ во Република Северна Македонија г-дин 

Дејвид Гир, 

градоначалникот на 

општина Битола г-дин 

Тони Коњановски, 

членови на потесното 

семејство и останати 

почитувачи на ликот и 

делото на Андреевски.  

Потоа 

манифестацијата 

продолжи во Задружниот 

дом во с. Слоештица каде 

членовите на МНД- 

Битола и останатите 

гости имаа можност да ја посетат и спомен собата за Петре М. Андреевски. 

Настанот беше збогатен со рецитал на избрани песни од богатиот поетски опус 

на нашиот поетски македонски великан, посебно од неговата најпрочуена 

стихозбирка „Дениција“. Со цел присутните поблиску да се запознаат со ликот и 

делот на Петре М. Андреевски, настанот вклучуваше и квиз со едукативен 

карактер. И рециталот и квизот беа подготвени од студенти на Педагошки 

факултет - Битола. Претседателката на друштвото во знак на благодарност на 

претставниците на Задружниот дом во с. Слоештица им врачи книги, донација 

од издавачката дејност при МНД – Битола, како и од Педагошки факултет – 

Битола, со цел збогатување на фондот на книги на библиотеката во с. 

Слоештица. 
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По завршувањето на рециталот и квизот, присутните се упатија во Арт 

Поинт - Гумно, каде свечено беше откриена скулптура од познатиот македонски 

уметник Никола Пијанманов, инспирирана од „Песна за мојата песна“ објавена 

во безвременската поетска збирка на Петре М. Андреевски, „Дениција“. 
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Златко Крстевски/ Zlatko Krstevski 

Dystopya World, 4x4, 6x80 cm, масло на платно 

 

 

 

ПАРАЛЕЛИ 
P a r a l l e l s  
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Нажат АЛШАФИ (САУДИСКА АРАБИЈА)/ Najat ALSHAFIE 

(SAUDI ARABIA) 
 

УДК 821..411.21-1 

 

  
Нажат Алшафи е саудиско-арапска писателка, преведувачка и уметница. Таа е исто така 

и пензиониран предавач по англиски јазик. Се стекнала со диплома од постдипломски 

студии по Применета лингвистика на Универзитетот во Ланкастер, како и титула 

магистер на Универзитетот во Бахреин. Нејзината прва збирка на арапски раскази со 

наслов „Доброволен престој!“ беше објавена во јули 2022 година. 

 

 

1. НАПУШТЕНОТО УЧИЛИШТЕ ЗА ДИЗАЈН 

 

нивните имиња расфрлани, цртежи убиени во прав и песок   

избледени лица и дизајни   

срушени згради, замоци и домови што тие некогаш ги цртаа   

овенати цвеќиња, дрвја и дворови   

бледо небо, галеби и облаци без боја, безбојни пеперутки и пространства   

О убави раце, вратетете се повторно   

размислувајте на вашите столчиња дури цртате со моливите   

голи раце цртаат моќно небо и небесни скали   

О, неразгазени невини души   

испратете си ја светлината на досадни ѕидови и прозорци и стари бои   

 

Разговарајте и смејте се, исчистете нè уште еднаш   

Вечно зелени умови, незаборавени ниту напуштени   

Бескрајна страст, неограничени амбиции, бујна имагинација   

Споделете си ги соништа со светот.   

Не си заминувајте повторно, толку е осамено и ден и ноќ   

во напуштеното училиште за дизајн. 

 

 

2. ЗАЛЕПЕНИ ОЧИ 

 

Ги залепив очите за да не те гледам, љубов моја 

Жена фантом со темноцрвени раце   

што заминува на зајдисонце. 

 

Не можам да ја гледам целата деструкција што го испокинала твоето прекрасно 

тело   

не можам да го поднесам протерувањето на џамиите и липањето на црквите 

не можам да ги слушам твоите гласни воздишки, не можам да го допрам твоето 

скршено срце   

не можам да го почувствувам твојот слаб пулс, не можам да плачам повеќе 

Скаменет сум во овој момент на разделба   
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ти и само ти во моите залепени очи.   

ќе те сонувам секоја ноќ   

но со дупки, многу дупки на лицето   

дупки каде што изгубените биле некогаш  

солзите сè уште ми ја горат душата 

мртви души шетаат по врелиот песок.   

Знам дека моите стапки ќе ме прогонуваат   

сè дури повторно не згазнам на нив   

Ќе се вратам со повеќе палми во рацете   

и семки од птици за да ги оживеам сите гладни мртви гулаби   

ќе ги гледам твоите соништа, љубов моја 

ќе ги потопам на дното на моето срце   

потоа ќе носам маска на тишината 

пред да се вовлечат внатре гаврани и да ми ја украдат.   

Засекогаш ќе си бебе во моите раце   

ќе ти пеам љубовни песни кога се будиш   

кога сме препуштени во реката на страста   

сосем виновни и грешени   

во потрага по забранети соништа. 

 

 

Препев од англиски на македонски/  

Translation from English into Macedonian:  

Силвана Нешковска/ Silvana Neshkovska 
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Бенгт БЕРГ (ШВЕДСКА)/ Bengt BERG (SWEDEN) 

 

УДК 821.113.6-1 

 
Бенгт Берг живее и работи во северен Вармланд, провинција во Шведска која е 

карактеристична по дивата природа: езера, реки, шуми и планини. Овој предел игра важна 

улога во делата на Берг, кои вклучуваат над 40 книги, пред сè поезија. Но, нему, 

истовремено, му е важен светот и луѓето од другите култури кои живеат во него. Бенгт Берг 

е преведен на многу јазици, а учествувал на поетски фестивали на неколку континенти. 

Борбата за правдина, човечко достоинство и суштинските животни и климатски прашања се 

особено важни во политичката посветеност на Берг. 

 

ПЕНЗИОНЕРИ 

 

Таа го подгрева кафето на шпоретот 

Волчја зима и тешки времиња, 

за војни и страдање се пишува секој ден 

во весникот, но СЕ-банката 

ја направила својата најдобра завршна сметка: 

Една и пол милијарда добивка. Да, баш така ‒ 

 

Тој ја чека временската прогниоза на третиот канал на радиото, 

сака да знае како ќе биде утре, ќе оди во населбата да ги подигне 

лековите за ангина пекторис. Доколку мопедот може да стратува 

и доколку камионот натворен со чакал дошол. 

 

Му недостасува звукот  

од наковалната, но е задоволен ако ја избегне  

миризбата. Сака повеќе хармоника и 

помалку амреиканско на ТВ. 

И мир во светот ‒ 

 

Сега таа доаѓа со кафето 

и одмрзнати колачиња со цимет. 

Седат од спротива  

на масата, големите светски 

настани тој обично  

ги забележува на долната страна 

на восочната покривка. Гагарин, на пример, 

и Прашка пролет, Никарагва… 

 

Часовникот отчуква 11 часот, 

крај нивните портрети, 

млади со животот пред себе. 

Мачката сака надвор, наскоро ќе пристигне 

автобусот со нарачки. „Во подрачјата Бергслаг  

и северозападен Свеаланд ќе дува 

слаб до умерен ветар…“ 
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Таа погледнува низ прозорецот, 

веќе го облекал капутот и го држи пусулчето во раката: кафе, житарки, 

средство за миење садови, неделно списание, крупен бурмут, 

тоалетна хартија, сончогледови семки…  

„Еве го, доаѓа!“, вели таа, 

исчезнува низ вратата.  

 

 

11/11 

 

Ноемвриска магла е крај прозорецот,  

виолетово болскотливите круни на брезите 

се покриени со водени капки 

на кои заедничко им е тоа 

што одбиваат да паднат ‒ но 

ќе паднат, токму 

како и сите ние порано или подоцна. 

   Ги исполнуваме 

нашите животи со мигови, мириси, спомени, 

денови и ноќи со смеа и плач, се обидуваме 

да најдеме проодлив пат низ опстојувањето, 

се тетеравиме кон пукнатини каде што можеме да ги внесеме 

нашите животи. 

 Еден убав ден 

и ние ќе стигнеме до крајот, 

исто како и капката, капки 

ќе се вратиме  

во земјата 

 за да се соживееме 

со циклусот, со мирисите на годишните времиња 

кои се толку проткаени што не можат 

да бидат раздвоени едно од друго.  

    Четири лебеди 

на пат кон север, еден зад друг во линија 

над реката. И тие имаат цел, отворена вода 

врамена од зимата и белината. 

    И на мислите 

им се потребни крајни станици, поврзувачки шеми, 

возни редови ‒ како и на стиховите, капките, лебедите. 

За општествата тоа е потешко, но би требало да биде можно, 

или да речеме: тоа мора да биде! 

 

 

НОЌ 

 

Завиткан во ноќта, со темнината меѓу ножните прсти 

и заборавот во коленото. Толку многу нешта се откачиле, 
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попуштиле, прснале, и уште повеќе нешта што поврзуваат и 

затвораат, толку многу неисползувана слобода, слобода на избор 

што се состои од тоа да не се избира, да не се осмелува, и кујнска маса 

со сервирани невидливи соништа. Ги живееме нашите животи, живееме 

во нашите имиња премногу далеку и од нас самите  

и самите едни од други. 

 Мора да видиме со нивни очи што се уште не се родени. А  

дождот паѓа, и ние паѓаме, сè: заборавот, тагата, сонот. 

Би посакал помалку слобода на избор и повеќе неопходност,  

помалку сомнеж и поголема храброст, која ја поседува тој што  

не го прави тоа само поради себеси, за  никаква друга полза освен 

таа единствената.  

 

 

ЗИМА 

 

Во Финска се молчи на два јазика едновремено, напишал Брехт; 

насекаде во светот се плаче на сите јазици 

деноноќно. Од влажниот снег на покривот вода 

капе секунда по секунда, и глечерите се топат, на пат сме 

кон глобален базен каде што курсот на акциите се искачува 

напоредно со водата. Но ние со вечно црвени 

образи ја отфрламе статистиката, имаме доверба во ново 

спасително ледено доба, ги полниме нашите гаражи со цепеници 

и сибирски приспивни песни, сонуваме за 

зелени распрскани искри од чистач на снег. 

 

 

 
Препев од шведски на македонски/  

Translation from Swedish into Macedonian:  
Ивица Челиковиќ/  

Ivica Chelikovikj 
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Инес БЛАНКО, КОЛУМБИЈА/ Inés BLANCO, LUNA* DE 

ABRIL, COLOMBIA 
 

УДК 821.134.2(862)-1 
 

ОТСУТЕН ГЛАС 
 
 

Јас сум осаменоста 
што чекори 
на прсти, 

низ пукнатините 
на куќата. 

Срамежлива, понекогаш, 
лета во воздухот, 

лежи на мојот кревет, 
ги користи моите парфеми, 

ги носи моите фустани. 
Осаменост, ти отсутен гласу, 

ми ги крадеш зборовите; 
ги ставаш на страница, 
ги пишуваш, се смееш 

и плачеш со мене. 
 
 
 
 

Translation: Germain Droogenbroodt – Stanley Barkan 
Translation into Macedonian: Daniela Andonovska-Trajkovska 
Препев на англиски: Жермен Дрогенброт и Стенли Баркан 

Препев на македонски: Даниела Андоновска-Трајковска 
 
 

ИТАКА 789 
ITHACA 789 
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Амир БРКА/ Amir BRKA (БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА/ BOSNIA 

AND HERZEGOVINA) 
 

УДК 821.163.4(497.6)-1 

 
Амир Брка е роден во Тешањ во 1963 година. Дипломирал литература на Филозофскиот 

факултет во Сараево (1987). Раководител е на  Центарот за култура и образование во 

Тешањ. Главен уредник е на списанието за култура Диван (Градачац), а бил и 

претседател на Друштвото на писателите на Босна и Херцеговина (2010-2014) година. 

Објавил осумнаесет книги поезија и неколку книги одбрани песни, еден роман и една 

збирка кратки прози, како и десет книги за културна и општа историја. Неговите дела се 

преведени на многу странски јазици и вклучени во  позначајните босански антологии. 

Добитник е на бројни награди и признанија, меѓу кои и две Годишни награди на 

Друштвото на писателите на Босна и Херцеговина (2001 и 2006 година), како и 

наградата „Скендер Куленовиќ“ за најдобра поетска книга во Босна и Херцеговина (2022 

година). 

 

 
ВРЕМЕ НА СРЕЌНИТЕ ГРАДОВИ 

 
Еден ден ќе дојде времето на среќните градови 

од кои поетот бил прогонет 

 

И не само што 

нема да го пречека народ 

на централниот плоштад 

и сцената од која политичарите  

ги изговараат своите пофалби 

туку сите ќе знаат како  

на тој огноносец со огнени очи 

во никој случај не смее да му се дозволи 

со нова збирка од непристојни стихови во џебот 

да се вовлече преку бреговите на градот 

до првaта кафеана во која ќе 

биде убеден дека лебди над себе 

и со неприсебни насолзени очи 

ќе зборува за животот за љубовта за смртта 

за отсуството на бог 

очекувајќи дека барем овие 

од неговото сродно дно 

ќе можат да го разберат 

 

Пророштвото ќе се оствари 

и нa тие никаквеци 

кои горат во очајниот оган на пеколот 

во кој  човекот  и демонот 

се лица две на истиот писател 

нема да им биде дозволено 
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да сеат конфузија на земјата 

во која народот среќен 

на заводливото златно теле му се моли 

 

Ќе се затворат портите  

и тајните премини  а на плоштадот 

и за секој случај 

ќе се подигне бесилка 

наместо триумфална порта 

 

 

 

СЕ СЕЌАВАШ ЛИ 

 

Се сеќавате ли на нашиот дамнешен прекрасен сон  

да изградиме дом во овој свет? 

 

Но - колку ли години поминаа, 

а ние сè уште на лудиот ветер стоиме, 

студените дождови ни ги квасат образите, 

а мразот ни ги замрзнува прстите во тупаници, 

 

Што се случи? 

 

Имаше премногу незавршени работи: 

требаше да 

се осветли безличната темнина, 

да се прокопа пристапен пат, 

плевелот клет да се искорне, 

да се помести вулканската карпа, 

да се израмни раскопаната земја, 

да се пренасочи надојдената река, 

и во исто време да се внимава на лукавите ѕверој- 

 

а ни до темелите не стигнавме. 

 

Многу време помина 

додека го менувавме светот 

за да може нашиот дом да биде можен во него. 

 

Се сеќаваш ли на нашето сеќавање, 

Љубов моја? 

 

 

ЧОВЕЧКА ТАТКОВИНА 

 

Толку е преполно со се 

па ништото е сосема добро скриено 
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 (В. Шимборска) 

 

 

Тука така се зборува само: 

со денови, години, со векови - 

луѓето зборуваат, и не знаат како да престанат 

 

Тогаш кога „непрекинато“ дождот лиеше 

одеднаш 

тој што го истураше 

одлучи дека е доста 

 

Наоколу 

пластични кеси 

расфрлани насекаде: 

жолти, бели, зелени, сини 

и со бои 

на кои не им се знаат 

ни типот ни  

квалитетот 

 

Зборовите ѕвечат 

како кога дете ќе ми врзе 

конзерва за опашката 

па безглаво и избезумено 

јури во паника 

пред морничавото ехо на празнината 

 

Урнатините се поддржуваат 

и креваат едена со друга 

 

Поезијата не ѝ се дава на песната 

 

Сиромашно време е 

и за сè има место 

затоа што ништо не е важно: 

можна е сал приватната историја 

надвор од избрборените колосеци 

 

Зборовите 

еден над друг 

нафрлени се 

како трупови во Аушвиц 
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Гордана ВЛАИЌ (СРБИЈА)/ Gordana VLAIKJ (SERBIA) 
 

УДК 821.163.41-1 

 

Гордана Влаиќ (1959) има објавено 15 книги. Пишува и за ворасни и за деца, а 

објавувана е во повеќе антологии и книжевни списанија на повеќе јазици. Има добиено 

повеќе награди и признанија, а во моментов е заменик претседател на Друштвото на 

писатели на Србија, член е на Друштвото на писатели на Војводина, Друштвото на 

писатели на Црна Гора, Православната академија на ументости, науки и вештини и др. 

Уредничка е и основач на детското еколошко списание „Екопедија“. Го добила првиот 

српски пасош од владата на Република Србија како една од 204 заслужни граѓани на 

Србија, Златна значка за заслуги во културата на Србија, Сребрено одликување од 

здружението на Кралството Србија, Големата грамата на Друштвото на писатели на 

Косово и Метохија. Заедно со Гордана Пешаковиќ и Тања Шикиќ го реализира проектот 

„Белградски читач“ кој ја афирмира книжевноста и поради кој се поставени 3 скулптури 

на „читачот“ во Белград, Панчево и американскиот град Каселбери. Живее и работи во 

Панчево. 

 

 

НЕДЕЛА 

 

Сонував синоќа 

како Бог 

не поради недостаток на идеи,  

 

туку затоа што знае 

дека за луѓето 

само 

repetitium est mater studiorum, 

 

одлучува да се повтори проектот 

со Ноевата арка. 

 

И како, 

Само ние не се качуваме во чамецот. 

Заседнати сме 

долж делумно бетонираниот брег, 

се смееме 

шлапкаме со ноџињата и се фалиме  

со пливачките кожички помеѓу прстите 

 

И, небаре, 

посилни сме од судбината. 

 

Пееме: 

 - Недела е и сите сме тука и сè потсетува на среќа. 
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ЗА СЕКОЈ ГОЛЕМ ГРАД 

 
Со папок 
на последното ниво 
од централнатѕа метро станица 
(длабоко, длабоко) 
 
од каде се испреплетуваат 
вагонските црева 
кои носат човечки содржини: 
чорапи, очи, очекувања, 
(и гнев, и гнев), 
 
таа група на слични 
цивилизациските аршини 
маршира посакувајќи 
сексуални слободи 
(со кучиња, со кучиња). 
 
Палкањето жици и трепетот на  зениците 
им го затвора небото наа прељубниците и верниците 
коишто  влегуваат во вагоните 
жедни за ситни пари, деца и саатници, 
додека во неизбежната низа на редоследот 
го напуштаат градскиот канал 
(и анал…, и анал...). 

 

 

ЛОГОРСКА ПРИСПИВНА ПЕСНА 

 
Коњчето нека спие  
Тревата нека спие  
Мајка ти тебе 
На ѕвездите ќе те даде. 

 
Забите звоц, звоц, звоцкаат, 
Овците црни блеат. 
 
Лажичето нека спие 
Бумбарот  зунзар нека спие 
Мајка ти тебе 
на ѕвездите ќе те даде. 
 
Главите, главите, бндорат, 
Телињата да замукаат. 
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Вошката  нека спие 
Болвата нека спие 
Мајка ти тебе 
на ѕвездите ќе те даде. 
 
Коски, коски штракаат, 
Црно  мече ќе избега. 
 
Нека спие ноктот 
оставете ја косата да спие 
Мајка те сака 
На ѕвездите да им те даде. 

 
Очите се тркалаат 
И во калта се валкаат. 
 
Млекцето нека спие 
Поточето  нека спие  
Мајка ти сака 
на ѕвездите да им те даде. 

 

Препев од српски на македонски: Борче Панов 

Translation from Serbian into Macedonian: Borche Panov 
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Елигијуш ДИМОВСКИ (ПОЛСКА)/ Eligijush DIMOVSKI 

(POLAND) 
 

УДК 821.162.1-1 
 

Елигијуш Димовски е роден 1965 година во Саники, Полска. Тој е Фрањевец, предавач 

по теологија, поет и книжевен критичар. Студирал во Краков и Рим. Докторирал во 2001 

година, теологија. Член е на Друштвото на писатели на Полска. Автор е на многубројни 

изданија од областа на теологијата и литературата. Преведуван е на српски, словенечки, 

македонски, руски, белоруски и други јазици. Живее и создава во Краков, Полска. 

 

 

НА БОЛНИЦА 

 

сретнав ангел 

со детско лице 

и вера на светец 

трпеливо чекаше ново срце 

со старото некако се договори 

дека ќе им биде подобро 

кога ќе се разделат 

додека тагата го фаќаше за грлото 

како секој што пати 

а не знае зошто 

 

 

*** 

 

земи во дланката камен 

ќе ја смири болката 

ќе го отфрлат заедно со тебе 

не ранувајќи никого со 

з б о р 

 

 

ЧАСОВИ НА ВИСТИНАТА 

 

ние 

генерацијата на бескрвни јунаци 

градиме куќи 

од сеќавања на патувањата 

и стари фотографии 

соочени со судбината 

со црвенило на лицето 

раскажуваме соништа за тоа 

дека вреди 

макар за момент 

да се претвораме во бесмртни 
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РАЗГОВОР СО Ј. 

 

поведи ме на среќните острови 

на твоите светови 

со неважни контроли и граници 

сакам макар за момент 

да не ја чувствувам тежината на каменот 

со кој толку великодушно 

ме обдари животот 

 

 

*** 

 (...) месечината не мора да биде тажна 

    Силвија Плат 

 

Силвија Плат веќе знае 

дека нема да напише песна 

 

го остава чистиот лист хартија 

како неостварена љубов 

за подобри времиња 

 

пред да зајде сонцето 

ќе стигне уште 

да заплаче со црвен дожд 

за болката на испуканата земја 

за повторно да стане прав 

 

 

Препев од полски на српски јазик: 

Олга Лалиќ Кровицка 

Милијан Деспотовиќ 

Translation from Polish into Serbian: 

Olga Lalić-Krowicka 

Milijan Despotović 
 

Препев од српски на македонски јазик:  

Весна Мундишевска-Велјановска 

Translation from Serbian into Macedonian:  

Vesna Mundishevska-Veljanovska
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Хозе Едуардо ДЕГРАСИЈА (БРАЗИЛ – ИТАЛИЈА)/ Jose 

Eduardo DEGRAZIA (BRAZIL - ITALY) 

 
УДК 821.134.3(81)-1 

УДК  821.131.1-1 

 
Хозе Едуардо Деграсија роден е во Порто Алегре во 1951 година. Тој е офталмолог. 

Како писател има објавено 19 книги раскази, поезија, романи и книги за деца. Како 

преведувач на шпански и италијански јазик, објавил 14 книги, Добиени главни награди: 

Награда на Биениумот за колонизација и имиграција со постојана земја, 1974 година; 

Награда за натпревар од списанието Статус, 1978 година; Награда за театар на СНТ со 

претставата Куќата на невозможните, 1975 година; Финалист на наградата за литература 

Нестле, од 1996 година, со „Рекорд спортист“; Финалист на Азорската награда со 

Дивите лавови од Тангањика, 2003 година. Во 2006 Јужна награда за најдобар превод со 

книгите на Пабло Неруда Награда, за книга на годината на Здружението на писатели 

Гауча - со романот „Кралството Макамбира„ - Михаи Еминеску за 2006 година 

Меѓународна академија на Романија за работа во проза - 2012 година. награда за поезија 

од Трст од 2013 година. Награда за поезија на Сојузот на писателите на Молдавија. 2015, 

за превод на Здружението на издавачи на Романија - 2016 година. 

 

 
СИНА ПТИЦА 

 

Летај сина птицо 

низ кругот 

на ѕидовите. 

Летај сина птицо, 

невремето  

ти е гнездо. 

 

 

ТИШИНАТА НА АПОКАЛИПСАТА 

 
Како да е возможно да се разбере тишината 

кога нотите на симфонијата сè уште одѕвонуваат во просторијата, 

или кога свилените чорапи се лизгаат надолу по нејзините нозе, 

или кога птицата ги одмора своите крилја на стреата од куќата. 

Тишината како безвучен сликовен интензитет на звук – отсуство/ присуство  

во вид на боја на уметничка слика, 

или послушноста на ѕвончето кога молчи. 

Да се наслика (напише) обликот на тишината, отворен простор, 

изненадна димензија на некој кој некогаш бил присутен. 

Издлаби ја тишината, белата мермерна статуа 

изгубена во темнината во паркот ноќе. 

 

Замисли ја тишината кога се згуснува 

како цвет што ги отвора своите ливчиња кон сонцето што изгрева, 

или кога дождот запира на лозјето, на планините. 
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Така тишината го добива гласот на каменот 

кога оддалеченоста се зголемува помеѓу љубовниците. 

Тишината на пченицата што се крева во летното попладне 

или кога сеното имитира искинати ѕидови во полето; 

тишината кога одеднаш една цикада умира, 

или кога сопира детскиот рекет. 

Тишината што се сместува на месечината 

кога таа го покрива сонцето во еклипса, или во апокалипса. 

 

Тишината како парабола или елипса, 

кога аедо престанува да го раскажува епот, 

или кога пејачот ги заборава зборовите на песната 

и зјапа безгласно и длабоко во публиката. 

Тишината на создавањето на сè што постои 

неколку милиони години по големата експлозија, 

тишината на јунакот пред да види како крвта му се лее 

и пред да почувствува дека срцето му сопира. 

 

 

СЀ 

 

Сè што го преживува времето 

е како мермерен под 

белото на гробот, 

сè што останува на земјата 

по сувите есенски лисја 

полека се рони, 

сè што останува од симболите 

на древниоте цивилизации 

и денес нè трогнува 

со својата плот сè уште човечка 

сè што е оставено среде рушевините 

од ѕидиштата на старите тврдини, 

сè што е упорно за да преживее 

кога само пепелта се наталожува 

во дневната соба и во другите соби од куќата, прашината. 

 

Сè што во мене се населува со генерации 

минати и стари и мртви нешта, 

сè сакам да оживеам 

со здивот на мојата поезија. 

 

Препев од англиски на македонски/  

Translation from English into Macedonian:  

Даниела Андоновска-Трајковска/ Daniela Andonovska-Trajkovska 
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Жермен ДРОГЕНБРОТ (БЕЛГИЈА – ШПАНИЈА)/ Germain 

DROOGENBROODT (BELGIUM – SPAIN) 
 

УДК 821.134.2-1 

821.112.5-1 

 

 

СВЕДОЦИ НА ВРЕМЕТО 

 

Како што дождот 

ги брише трагите, 

така исчезнуваат заради проблеми од техничка природа 

или одлука на некој таму од горе 

тоа на што некогаш му верувавме 

дискетата, компјутерот, видеото или ЦД-то. 

 

Тоа што од нас ќе остане, само пожолтено ќе биде, 

е тоа што некогаш сме го запишале на хартија 

со машина за пишување или со пенкало — 

но од тие по нас, ќе остане ли нешто воопшто? 

 

 

Translation into English: the author and Stanley Barkan 

Translation into Macedonian: Daniela Andonovska-Trajkovska 

 

Препев на англиски од авторот и од Стенли Баркан 

Препев на македонски: Даниела Андоновска-Трајковска 

from: “The Road of Being” 

Arizona Publishing, USA, 2023 

 

 

ИТАКА 782 

ITHACA 782 
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Калина  ИЗАБЕЛА ЗЈОЛА (ПОЛСКА)/ Kalina IZABELA ZIOLA 

(POLAND) 

 
УДК 821.162.1-1 

Калина Изабела Зјола е поетеса, писателка, книжевна критичарка, новинарка, 

преведувачка и културна аниматорка. Има објавено 20 поетски книги на полски и 

странски јазици и 24 книги во нејзин превод на полски. Поезијата ѝ е препеана на над 20 

јазици и објавена во многу списанија, антологии и алманаси во Полска и во странство, а 

е застапена и на телевизиски програми. Има учествувано на многу меѓународни 

фестивали и поетски конференции. Член е на повеќе професионални здруженија на 

писатели меѓу кои и на Друштвото на писатели на Полска, на книжевниот клуб 

„Дабровка“ во Познан, на Светското поетско здружение Poetas del Mundo, секретар на 

одборот на Друштвото на новинари на Полска и почесен член на Друштвото на писатели 

на Ерменија, на Друштвото на независни писатели на Бугарија, Друштвото на писатели 

Битолски книжевен круг од Македонија, Друштвото на писатели на Хрватска, 

Друштвото на писатели на Украина. Секретар е на програмскиот одбор на Полската 

модна академија. Добитничка е на многу домашни и странски награди меѓу кои: 

KANTEH 2019 - Holy Translators' Award, Echmiadzin, Ерменија 2019 и почесна награда 

„Заслуга за полската култура“ Варшава, 2020. Член е на жирито на Европската награда 

за поезија и уметност Хомер. 

 
ПРОСТОР И ВРЕМЕ 

 
кога испраќам в зори 

сончево добро утро 

на твојата улица 

месечината сѐ уште гледа во прозорците 

светлата се запалени 

ноќта како црна мачка 

се крие во аголот 

 

кога длабоко во ноќта ти посакувам 

тивка сонлива добра ноќ 

во твоите прозорци 

сонцето сјае јасно 

птиците на гранките од дрвјата 

почнуваат гласно да пеат 

градот го будат 

 

кај тебе е лето 

кај мене златна есен 

 

толку многу сме оддалечени еден од друг 

меѓу нас има илјадници милји 

други јазици 

и време 

 

јазикот може да се научи 
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растојанието може да се изоди 

но како да се победи времето? 

 

 

СИНА МЕСЕЧИНА 
 

соневиот зрак се прекршува 

од синилото на полната месечина 

или тоа сенката се спушта 

на рамка позлатена 
 

и тоа е сè 
 

не дека ми недостасуваат зборови 

туку не знам како да го опишам копнежот 

по нешто што го скрив во тајна фиока 

и речиси го заборавив 
 

тивко ми доаѓаат заборавени 

избледени соништа 

немирни мисли се појавуваат 
 

- или можеби 

само сончевиот блесок трепери 

на рамка позлатена 

 

 

ПРЕД ИЗГРЕЈСОНЦЕ 
 

звукот на гитара 

не ја прекинува ноќната тишина 

тече 

како последен зрак светлина 
 

звукот на секирата не се слуша 

дрвото гори во каминот 

а на ѕидовите 

сенките се нишаат 

во психотичен танц 
 

во музика завиена 

како во свилена шамија 

ги бројам часовите сѐ до зори 
 

на дното на чашата заспива 

последната заборавена голтка 

Препев од англиски на македонски/  

Translation from English into Macedonian:  
Даниела Андоновска-Трајковска/ Daniela Andonovska-Trajkovska 
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Барбарос ИРДЕЛМЕН (ТУРЦИЈА)/ Вarbaros İRDELMEN 

(TURKEY) 
 

УДК 821.512.161-1 

 

ЧОВЕЧКО СУШТЕСТВО 

 

Секој треба да дојде на овој свет на човечен начин 

 

Да порасне 

Да се образува 

На човечен начин 

 

На работа 

Секој треба да прими доволно човечност 

Преку почит, љубов и чест. 

Секој треба да живее со своите сакани 

И да патува со задоволство 

Секој треба да остари на човечен начин 

 

Да се биде човечко суштество 

Тоа треба да биде човеково право… 

 

 

Translation into English: Mesut Şenol 

Translation into Macedonian: Daniela Andonovska-Trajkovska 

Препев на англиски: Месут Шенол 

Препев од англиски на македонски: Даниела Андоновска-Трајковска 

 

Oд "New and Popular Poems" („Нови и популатни песни“) 

published in July 2020 by Artshop Publishing (објавена во јули 2020 од Артшоп 

Паблишинг) 

 

ИТАКА 790 

 ITHACA 790 
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Јанлан ЈУ (КИНА -  КАНАДА)/ Yanlan YU (CHINA-CANADA) 
 

УДК 821.581-1 

821.111(71)-1 

 

ФИКУС 

 

Фикусот 

Е на неколку метри пред моето биро. 

Можам да го видам секогаш кога ќе го кренам погледот. 

Се чини дека мирува. 

 

Секое ливче е како минијатурна виолина. 

Толку многу скриени мелодии висат таму 

и само во мојот сон 

свират заедно. 

 

Кога наутро се будам, 

земјата е послана со сите ноти, 

а нов стих се појавува на гранките. 

 

Вежбаат и изведуваат одново и одново 

и уживаат во тоа и никогаш не се изморуваат. 

 

Сепак, го трошам ли своето време залудно? 

Или сум како нив, вистинските промени 

секогаш се случуваат, но само од внатре. 

Однадвор сѐ изгледа мирно. 

 

 

Translation into Macedonian: Daniela Andonovska-Trajkovska 

Препев на македонски: Даниела Андоновска-Трајковска 

 

ИТАКА 784 

ITHACA 784 
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Милош ЈАНКОВИЌ (СРБИЈА)/ Milosh JANKOVIKJ (SERBIA) 
 

УДК 821.163.41-1 
 
ПРАВО НА ИЗБОР 

 

Избрав да не бирам, 

немо да го прифатам понуденото. 

Ниту одземам ниту додавам, 

Само трпам сè што ми е досудено. 

 

Избрав да не се борам, 

да постојам на дозволен начин. 

Ниту се бранам, ни се расправам, 

само бројка во збирот значам. 

 

Ја избрав состојбата на неживите нешта - 

Јас сум и не сум, ме има и ме нема, 

Телото е овде - гние и крвари, 

лишено од душата и нејзините дилеми. 

 

 

МИЖЕНКА 

 

Тука сум. Постојам. 

Вешто глумам. 

Сеедно се плашам. 

Иако не се двоумам. 

 

Тука сум. Постојам. 

Или мене само ми се чини. 

Како и да е, настојувам 

суетата да ја задоволам.  

 

Тука сум. Постојам. 

Невидлив и нем. 

Од она од што се состојам 

од тоа умирам. 

 

Тука сум. Постојам. 

Или така на другите им изгледа, 

затоа што со стих кројам 

покривка на тишината. 
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РЕЗИМЕ 

 

Каков сум – да сум, а секаков сум  

што сум - не сум, што ќе бидам - бев 

зрно в мелницата, шилец на клин, 

Изандјала крпечот и Пиета гужвач, 

пешак по вода, моден еретик, 

'рѓосан ветроказ, хуманоиден влекач, 

и празен и полн, и џин и трошка, 

како клопотарец на скршен толчник, 

едвај - р - од раскошен ручек, 

со слоновска градба, налик на глушец, 

потомок на хаосот, посинок на нередот, 

победа која никогаш не ќе се оствари 

старец кој не умее да остари 

со посебна дарба за детали - 

засекогаш за педа повисок од смртта. 

 

 

Препев од српски на македонски: Борче Панов 

Translation from Serbian into Macedonian: Borche Panov 
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Јетон КЕЛМЕНДИ (КОСОВО – БЕЛГИЈА)/ Jeton KELMENDI 

(KOSOVO – BELGIUM) 
 

УДК 821.18-1 

 
Јетон Келменди (1978, Косово) е поет, публицист, преведувач, издавач, универзитетски 

професор и академик. Дипломирал на Универзитетот во Приштина, а потоа ги 

продолжил студиите на Слободниот универзитет во Брисел, Белгија специјализирајќи на 

меѓународни студии и студии по безбедност. Има и втора магистратура по диломатија. 

Докторирал на тема „Влијанието на медиумите врз политичките и безбедносните работи 

во Европа“. Работи како професор на ААБ колеџот. Активен член е на Европската 

академија за наука и уметност во Салцбург, Австрија аи е еден од најпознатите албански 

поети, а е наградуван со повеќе значајни награди. Живее и работи во Брисел, Белгија и 

Приштина, Косово. Има објавено 11 поетски книги, 9 стручни, 2 драми, 6 стручни 

коавторски, околу 20 статии, а има преведено над 60 книги. 

 

 
НЕ МОЖЕШ ДА ЗАМИНЕШ ВО ДРУГО ВРЕМЕ 

 

Патувам низ времето 

ги следам патеките на имагинацијата со желби полна 

моите мисли се движат во круг 

не можат да најдат отворена врата 

до некое друго време, 

врата што ќе ме однесе таму каде што сакам 

да љубам малку подобро од сега, 

да останувам подолго отколку сега 

 

Кога би бил Северец 

би дувал над долини и врвови, вечерва 

би ги свиткувал боровите и кечињата, 

би го сменил ова време: 

во некое друго време. 

Би ги отворил портите на надежта 

а и јас би бил полн со надеж 

за едно подобро време 

 

Кога би бил сончев зрак 

би почивал на најубавите вратови во градот 

Ох! Каква топлина 

ми намигнува со окото на љубовта, 

расеано 

прстите минуваат низ разбушавената коса 

и токму за ова би разговарале 

но не може човек едноставно да си замине во некое друго време 

 

Кога би бил тоа што не сум 
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во некое друго време би заминал, 

но, по ѓаволите, јас сум тој кој сум 

последната буква на заборавот 

оставена за некое друго поинакво време, 

начин на кој вредните нешта се чуваат, 

за разлика од храната на веселата гозба на денешницата 

човек не може да си замине во некое друго поинакво време. 

 

 

СЕДНАВ НА ПОЧЕТОКОТ ОД СЕБЕСИ 
 

Седнав 

врз моето сеќавање 

и чекав и чекав 

сè додека сите заклучоци 

не ги почнав одново. 
 

Вистината ги избледнуваше соништата, сè додека 

значењето не си го изгуби своето значење, 

а времето не рече дека припаѓало на Ѓаволското време. 

Верувањето се претвори во неверување, 

злобното време го хранеше злото 

надежта и желбата стануваа илузија, 

мора да е тоа нивно време, невистинита вистина, 

молчелив збор. 

И јас сум тој кој се буди 

од моето сеќавање 

заспан во твоето сеќавање 

повторно буден. 
 

Видов  

трошки на местото на кое поминало времето, 

чекори што ја ронат иднината 

потпирајќи се врз трпеливоста 

во лушпата на времето, похотно 

не можам да се бркам себеси 

мора да му ставам крај на сето ова. 
 

Се одморав 

сè додека незамисливите годишни времиња 

не се изморија од трчање 

сè додека и одморот не се почина 

и тогаш се разбудив. 

Разбуден од својот кревет 

ноќ во една доцна есен и месечина. 

Ги поплавуваат идните мисли 

љубовта станува море од љубов, 

заедно пливаме до екстаза. 
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Сега чекам и гледам 

и ми се чини како да сум во време кога седев 

на почетокот од себеси 

но зборовите се мачат за да останат будни 

исто како тогаш во таа единствена ноќ. 

 

 

ЌЕ ТИ РЕЧАМ НЕШТО 

 

Од устава моја 

од душава, чудни 

мисли излегуваат 

понекогаш се чини дека се живи 

а понекогаш пристигнуваат 

од свет поинаков од нашиот 

 

Знам дека повеќето од нив 

се помалку од неколку 

и дека нивниот јазик е неизговорлив 

ненапишан, 

но би рекол дека е некаде. 

некаде помеѓу мене и тебе, животот мој 

живееше ох толку брзо 

 

И како што сите јазици имаат свои азбуки 

така и овој наш јазик започнува 

не успеваме да ги разбереме новите почетоци 

 

И времето, остров населен од безвременоста 

им дава време на тие без време 

следен е од група зборови без зборови 

на граничниот премин на духот – умот 

 

Се кријам од себеси 

за да не ме види слухот 

за да не ме чуе видот 

како што е случај со другите нешта. 

 

Подобро е да се познава 

неизговорениот јазик, безвремениот јазик 

како тој на кој разговаравме 

горе на ридот 

од безначајните значења. 

 

Во согласност со мојата несекојдневност 

и ништо друго 

нека оваа игра има правила 
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за потоа  

кој и да ги чуе резултатите 

да победи или да изгуби. 

 

 

Препев од албански на англиски/  

Translated from English into Macedonian:  

Артрит Битичи/ 

Artrit Bytyçi 

 

Препев од англиски на македонски/  

Translation from English into Macedonian:  
Даниела Андоновска-Трајковска/  

Daniela Andonovska-Trajkovska 
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Мариела  КОРДЕРО (ВЕНЕЦУЕЛА)/ Mariela CORDERO 

(VENEZUELA) 
 

УДК 821.134.2(87)-1 

 
Мариела Кордеро е адвокатка, поетеса, писателка, преведувачка и визуелна уметничка. 

Нејзината поезија е објавена во многу светски антологии. Има добиено повеќе книжевни 

награди (трета награда Pizarnik Argentina, 2014; прва награда на II Iberoamerican 

PoetryContest Euler Granda, Ecuador, 2015; втора награда за поезија  Concorso Letterario 

Internazionale Bilingual Tracceperlameta Edizioni, Italy, 2015), прва награда на Castilian 

Transpalabrarte, Spain 2015; прва награда -   First Literary Quality Award Anniversary of 

Hispanic Poets, Spain 2016). Ги има објавено поетските книги: El cuerpo de la duda (2013) 

и Transfigurar es un país que amas (2020), а учестувала на бројни меѓународни книжевни 

фестивали. Поезијата ѝ е преведена на шеснаесет светски јазици. Во моментот ги 

координира #PoesíaVenezolana и #PoetasdelMundo во рамките на Revista Abierta de Poesía 

Poémame (Шпанија). 
 

 
СЕНКА ВРЗ РАКАТА 

 

Има една рака покриена од сенка 

лишена од милост 

протерана од царството на милувките 

не знае како 

да гради блискост ниту пак да се моли. 

 

Оваа рака  

                    одеднаш се појавува 

со трепетот на колежот, 

нејзините движења го валкаат 

бранувањето 

на нападнатото тело. 

 

Со голема прецизност ја раскинува 

покорната кожа, 

 

                     ја крштева раната 

и црта линија 

со својот челичен прст. 

 

Не сака ништо друго 

освен да ти направи 

лузна. 

 

 

НАСЕТЕНИ ЦРТИ НА ЛИЦЕТО 

 

Сите лица застрануваат 

на патувањето, 
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гладното сеќавање 

сака да ги задржи 

но трагите и знаците 

се избледени и избришани од плимата и осеката на збунетоста. 

 

Во толпата расцутува 

                        за миг 

како удар 

некое уникатно лице 

                            непознато 

се наметнува 

 

и те вознемирува 

сè додека не те прободи 

страшната радост 

на крајот на потрагата. 

 

Саканото лице 

ги собира 

сите насетени црти 

 

 

НЕСКРОТЛИВИТЕ ОЧИ 

 

Нескротливите очи  

што се кријат 

во галопирачките челични градови 

заостануваат 

зад илјадници други очи кои месечарат. 

 

Тие се нескротливи наркотици 

кои ја осакатуваат беспомошноста 

ги смируваат вресоците 

и ги истураат милувките. 

Кога ќе се појаваат 

чиниш те напаѓаат. 

 

И знаеш  

дека ќе умреш 

ако ги повикаш. 

 

 

ОСТРОВ 

 

Далеку одовде, 

оковани од заборавот 

                             опколени 

од гладни води 
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                              осамени 

жешки песоци. 

 

Еден остров 

што се вжештува личи на устата 

твоја. 

 

 

КРЕВКО КАКО АПСОЛУТОТ 

 

Кревко како 

апсолутот 

 

                         овде 

 

се појавува 

милувка 

 

 

 

УЧЕНИК 

 

Секој ден 

огнено крштевање 

страстни судења 

и неподносливи последици. 

 

Гориш 

во вечната лекција 

и во страв што не престанува. 

 

Стравуваш 

дека и на другата  

страна 

ќе си останеш 

ученик.                 

 
Препев од англиски на македонски/  

Translation from English into Macedonian:  
Даниела Андоновска-Трајковска/  

Daniela Andonovska-Trajkovska 
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Милица ЛИЛИЌ (СРБИЈА)/ Milica LILIKJ (SERBIA) 
 

УДК 821.163.41-32 

 

Милица Јефтимијевиќ Лилиќ (1953 година, Ловац, Бањско, на Косово и Метохијае 

поетеса, прозаистка и книжевна критичарка. Работела како професор наУниверзитетот 

во Приштина, била уредник на Редакцијата за култура во ТВ Приштина, долгогодишен 

уредник во ТВ Белград и ТВ критичар. Член е на Славјанска академија во Варна, 

почесен  доктор на литература на Европски институт за ромски студии, една од 

уредничките што ја промовираа дигиталната ТВ програма. Авторка е на бројни 

влијателни емисии и ТВ фељтони од областа на културата и книжевноста и уредник на 

ТВ серијата „Од судбината развеани“ посветена на писателите од Косово и Метохија кои 

оттаму биле прогонувани. Има објавено дваесетина книги со поезија и есеи. Нејзината 

поезија е преведувана на: руски, италијански, англиски, француски, арапски, словачки, 

бугарски,, унгарски, шведски, азербејџански, романски, македонски, германски, полски, 

ромски, албански и други јазици. Критиките се преведувани на англиски, италијански, 

македонски, шпански, ромски, хинду и други јазици. Добитничка е на повеќе книжевни 

награди. 

 

 

ВРЕСОКОТ НА КАНТЕМИР 

 

Професорката Елена Урсу од Букурешт со денови неуморно вежбаше со 

оркестарот подготвувајќи се за настапот во Истамбул, каде учествува на 

светскот фестивал за класична музика. Нејзниот животен сон беше пред 

публиката во Истамбул да изведе програма со која ќе му одаде чест на големиот 

композитор од романско потекло кој живеел во Отoманската империја, 

Димитрие Кантемар, со чија музика и судбина беше восхитена. Особено 

мислеше на еден музички дел во кој флејтата толку магично го доловува 

страдањето, па во најмала рака звучи како вресок што неа ја асоцираше и на 

нејзината сопствена драма. Знаше дека е тоа сериозна задача, иако во 

подготовките ги внесе целата своја страст и умеење, длабоко ранета од судирот 

со оној кој речиси до вчера, беше столб на нејзиниот живот. Седна преморена во 

авионот и набрзо задрема. И тоа повеќе не беше таа, туку некој друг и тоа не 

беше повеќе нејзиниот сакан, туку нивниот разговор се пренесе на изведувачите 

на музиката која ја подготвуваше уверена дека е создадена од некој длабок и 

неутешен копнеж. Сонот ја одведе во време и простор од кој беше изнедрена 

волшебната музика што ја опиваше и ја хранеше нејзината имагинација.  

- Димитрие, ти знаеш дека сум ветена на друг, а оваа кратка средба со 

тебе е грев и може да ме чини животот. Но копнежот го победи разумот. Ти си 

опчинет од моите очи, мојата појава, а јас од твојата чудесна музика. Ме скрши 

убавината на тој звук, ми го скрши срцето затоа што во него одекнува љубов 

што ти ја запали со својата уметност и никогаш повеќе ништо не ќе може да ѝ 

годи толку на мојата душа. 

-  Ох Лејла, цвету мој, џенетска душо моја, како да не ја сакам, тоа е 

музиката што ја диктираше моето срце копнеејќи по тебе. Ти си таа музика која 

одекнува од моите нотни бележници, ти си крвта на моите ноти, поради тебе се 

тие живи и се нурнуваат во срцето на секого што ги слуша. 
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- Голем Димитрие, колку блиско му звучи твоето име, туѓо на мојата 

традиција, ова е неминлива музика и додека е светот и векот ќе сведочи за 

невозможната љубов. 

- Невозможно е само она што Гопод не го дава, а не она што луѓето го 

забрануваат со своите правила. Само ти можеш да ја направиш невозможна, ако 

не ме сакаш – зборуваше налутено Димитрие. 

- Оф, не ги прави моите одлуки толку значајни, и вака и така се тешки, а 

до сега барем за мене ги донесувале други. Не сум способна да го менувам 

вековниот поредок. 

- Зарем го барам тоа од тебе, единствена моја. Ти само треба да го следиш 

патот на твоето срце, останатото препушти ми го мене! 

- Колку лесно се запираш спроти вековниот штит што нѐ држи сите под 

контрола. И ти тоа добро го знаеш, овде си роден, знаеш дека не сум господар на 

сопствената судбина. Ќе одам кај оној што моите го одбрале за мене и нема да 

смеам ни со сенка на лицето да покажам дека сум незадоволна. 

- Лејла душто, никој не е слободен во живото што Господ го дава и го 

зема, а за сѐ друго мораме да се избориме самите. Зарем мислиш дека ми е мене 

лесно на оваа позиција да ги кршам толку серозните правила, но ти го 

заслужуваш секој ризик! Мојата муза не може да биде туѓа жена, туѓа 

сопственост. Жената што од мене ја извлече сета оваа убавина, ми помогнала да 

го обединам она што доаѓа од мојата христијанска душа со ориенталната душа 

на ова поднебје, едноставно е создадена со повозвишени цели, повеќе радост од 

онаа да краси еден сарај. Заслужуваш да те поведам по сите дворци на светот 

каде што сум добредојден гостин, каде мојата музика се почитува. Зарем тоа 

мироно ќе го поднесувам. Ти не ѝ припаѓаш само на својата женска судбина. 

Тебе Господ ти подари позначаен пат, а тој пат ние заедно ќе го изодиме.  

Додека Кантемир зборуваше, Лејла замислно зјапаше во една точка, во 

миг се виде себе на тие светски сцени, како ја поздравуваат блесната од неговата 

љубов, ја виде ситлата на нивната љубов која носеше нови мелодии, ја виде таа 

далечна вечност во која ќе се пее и ќе се зборува за нивната голема љубов и 

тивко воздивнуваше. 

- Не сонувај мил мој, несуден мој за такви сништа, пред сѐ е важно да се 

сочува главата на рамениците. Ако ме присвоиш, двајцата ќе завршиме, никој 

нема да може да нѐ спаси. 

- Светот е толку голем, душо моја, ќе отидеме некаде далеку и ќе живееме 

слободни... 

Уште не ја заврши мислата, а таа додаде: 

- Не постои далечина која ќе може да го спречи мојот татко и моите браќа 

да ја осветат честа на својата љубимица. Оди, Кантемир, оди си во твојата земја 

и таму пеј за нашите копнежи, позначајна ќе биде мојата трага во твојата музика, 

отколку мојот живот со тебе во ропство, криење и страв. Со сето копнеење на 

нашата љубов те колнам, не прави ништо друго, сакај ме вака како и досега, 

преку звукот во кој е вткаена целата моја душа, а телото и вака и така има свои 

закони и порано или подоцна ќе исчезне. Каде и да си, ќе знам дека си мој и дека 

ме правиш бесмртна, дека мојата душа ја вградуваш во вечната убавина. 

Поголем дар од овој ниту една жена не може да посака, а јас потоа, без разлика 

што ќе се случи, ќе живеам од магичното дејство на оваа музика во која сме ние 

за секогаш обединети. 
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- Знаеш душо, доаѓаат нови времиња, светот ќе се смени па и жените ќе 

можат сами да го избираат својот пат. 

- Мислиш, - рече Лејла сомничаво – не верувам во таков свет, тој никогаш 

нема да може толку да се смени за да жената го добие главниот збор, но знам 

дека секогаш ќе постои љубов која поради нешто не ќе биде множно да се 

оствари. Ете за таква љубов е создадена и оваа наша музика. Можеби Алах нѐ 

обедини само поради нив, слушајќи ја да здивнат, да го смират немирот во 

своите души. И тогаш нашите души на небесата ќе блескаат, затоа што одново 

ќе се раѓаат како копнеж по љубовта, а тоа е многу повеќе од земната 

краткотрајна среќа. Збогум витеже, мој небесен! 

- Прво убиј ме, па оди си! – го чу неговиот вресок. 

Престрашена од вресокот, Елена се тргна и збунето погледа околу себе 

кон патниците во авионот што дремеа меѓу облаците што необично се собираа 

како да кријат нешто многу значајно. Во душата чувствуваше одек на онаа 

недофатна мелодија што ги одблеснуваше нивните лица што засекогаш ќе ги 

помни. Дури сега почуствува дека е целосно подготвена за настапот. Ѝ се 

чинеше дека нивните гласови ѝ се јавија за да ја охрабрат, да ѝ заблагодарат 

затоа што ја слави бесмртната убавина на музиката и љубовта. И знаеше, го 

чекаше триумфот на кој веќе почна тивко да му се радува, додека забрзано се 

сминуваше на земјата каде никнала музиката што ја носеше во секоја клетка од 

своето битие. 
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Милан ЛУКИЌ (СРБИЈА)/ Milan LUKIKJ (SERBIA) 
 

УДК 821.163.41-1 

 
Милан Лукиќ (1963, Бина Башта) дипломирал на Филолошкиот факултет во Белград. 

Пишува поезија, проза и критика, а се занимавач и со театар и фолклористика.  Има 

објавено три поетски книги: Тело (1994), награда „Милан Ракиќ“ УКС, Од полиграфот 

(2022) и Антологија на народните песни за Марко Крале (1996) со Иван Златковиќ. 

Песните му се препеани на англиски, македонски, руски, холандски, полски, унгарски, 

италијански, а сврстени се во повеќе антологии. Член е на Друштвото на писатели на 

Србија и Друштвото на фолклористи на Србија. Добитник е на Благодарја и Повеље 

Симо Матавуљ УКС за 2022. Сега работи како оперативен уредник на Књижевне 

новине. Живее во Белград. Мисли на Суматра. Живее во минатото. Ќе умре во 

Андалузија, есента 2062. 

 

ПРВА ПЕСНА 

 

во тестисите поетиката моја 

од љубопитните погледи ја кријам 

 

цреша в око ми цвета 

на нозете – пранги 

 

од расчепатената вилица 

проѕевка една само се изви немо 

 

низ прсти сонце ми капе 

в утроба дојка мајчинска 

 

за грбот колената ушите 

и чирот на дванаесетпалечното црево 

ќе стане збор во некоја идна песна 

 

 

ПРВА ПСИХОТЕРАПЕВТСКА СЕАНСА 

 

на бетонскиот ѕид седиме 

споени со грбовите 

и разговараме за вчерашниот ден 

за уште еден неуспешен  

обид да водиме љубов 

напрвин децата на соседите викаа 

на секој постигнат гол 

потоа некој ги повикуваше 

се дереше и викаше по нив 

зашто и ноќе по топката трчаат 

а после ги тепаше 

а тие врескаа 
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а ти никако не можеше 

да се опуштиш 

кога врескањето најпосле престана 

и кога помисливме 

дека сепак се ќе биде добро 

телефонот заѕвони 

 

си велиме колку би било убаво 

да сме на пуст остров 

каде што нема ни деца ни телефони 

 

 

ВТОРА ПСИХОТЕРАПЕВТСКА СЕАНСА 

 

вретенести прсти месечеви 

низ прозорската пајажина 

тивко во нашата соба се прикрадуваат 

и дрско твоите разголени гради ги гушкаат 

додека чувствителните и наелектризирани тела 

прекриени со пот и пригушена страст 

се усогласуваат со волшебиот звук на Сачмовата труба 

палиме цигари и на шарениот ѕид 

бркаме таинствени фигури 

ми ги покажуваш роговите на бикот на Пикасо 

и ми велиш дека некаде од длабочината 

подмолното мукање му го насетуваш 

проследено со 'ржење на запенетата муцка 

занесен во твојата стожерна приказна 

очилата тешки со диоптрија минус три ги земам 

и се обидувам во крвавата трага од комарецот 

кој со свиткан весник вчера 

го убив 

да ги пронајдам широко отворените зеници 

но никако во тоа не успевам 

заплашена со крикови излудени 

спас бараш во моите слабини 

и додека  покрај десното уво 

повторно злокобното зуење го слушам 

пуштам светло и барам „Политика“ 

 

разочарана ја гаснеш цигарата 

и заминуваш во купатилото 

 

Препев од српски на македонски: Даниела Андоновска-Трајковска 

Translation from Serbian into Macedonian: Daniela Andonovska-Trajkovska 
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МАНОЛИС (Емануел Алигицакис), КРИТ/ MANOLIS 

(Emmanuel Aligizakis), CRETE 
 

УДК 821.14-1 

 

ПОГРЕШЕН ПАТ 

 

 

Тие продаваат добра кои не ти се потребни  

а ти сепак ги купуваш 

тие пеат какофонии кои не ти се допаѓаат  

но ти и нив ги слушаш  

 

Кога ли ќе го чуеш 

шепотот на цвеќињата? 

 

Тие го користат својот надворешен сјај 

кој ти сакаш да им го украдеш  

за да личиш на нив 

тие ти го цедат мозокот од сета твоја логика 

а ти веруваш дека си побогат и повозвишен 

кога ги имитираш 

 

Кога ли ќе ја чуеш  

песната на сипката? 

 

 

Од Nostos and Algos, Ekstasis Editions Canada Ltd., Victoria, Canada 

 

Препев на македонски: Даниела Андоновска-Трајковска 

Translation into Macedonian: Daniela Andonovska-Trajkovska 

 

ИТАКА 781 

ITHACA 781 
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Силвија МОНРОС СТОЈАКОВИЌ (АРГЕНТИНА)/ Silvia 

MONROS STOJAKOVIKJ (ARGENTINA) 
 

УДК 821.134.2(82)-1 
 

Силвија Монрос Стојаковиќ е родена во знакот Бик, што значи дека е истрајна. 

Истрајува дури и спротивно на сопствената свест за сѐ. Инаку, родена е во Буенос Ајрес, 

од вековни предци од Барселона, а во Белград ги завршила трите последни години на 

осмолетката. Во главниот град на некогашна Југославија завршува гимназија и 

дипломира на два отсеци на Филолошкиот факултет. Се усовршувала во Лондон, Париз 

и Мадрид. Напишала неколку авторски книги, превела, од и на, трицифрен број автори –

од Кортасар до Лаза Костиќ – и на својот зелен пазар секогаш е наградувана со некој 

кромпир повееќе на кантарот, „да порастеш, ќерко”. Понекогаш навистина готви, за 

пријатели, а сака и да слика.    
 

 

БЕШЕ ЕДНАШ ЕДЕН СВЕТ 

 

Тој свет се создаваше 

И другите делови на себеси си ги откриваше. 

Едро. Гром. Пеницилин. 

Се развиваше. 

Се радуваше. 

 

И отсекогаш војуваше. 

Жолтите мравки со оние црните. 

Лавовите со газелите. Луѓето 

помеѓу себе, постојано. 

А особено кога водачите на глутниците се сити, 

или, се сѐ уште, некаде во себе 

алчно гладни. 

 

Гладни за моќ, за некакво докажување, 

за сите можни добивки, па и признанија, 

дури и во школските учебници; 

страдни за мајчинска рака 

што те гали по главата  

пред да станеш главешина 

во недостаток на основна милост. 

 

Таков беше тој свет. 

 

Признавам дека ќе ми недостасува 

секоја делница од тој пат, 

секој страд и восхит, 

секој мирис и вкус, секоја средба, 

дури и без кафе, 

па дури и без бело вино 

со мраз; 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(15),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 182 

признавам дека помалку ќе ми недостасува 

кога и самата, како статистичко правило, 

ќе бидам од него оддувана, препакувана 

или просто стопена како снегулка.  

 

Сепак ме теши помислата дека човекот 

најпосле ќе се сети и на другите суштества. 

На алгите, на мармозетите, на прашумите. 

На ѕвездената прав и на зрната песок, 

како и на нашиот живот, ако не и на вистината 

за нас, 

а честиците пак ќе најдат некои други светови. 

 

Но еднаш беше и еден, тој некаков свет.   

  

 

ТОПЛО И КОГА СТУДИ 

 

Топло е кога мачките лежат врз тебе. 

Кога те греат спомените. 

И кога сепак го слушаш својот тенор-саксофон. 

 

Или играш за своја душа 

со разврзана радост кога гледаш во Африка 

како природните убавици 

своите бебиња ги носат на грбот 

со од на импала и смеа. 

 

И мене како археолог 

со длабока радост 

сепак во нас закопана, 

и мене ме радува секое ископување, 

секое откритие.  

 

Кога студи го пуштам тој звук, 

можеби не секогаш истиот тенор, 

можеби не стално саксофонот, 

но тогаш ќе одлетам кај пирамидите, 

н веќе не се сеќавам дека не сум Тутанкамон, 

 

Не се сеќавам ниту дека не сум писок 

А ниту света бубалка. 

Ќе биде дека јас сум сите ние. 

 

  

НА КРАЈОТ НА ВРЕМЕТО 

 

Кога на крајот на денот 
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веќе не можам во тебе да се изгубам, 

саноќ посакувам 

да се изгубам од себе и од светот 

еднаш засекогаш. 

 

 

 ДОВИКУВАЊЕ НА БОИТЕ 
 

  На едно изгубено лисесто маче 

 

Не постои дел на градот 

Во кој не сум го изговорила твоето име. 

 

Не постои дел на овој град 

Во кој не сум го посадила твоето име. 

 

Не постои овој град без тебе. 

  

 

ПРИЧИНИТЕ НА ХИПОТЕНУЗАТА 

 

Ги исполнувам сите услови на теоремата. 

Само веќе не се сеќавам 

како гласеше 

музиката на сферите. 

Чудно, на тоа не се сеќавам. 

 

Можеби некогаш 

сите ние бевме музика. 

Или сфери. 

 

Сега не знам 

кои бевме ние. 

Не знам тука. 

А и инаку. 

Каде ние училишната клупа, 

 

Питагора, 

Африка во секого од нас? 

 

Дали аглите на куб 

ни ја избришаа смеата од очите? 

Не. Белки не.  

 

Сетики теоремата е услов  

за триаголникот во нас. 

Превел од српски/ Translated from Serbian into Macedonian:  

Ристо Василевски/ Risto Vasilevski 
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Кемал МУСИЌ (ЦРНА ГОРА)/ Kemal MUSIKJ 

(MONTENEGRO) 
 

УДК 821.163.41(497.16)-32 

 
Кемал Мусиќ, културoлог, е роден во Годијево (Црна Гора) во 1972 година. Ги објавил 

книгите Заседа (приказни и раскази); Луда куќа (приказни и расказни); Кога волците се 

гладни, ќе биде сурова зима (раскази и репортажи); Жиг (роман); Раскази  за мали и 

големи чуда (кратки раскази со Радоман Чечовиќ); Нешто налик на полна месечина 

(роман); Заседа и други раскази (избор на раскази и репортажи); Зборно место (избор од 

црногорскиот краток расказ со Богиќ Ракочевиќ); Недокажливите вистини на Ламек 

Ќисум (роман); White Field Jazz Festival - Потенцијали и развој на културните 

институции (студија), Иницијали (кратка проза), Ден потоа (кратка проза), Градот јачи 

во близината или е тоа морето (Монографија Поетска вечер на Ј.У. Ратковиќ 2012 - 

2022 година), Дрво на ридот (избор од современата црногорска и босанскохерцеговска 

поезија, со Мелида Траванчиќ), потоа подготвил и избор од поезијата на Ристо Ратковиќ 

-  Антологија Ратковиќ, на црногорски и англиски јазик, како и избор од поезијата на 

Ќамил Сијариќ Помеѓу човекот и рајот, со Един Смаиловиќ. Добитник е на наградите: 

Одзиви, Бошко Пушоњиќ, Авдо Меџедовиќ и Специјалната диплома на Здружението на 

црногорските новинари за збирките со  новинарски извештаи. Неговите раскази се 

преведени на англиски, француски, албански, словенечки, руски и азербејџански јазик. 

Застапен е во лектирната читанка за шесто одделение во Црна Гора, како и во студиски 

програми, антологии, лексикони, речници и во избори со проза. Бил долгогодишен 

новинар на црногорските и српските медиуми, како и и одговорен за односи со јавноста 

во општина Бијело Поље. Директор е на  на Ј.У. Ратковиќеви вечери на поезијата. 

 
 

ТАТКО 

 

Татко ми прекрасно свиреше на шупелка. Онаа шарена, овчарска шупелка, 

која сам можеше да ја направи. Долго ќе седеше пред куќата и ќе го резбареше 

својот омилен инструмент. Потоа ќе го прилагодуваше звукот. Ја штимаше 

шупелката додека не се насмевнеше задоволно. И тогаш ќе засвиреше. Музиката 

ќе допреше до небото. Ќе се раширеше низ облаците се дур не стигне и до 

самиот Бог. Таткото занесено стоеше и свиреше во дворот. Прстите му 

потскокнуваа по дупчињата на инструментот, како водоскоците во реката. Очите 

му се  затвораа од задоволство, а мелодијата како да не доаѓаше од шупелката, 

туку од целото тело на татко ми. 

Додека тој свиреше, птиците не црцореа. Ветерот ќе се смиреше. Луѓето ја 

прекинуваа започнатата работата. Природата ќе застанеше. Сè би се стивнало. 

И Животот би замолчал! 

Кога татко ми свиреше, тревата побрзо растеше. Пченицата созреваше. 

Дождот ја поеше жедната земја. Сонцето пукаше на сите страни. 

Свиреше и на венчавките на младенците. Им свиреше и на децата кога ќе 

се родеа. На мераклиите во кафеаната. И, онака, за своја душа. И никому, баш 

никому навистина никому не му кажа од каде му е таа дарба. Тој молчеше за тоа. 

Единствено му се доверуваше на својот вранец во шталата кога ќе отидеше да го 

тимари.Татко му зборуваше, а вранаецот стружеше со ушите. Задоволно. Како 

што само коњите го можат тоа. Тогаш татко ми ќе го јавнеше коњот, 
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разигрувајќи го по полињата. Тие јуреа по ридовите и планините. Прескокнуваа 

преку реки и потоци. 

Гривата од ветар на вранецот, понекогаш го штитеше татко да не го 

шибаат гранките од дрвјата. 

Летаа така низ пространствата и - молчеа. 

Кога ќе се измореа, вранецот ќе зањискаше и ќе се подигнеше на задните 

нозе. 

Од тоа негова фучење ќе се одронеше дел од камениот срт во планината. 

Татко ќе ги повлечеше уздите наназад и неартикулирано ќе викнеше: 

„Оооооо!“ 

По тој повик, во далечината ќе завиваше волк. 

Потоа, татко ќе легнеше на тревата на некоја лединка, ќе ставише голема 

сламка во устата, ќе погледнеше во небото и - молчеше. Коњот пасеше од 

ситната планинска трева и само ќе се слушаше ѕвекотот на уздата и седлото. 

Така, со часови би поминувале на ледината. 

Вранецот тогаш, ќе му пријдеше на татко и нежно ќе го турнеше со 

муцката. Тоа беше знак дека треба да си одат. Дека сонцето наскоро ќе зајде и 

дека тамам им останува време само уште да стигнат дома денски. 

Кога ќе вратеа, татко никому не му раскажуваше каде бил. 

Тој молчеше за тоа. 

Молчеше и за тоа и за гривата од ветар на неговиот вранец. 

Можеби токму ветрот го однесе некаде вранецот на татко ми. И не го 

врати. Татко со денови ги молеше небесата и ветрот да му го врати коњот. 

Залудно. Неговите молитви останаа некаде горе, над облаците. Неговите 

испружени раце трепереа пред нашите очи. Ни се привидуваа навечер кога си 

легнуваме. А таткото само молчеше. И гледаше во небесата. Чекаше да се 

отворат. Да му покажат каде е неговиот вранец со грива од ветер. Тој веруваше 

дека, горе на небото, неговиот вранец го јаваат громови. Беше убеден дека по 

некое чудо коњот ќе слезе одозгора и ќе го чека на некоја планина. 

Едно утро го спакува ранецот и тргна на пат. 

Никому ништо не му кажа, само отиде преку ридот, кон планините. 

Отиде да го бара коњот со долги црни гриви, израснати од ветрот. 

Веруваше дека ќе го најде. Бидејќи таква грива, веруваше, дека ни еден друг коњ 

на земјината топка нема. Сметаше дека ќе го пронајде по гривата.  

Тргна и стигна од Првата планина. 

На Првата планина му рекле дека не го виделе неговиот коњ, само дека 

еден ден страшна снежна бура удрила во планината. Дека ветрот корнел дебели 

стогодишни дрвја и дека врвовите на планините се виткале под тој ветар. Еден 

планинар му покажал на татко ми камен на кој останале трагите од тој ветер. 

Татко веднаш ја препознал гривата на својот коњ и тргнал во правец каде што 

ветерот однел сè пред себе. 

Патот го однел до Втората планина. Еловите гранки го шибале по лицето. 

Лути рани од кои бликале крв му направиле. Но, татко ми не обрнувал 

внимание. Тргнал кон врвовите на планините, се пробивал низ густежот, барајќи 

сртови од кои ветерот ги бришел планинските пространства и ја растерувал 

маглата. Кога стигнал до највисокиот врв од каде што цел свет се гледал, волк 

му скокнал преку глава. Волк со седо крзно, ишарано со бели прамени, низ кои 

минувал силен ветер. 
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Татко ми полетал по волкот и се добрал до Третата планина. 

Никогаш во животот немал видено таков состав на карпите. Нереалните 

шилци го потсетувале на стрели, а карпите во далечината на човечки мозок. На 

сложен човечки мозок, низ кој се протнувале зовриени човечки мисли. Околу 

острите планински врвови се собирале прамени од магла, кои како да правеле 

ореол за планинскиот џин, кој ги знае сите тајни на планините. Кој зборува со 

горските ветрови, со самовилите и џуџињата и со небесните сили. Татко се 

упатил кон него да го праша дали го видел неговиот вранец со грива од ветар. 

Горостасот само го погледнал. Гледал и молчел. Како да не го разбира јазикот на 

татко. Како да не го слушнал гласот на татко, кој се губел во страшните 

планински пропасти. Очите на татко светеле како ѕвезди истурени над 

планината, очекувајќи дека колосот ќе знае да му каже во кои ливади пасе 

неговиот коњ. 

Карпестиот само молчел. 

Татко ми се свртел безнадежно. Лут на молчеливиот планински џин. 

Тој изгубил надеж дека некогаш повторно ќе го види својот вранец со 

грива од ветар. Откорнал дел од огромниот камен и го фрлил длабоко во 

бездната. Дебелите дрвја се кршеле, ѕверови пцовисувале од страв, одекнувал 

ломот на каменот. 

Одеднаш, низ тоа сурово ехо се спуштил нереален глас, кој како 

планински гром поминал низ телото на татко ми. 

Гласот му кажал дека вранецот со грива од ветар изгалопирал низ 

планината и - исчезнал. Скокнал од тој камен таму, се џитнал и се споил со 

небесните височини. 

Татко ja видел карпата од која  скокнал неговиот вранец. Се качил на неа, 

долго гледал во висините и молчел. Смислувал начин како да се качи горе и да 

си го побара коњот. 

Со денови потоа, тој седел покрај таа карпа, гледал во небото, пушел и - 

молчел. 

Кога се вратил дома, брадата му пораснала до градите. Косата окапала. 

Погледот залутал. 

Никого ништо не го прашал, ниту пак му рекол. Само седел, пушел и - 

молчел. 

И така, сè до денот кога тргнал да го завали огнот, некаде во рана пролет. 

Татко им се спротивставуваше на молњите и громовите небески полни 

осумдесет и две години. На бурите и ветровите, сушите и дождливите лета, на 

гладните години, на разните владетели, на војските и на војните. 

Тој му се спротивставуваше на тешкиот живот. 

Единствено не можеше да му одолее само на тој утрински оган, некаде в 

пролет. 

Додека во полињата се раѓаше нов живот, додека глуварчињата, 

темјанушките и дренките созреваа, додека семињата по нивите се подготвуваа 

да никнат, утринскиот тој оган на пролетта, кој татко ми го запали со своја рака, 

ја однесе неговата душа високо до ѕвездата Деница. Тој тргна да езди по 

небесата на својата грива од ветер. 

Неговиот зет го пронашол со кибрит во рацете, покрај белото - 

смедердевка. 

- Кога се приближував кон дома, како да слушнав галоп на небото. И благ 
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некој ветер ја прегрна куќата. Тој ветер, ми се чинеше, личеше на коњска грива. 

Тогаш ветрот се стопи со утринските зраци на сонцето. 

Сите одеднаш замолкнаа: 

Ридовите молчеа. 

Камењето. 

Тревата. 

Билките. 

Животните. 

Зората зореше. 

Оџаците чадеа. 

А ветрот во форма на полумесечина ја прегрна куќата. 

Ја отворив вратата и го најдов дедото ми мртов - им повторуваше зетот на 

сите што доаѓаа, уверувајќи нè, светот и себе си дека татко ни го нема. 

Во шпоретот штотуку се угасна огнот. 

- Кога ја ставив раката на неговото рамо, дувна ветер. Гранките од дрвјата 

се свиткаа. Од куќата излетаа неколку ќерамиди. Некаде удри гром. Коњски 

галоп зататне по небесата - со скршен глас кажуваше зетот. - Ништо на овој свет 

не е вечно, па ни човекот. Еден ден на сè доаѓа му доаѓа крајот. А човечкиот 

живот, колку и да трае, изгледа како да си влегол од една врата, а излегол од 

друга. Затоа не е важно колку си живеел, туку како си живеел - додал зетот и 

рекол дека се обидел да му се јави на дедото. Го повикувал и го тресел по 

рамото. Но, татко молчеел. Од неговиот молк паднаа цепнатинки од тврдите 

чамови греди. Од шишарките на таванот пискаше смолата. Оџакот на куќата 

чадеше. Горе на Перовица се свлекуваа камења. А далеку, во коритските хомари, 

завивавал волк. 

Татковиот молк одекнувал во Козји дол, Плана, Брезовица и Курил. 

Одекнувал, сè до планините низ кои татко тргна во потрага по вранецот. 

И до небесата. 

До Бога! 

Најпосле, небесата се отворија, а татко ми набрзина го јавна својот вранец  

со грива од ветар и одгалопира. 

 

 

СМРТ 

 

Кога загрче моторната пила, мајка влезе во собата и го стави показалецот 

на уста. 

Шшшш. 

Тоа беше знак да се молчи. Затоа што имаше покојник во селото. Нашиот 

роднина Ќамил умре и моравме да молчиме. 

Мајка ми, само толку. 

Потоа излезе надвор, тивко. 

Остави тишина зад себе. Смртна тишина. Затоа што во селото имаше 

покојник. А кога е смртта во селото, тогаш се молчи. Сите молчиме. Дури и 

нашиот татко. И тој молчеше. И птиците. И дрвјето. И ветрот. Се  слушаше само 

моторната пила.Таа смееше да се слуша. Само таа. Затоа што таа правеше ковчег 

за погребот на Ќамил. Дебели дабови даски од шумичката над куќата. За да не се 

срушат брзо над мртвото тело на Ќамил и да го потрупаат со тешка земја. Со таа 
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црница што нема да ја сака ни волк ни ајдук. Да не се сруши таа  тешка гробна 

почва врз мускулите на Ќамил. 

Острото стругање на моторната пила беше мојата прва средба со смртта. 

Смртта за која ништо не знаев, освен што беше ужасна. И дека од неа нема 

враќање. 

Исто така насеќав дека е невидлива. Доаѓа по човекот и да го одведува 

некаде. После тоа, никој никогаш повеќе не го видел 

Мислев дека смртта е болна. Дека болка е тоа која не се опишува со 

зборови. Дека тоа е некоја подмолна болка, која го носи човекот во мрачните 

длабочини и таму му ги вади органите. Еден по еден. Сè додека животот не се 

исцеди од човекот. 

Такви претчувства имав. 

Токму такви. 

И тоа е тоа, ништо повеќе. 

Ова беше првпат да умре некој што го познавав. Тоа беше некој што 

доаѓаше кај нас дома. Разговараше со татко ми и играше шах со него. Се 

шегуваше. Ме галеше по косата. 

И сега, додека рикаше моторната пила, ми текна дека раката што ме 

галеше по косата сега е мртва. Дека и таа умрела заедно со Ќамил. Не смеев ни 

да мислам на Милк, синот на Ќамил, мојот врсник. Молчев, не смеејќи да го 

спомнам неговото име. Само ја слушав моторната пила и - молчев. И што би 

имал да кажам, освен што ни почина роднина. Силниот Камил. 

Морници ме лазеа од ужасот на таа моторна пила. И од таа ситна пелевина 

што прскаше и ме потсетуваше на заминувањето од животот. 

Ме лазеа морниците на смртта! 

Неподнослива тишина се спушти од небото, додека струготините прскаа 

на сите страни, а во куќата до нашата лежеше мртов човек. Ќамил. Истиот, 

силен, Ќамил што имаше силни мускули. Му ги споредуваа тие мускули  со 

карпите и црногорските планини. Зборуваа дека е силен како земјата. Се 

прашував кој ќе биде посилен во тој час кога ќе замолчат лопатите што го 

затрупуваат гробот: Земјата или Ќамил? Посакував да надјачи нашиот роднина. 

Но, нема. Земјата е најсилна. Никој не е посилен од земјата. Особено не нашава, 

полна со човечка пот. Таа ни дава да газиме по неа и цел живот да ја 

превртуваме. Ни дава да ја измачуваме, и ние неа и таа нас. И кога ќе умреме, 

таа не закопува. И нема што понатаму. 

Моторна пила, ржеше како судба. Како потсетник на смртта. Потсетување 

за правење ковчези за штотуку починатиот Ќамил. 

А ние молчевме. 

Молчевме, како денешниот ден обвиен со смрт. 

Се плашевме дека, ако било што кажеме, Ќамил ќе нè заболи. Затоа бевме 

тивки. Скаменети. Зашто пред нас беше смртта. Тоа ни го нагласуваше 

моторната пила. И тишината на небото. 

Потоа го дигнаа Камил. Двајца мажи напред, двајца позади. Зад нив  

колона луѓе. 

Го однесоа на гробишта. 

Се слушна метежот на колоната. И тишината. Се чувствуваше мирис на 

алва. Мирис на алва, и празнина. Земјата мирисаше. Мирисаше на дожд. И на 

смрт. На смртта што дојде да го однесе нашиот роднина. Таа земја мирисаше на 
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тежок аргатски живот. На јачмен и огромни снопови жито на плеќите на Ќамил. 

И сега, таа го чекаше таму на гробиштата, под една цреша. 

Ја гледав поворката од прозорецот како заминува . Гледав и -молчев. И 

сите молчевме. Пред мене, на окното од прозорецот, се создаде голема лочка од 

пареа. Пареа од моето преплашено дишење. Очите ми се лепеа на грбовите од 

луѓето во колоната. Тие останаа на нив дури и кога исчезна и последниот човек. 

Потоа полека се оддалечив од прозорецот. 

Во тој момент престана звукот на моторната пила, како знак дека се е 

готово. Но, ние и понатаму молчевме. Само некој на прсти би поминал низ 

собата. 

Молчевме дури и кога мајка ми повторно влезе во нашата соба. Низ шепот 

ни рече дека можеме тивко да излеземе надвор. 

Излеговме. 

Нечујно. 

На прсти. 

Сè беше тивко. 

Единствено, мене ми се чинеше дека оддалеку го слушам тупиот звук на 

земјата како паѓа врз мртвото тело на Џамил. 

 

Превод од црногорски на македонски јазик/  

Translation from Montenegrin into Macedonian:  
Борче Панов/ Borche Panov 
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Муамера ПЛАЊАЦ (БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА)/ Muamera PLANJAC 

(BOSNIA AND HERZEGOVINA) 
 

УДК 821.163.4(497.6)-1     
 

ТАНЦ 

 

Балет 

Џез игра 

Или валцер 

небаре е битно. 

 

Со движењето на телото 

во твојата близина 

стравот, жалта, дури и омразата 

исчезнува. 

 

Не сме ние заталкани во грешни категории. 

Не ни е битно дали е Виенски или Англиски валцерот, 

или класично тангото, 

Битно е дека сме свои. 

Дека имаме тишина. 

 

Воздишка 

Или спознание дека ме гледаш... 

Само остави ме да танцувам во занесен сон 

засекогаш. 

 

Дека сме маѓепсани со танцот како водилка. 

 

Танцот на животот сакам да го одиграм со тебе! 

Сакам. По прв пат. Искрено. 
 

 

БЕЛА 

 

Белата ме потсетува на тишина, 

многу пострашна од самиот живот. 
 

Не сме ни доволно гласни, 

ни доволно наметливи. 
 

Ние сме суштества осилени од радост, 

охрабрени во молитвите на другите. 
 

Изненадени од спознанието на белата, 

во потрага за топол допир и насмев. 
 

Извини ѝ се, не чекај долго во редот. 
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НАИВНА 

 

Нерасипана и чиста 

бела како снег, 

освојуваш и плениш 

додека повторно сонувам за тебе. 

Во мрачниот агол на моите мисли 

безброј пати е водена војна. 

Мислам колку си наивна, 

колку си кршлива, 

невина и нежна како цвет. 

Колку пати си ме дигнала, 

бодрела и верувала 

и никогаш не си дозволила да зборуваат за мене. 

Се обидував да се оправдам себеси, 

да признам дека со тебе сум подобар човек, 

дека со срцето го чувствувам тоа што не можат да го искажат зборовите, 

бидејќи секогаш настанува молк кога ги враќам тие сеќавања. 

 

Те барав во своите линии на животот... 

 

Прости ми што сум толку слаб, 

дека не можам цврсто да стојам покрај тебе, 

да ти бидам потпора и ветер во грбот. 

Прости ми што заради мене беше наивна. 

 

 

Препев од босански на македонски јазик: 

Весна Мундишевска-Велјановска 

 

Translation from Bosnian into Macedonian: 

Vesna Mundishevska-Veljanovska 
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Карлос РАМОС (ПОРТУГАЛИЈА)/ Carlos RAMOS 

(PORTUGAL) 
УДК 821.134.3-1 

 
ПАТЕН НОТЕС 

 
Ѕидот проголтан од сонцето 

цвеќенцата затворени во своите дупки 

со усти отворени до надежното сино на денот 

во очите на водата 

неоткриени значења 

малечки капки заслепени од утрото, 

а потоа сѐ исчезнува. 

 

Си ги ставам рацете на ѕидот 

ја чувствувам тишината одвнатре што доаѓа 

гласот на камењата 

треската на морето 

мистеријата внатре 

Не знам како да ја запишам 

на отворено небо. 

Ги затворам очите 

се наведнувам и 

со чисти раце 

ја подигнувам 

песната. 

 

  

Translation into English: Germain Droogenbroodt/ Translation into Macedonian: 

Daniela Andonovska-Trajkovska 

Препев на англиски: Жермен Дрогенброт/ Препев на македонски: Даниела 

Андоновска-Трајковска 

 

ИТАКА 783 

ITHACA 783 
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ИЗЕТ САРАЈЛИЌ, (БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА)/ IZET SARAJLIĆ, (BOSNIA – 

HERZEGOVINA) 

 

УДК 821.163.4(497.6)-1    

 
ПРЕСТОЈ ВО ИСТАНБУЛ 

 

Секакви различни верзии циркулираат во врска со мојот престој во 

Истанбул: 

 

Првата: 

Се работело за некакво сомнително патување од политичка природа. 

Втората: 

Имало врска со некаква сентиментална авантура. 

Во третата верзија: 

Имаше дури и муабет за некаква трансакција поврзана со дрога. 

 

А тоа што не сум ни стапнал во Истанбул, - 

Се разбира, не треба никого да го засега. 

 

(1930-2002) 

(1930-2002) 

           

Translation: Frans Vyncke  

     Germain Droogenbroodt – Stanley Barkan 

Препев на англиски: Франс Винке, Жермен Дрогенброт и Стенли Баркан 

Translation into Macedonian: Daniela Andonovska-Trajkovska 

Препев на македонски: Даниела Андоновска-Трајковска 

                       Од „Собрани дела“ 

 

 

ИТАКА 788 

ITHACA 788 
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Константин СЕВЕРИН (РОМАНИЈА)/  Constantin SEVERIN 

(ROMANIA) 
 

УДК 821.135.1-1 

 

Константин Северин е романски посател и визуелен уметник, основач на Архетипскиот 

експресионизам и негов поборник, високо ценето глобално уметничко движење, кој тој 

го основал во Буковина во 2001 год. Дипломирал на Универзитетот во Ајова на 

меѓународната програма за креативно пишување, а има објавено 10 книги поезија, есеи и 

фикција. Негови дела се објавувани во: World Literature Today, Artdaily, Trafika 

Europe, the Poet, It’s Liquid, Levure Litterature, Empireuma, Contemporaneul, Vatra и многу 

други меѓународни уметнички и книжевни списанија. http://constantinseverin.ro/ 

 
 

ЛЕОНОРА КАРИНГТОН 

 

 

Отсекогаш се плашев од себеси: не знаев каде одам и што барам исплашена 

со десното око на телескопот и левото на микроскопот 

сликањето ми беше единствено средство со кое се движев од еден во друг свет 

отсекогаш сум имала пристап до други светови барем 

преку фантазирањето или сонувањето 

и се обидував во линии бои да го опфатам тоа што не може да биде изразено 

волшебниот Келтски универзум полн со животни симболи и митови 

бев белиот коњ што поминува низ кругот на огнот 

во очите на хиената 

 

Отсекогаш се плашев од себеси: отсекогаш си мислев дека носам нечие друго 

лице  

лице в лице со Боговите почнав да танцувам на самракот гротескно маскирана 

во моето срце сè се чинеше дека е парализирано само светлината се движеше во 

круг 

осамена сум и мизерна но гордо својата последна кожа си ја носам 

и на моето тело ги чувствувам само галежите на времето со илјадниците прсти 

цел живот бев сама но не страдав од осаменост 

страдав од идејата дека луѓето што не ме сакаат 

ќе ми ја украдат осамата 

 

Отсекогаш се плашев од себеси: Макс единствениот човек што го сакав 

ме натера да верувам дека во бесконечниот универзум постојат бесконечен број 

мои копии 

оттогаш се прашував дали јас сум една од тие копии 

можеби млазот на оригиналната креација не тече повеќе низ мојата крв 

а сликите што ги потпишував се точно совршeни копии 

не го препознавам повеќе моето крилесто лице рефлектирано во огромен број 

други лица 

еден мексикански дождовник блика од мистериозната лава на животот вратен од 

смртта 

http://constantinseverin.ro/
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отсекогаш сум се плашела од себеси: просторот може да биде илузија 

и мојата единствена љубовна приказна брутално прекината од историјата 

проследена од нервни сломови и терапија со електрошокови се појавуваше во 

бесконечен број пати во други универзуми 

но сакам да мислам дека чувството е уникатно и не може да се мултиплицира 

генетски ракопис Келтска азбука со букви именувани по дрјва 

кои ги плетат своите волшебни настани од плот и крв во рајот и на земјата 

 

Отсекогаш се плашев од себеси: слегов во тивката градина 

со олеандри родени од најчистата боја со транспарентни суштества 

отелотворени во моите халуциногени зборови на љубов и смрт 

и за себеси ги сликав најинтимните детали од сонот 

еднорог овошје дрвја жени со птица наметки и топчести суштества 

уметноста е магија што прави часовите да се испреплетуваат избезумено 

дури и деновите да се раствораат во секунди се додека сè не стане светлина 

 

Препев од англиски на македонски/  

Translation from English into Macedonian:  
Даниела Андоновска-Трајковска/  

Daniela Andonovska-Trajkovska 
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Ана-Марија СТЕПИЕН (ПОЛСКА)/ Anna Maria STĘPIEŃ, 

(POLAND) 
 

УДК 821.162.1-1 

 

ЖИВО ЧУДО 

 

Маж и жена 

Срце и ум 

Црно и бело 

Муслиман, Евреин или Христијанин 

Поделбите не водат никаде... 

 

Не се чувствуваме ли сите ние слично? 

Не плачеме ли, не се смееме ли, не сонуваме ли 

Не се движиме ли низ животот 

Во потрага по среќа? 

 

Зошто продолжуваме да се бориме 

Зошто ги оковуваме другите 

За да ги ограничиме 

Зошто шириме нетрпеливост? 

И колку долго би траело тоа? 

 

Диверзитетот е 

богатство 

есенција 

 

Спознај го тоа, човеку! 

Брат ти 

Сестра ти 

Се живи чуда 

Научи 

Да цениш 

И да коегзистираш во хармонија. 

 

Препев од англиски на македонски: Даниела Андоновска-Трајковска 

Translated from English into Macedonian: Daniela Andonovska-Trajkovska 

 

ИТАКА786 

ITHACA 786 
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Јованка СТОЈЧИНОВИЌ НИКОЛИЌ (БОСНА И 

ХЕРЦЕГОВИНА)/ Jovanka STOJČINOVIĆ NIKOLIĆ (BOSNIA 

AND HERZEGOVINA) 
 

УДК 821.163.4(497.6)-1 

 

МЕРКАТА НА ЗБОРОВИТЕ 

 

Го откажав одењето во библиотека 

 

Пазарен ден е 

Денес фино ќе тргувам и ќе купувам 

 

Не ја спорам сласта на спогодбата 

 

Овде неброено може да се да се изговори 

     Зборот 

Мерењето на зборовите е дури на крајот 

Секој има своја тезга од соништа 

 

Се тргува Се купува... 

 

Копче од стари пантолони 

Перница под главата за големи и мали пари 

Змиска пресвлека Еленски рог 

Џебен часовник и дупка во џебот 

Телефонски број Прашина под метлата 

Скапи и евтини цигари 

Стари чадори Ножеви од градниот кош 

Трн во окото Сенка пред ногата 

 

Се купува светлост под светилникот 

Рид во царството Коњи и коњаници 

Пат под чекорите 

Стражари на стража 

 

Магла од илјада деветстотини деведесет и втората 

              И третата 

Се купува сѐ и сешто 

Само животот нема цена 

 

 

ПРЕОБРАЗБА 

 

Секое утро пред да одам на работа 

Во спалната соба со столче со две фиоки 

И огледало 
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Го тријам кремот на лицето 

И размислувам што уште може да се спаси од младоста 

 

Ѕидот зад мојот грб ме раздвојува од Зората 

 

И ништо поважно не ми преостанува 

Од тоа ширум да го отворам прозорецот 

И да вдишам Светлина 

Како врело утринско кафе 

 

Чувствувам дека тука веќе ништо не може да се случи 

 

Освен Зборовите кои времето ги запишало во часовникот 

И шестата деценија ја отчукува својата тајна мисла 

 

Трњето кои од петиците се качуваат во главата 

Ме опоменуваат да тргнам 

 

По патот до работа Светлината 

Во себе ме Преобраќа  

 

 

ОЗБИЛНИ РАБОТИ 

 

Пиејќи црно кафе од бели порцелански шолји 

Разговараме за сериозни работи 

Откривајќи си една на друга Тоа што до сега не сме го кажале 

 

Ми ги покажува издупените прсти од иглата 

На старата Синѓер машина 

Која мора што побрзо да ја поправи 

За да ги закрпи сите годишни времиња на престилката 

И сите тајни Однадвор и Одвнатре да ги сошие 

 

Илјадници писма за збогување И важни разговори 

 

Улици без жива душа на нив 

И ќошеви до кои раката не досегнува 

 

Загледувајќи се во своите модри иглести дупчиња 

На јаготките од прстите тивко прозборува 

 

Тешко ми е кога гледам дека светот се распаѓа 

А досега од овој живеевме 

Препев од српски на македонски јазик: 

Весна Мундишевска-Велјановска 

Translation from Serbian into Macedonian: 

Vesna Mundishevska-Veljanovska 
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Филипе ТАНЦЕЛИН (ФРАНЦИЈА)/ Philippe TANCELIN 

(FRANCE) 
 

УДК 821.133.1-1 

 

ДЕТЕ 

 

Изгубено на плоштадот на измачувањата, 

Едно дете - наведнато над фонтаната 

На која солзи и носталгија бликаат 

Чекорело тоа изнемоштено со векови во војна 

Искусувало рани, па мудрост 

и мудрост и јарост во животот 

Очите му се заковани за срцето 

Очи што ги рушат круговите на вообразеноста 

Круговите на оние кои со крв дебатираат 

Тоа доаѓа од линијата на белата мугра 

Зад шумата 

Каде дрвото го слика легендарното небо 

Среде плоштадот маскиран како за на слава 

Детето не ја гледа заседата 

Што ја подготвуваат уништувачите на иднината 

Се наведнува, привлечено од чистата вода на својата жед 

Најверојатно и ќе паднеше 

Ако еден гест не ја пренасочеше кревкоста 

Од својот пат. 

 

Translation Mirosław Grudzień – Anna Maria Stępień 

Препев Мирослав Грузиен – Ана Марија Степиен 

од « De l'Inchangé, Palestine - L'Inséparable poème (1982-2024) » 

l'Harmattan, Paris 2024 

 

Препев од англиски на македонски: Даниела Андоновска-Трајковска 

Translation from English into Macedonian: Daniela Andonovska-Trajkovska 

 

ИТАКА 787 
ITHACA 787 
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Aли ЧУМАКЕРО (МЕКСИКО)/ Alí CHUMACERO (MÉXICO) 
 

УДК 821.134.2(72)-1 

 

УНИШТУВАЊЕ НА СЕТИЛАТА II 

 

Живеам во твоите раце како осамен сон. 

Бран сум што повторно се дигнал 

Од пената што се шири до плажата 

и паѓа распрскан помеѓу твоите веѓи. 

Како светлина што ја кинеш од моите очни капаци, 

Пепел од темнина и бездна; 

Како слепо пулсирање во моите уши, 

Сега веќе - сеќавање на воздухот на палубата, 

Пак ќе бидам распрнат бакнеж 

што се дави меѓу усните твои, 

И пак ќе ја осетам на телото мое 

Мрачната тишина на твојата коса, 

Тенкото шушкање на твоите дланки 

И вечната тага на сонот. 

 

1918-2010 

1918-2010 

од “Poesía reunida” 

Dirección General de Publicaciones, México 

 

Translation into English: Germain Droogenbroodt-Stanley Barkan 

Препев на англиски: Жермен Дрогенброт и Стенли Баркан 

 

Препев од англиски на македонски: Даниела Андоновска-Трајковска 

Translated from English into Macedonian: Daniela Andonovska-Trajkovska 

 
ИТАКА 785 
ITHACA 785 

 



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(15),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 201 

 

РЕДАКЦИЈА НА „СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ“ 

                  ДАНИЕЛА АНДОНОВСКА-ТРАЈКОВСКА, ПРОФ. Д-Р, ГЛАВЕН УРЕДНИК –
(1979, Битола) е македонска поетеса, прозаистка, книжевна критичарка, доктор 
на науки по педагогија во областа на методиките и редовен професор по 
методика од областа на јазикот и литературата на Педагошкиот факултет – 
Битола каде активно работи и во Центарот за литература, уметност, култура, 
ораторство и јазик кој е создаден на нејзина иницијатива. Член е на: Друштвото 
на писатели на Македонија (ДПМ), Славјанската литературна и уметничка 
академија со седиште во Варна, Битолскиот книжевен круг (БКК) и 
Македонското научно друштво (МНД) – Битола каде во два мандати била 
претседател на Уредувачкиот совет, еден мандат била во управниот одбор, а сега 
е раководител на одделението за литература и лингвистика во Друштвото. 
Главен уредник била на книжевното списание „Раст“ - 2018-2022, член е во 
редакцијата на „Стожер“ кое го издава Друштвото на писателите на Македонија, 
а главен и одговорен уредник е на Списанието за култура – литература, драмска 
уметност, филм и издаваштво „Современи дијалози“ (Македонско научно 
друштво-Битола). Се занимава и со книжевен препев од македонски на англиски 
јазик и обратно. Има објавено над 100 научни трудови објавени во референтни 
научни публикации во земјата и во странство, 9 книги поезија, две книги со 
раскази, еден роман, книга со книжевна критика, коавторска песнарка за деца, 
две меѓународни публикации од областа на образованието и еден 
универзитетски учебник на македонски, 6 поетски книги на англиски, арапски, 
италијански и романски јазик и 7 книги со книжевен препев од англиски на 
македонски и обратно. Преведена е на над 40 јазици и добитник е на неколку 
книжевни награди меѓу кои: Празник на липите (ДПМ, 2018), „Крсте Чачански“ 
за проза (2019), Караманов 2019 за „Електронска крв“, Македонска книжевна 
авангарда за „Куќа на контрасти“ (2020), Abduvali Qutbiddin (Узбекистан, 2020), 
Premio Mondiale "Tulliola- Renato Filippelli" за “Electronic Blood” (Италија, 2021), 
“Città Del Galateo – Antonio De Ferrariis” (Италија, 2021), Книжевен круг за 
критика за „Книжевно-критички читања“ (2022), награда за поезија „Дритеро 
Агиоли“ (Корча, 2023), награда за поезија „Михаи Еминеску“ Романија во 2023 
и највисокото признание за поезија што го доделува Друштвото на писателите 
на Македонија „Ацо Шопов“ за „Математичка поезија“ (ДПМ, за 2020). 
 
                  ВЕСНА МУНДИШЕВСКА-ВЕЛЈАНОВСКА, УРЕДНИК – (родена 1973 год. во 
Битола) е член на Друштвото на писателите на Македонија, Македонското научно 
друштво – Битола и Битолскиот книжевен круг. Автор е на 13 книги поезија, 2 
книги со критичко-есеистички текстови, (ко)автор е на 2 книги поезија за деца и 
млади и (ко)автор на 9 стручни книги за наставници. Нејзината поезија е 
препеана на повеќе јазици. Застапувана е во антологии во земјата и во странство. 
Добитник е на повеќе награди: награда за необјавена дебитантска книга поезија 
(„Во сонот сон“, Скопје, 1994), наградата „Караманов“ за необјавена книга 
поезија („Вибрации на духот“, Радовиш, 2007), наградата на Друштвото на 
писателите на Македонија за најдобра песна на манифестацијата „Празник на 
липите“ (2016), прва награда и јубилејна грамота на меѓународниот славјански 
конкурс (Русија, 2017), наградата на Македонското научно друштво за воспитно-
образовен придонес (Битола, 2018), наградата „Бранувања“ за најдобра песна на 
меѓународната манифестација „Струшки книжевни средби“ (Струга, 2019), 
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наградата „Книжевен круг за книжевна критика“ („Профили“, Битола, 2020), 
меѓународната награда „„Naji Naaman“ за креативност (Либан, 2023) и почесна 
титула член на „Maison Naaman pour la Culture“ (Либан, 2023) и др. 
 Уредник е на списанието за култура „Современи дијалози“ (МНД), а 
била уредник на списанието за книжевност, уметност и култура „Раст“, секретар 
на Друштвото на писатели „Битолски книжевен круг“, член на Уредувачкиот 
совет на МНД, како и претседател на Друштвото за литература и култура 
„Развиток“ – Битола и на Книжевна младина на Македонија – ОК Битола. 
Амбасадор на мирот е во Cercle Universel Des Ambassadeurs De La Paix – Suisse/ 
France од 2016 г. 

 

                  СИЛВАНА НЕШКОВСКА, ПРОФ. Д-Р., УРЕДНИК – (родена на 24 август, 

1979, во Постојна, Р. Словенија) е доктор на филолошки науки и е вработена на 

Педагошки факултет – Битола, Универзитет „Св. Климент Охридски“ – Битола. 

Таа е акредитиран ментор на втор и трет циклус студии и има објавено повеќе од 

70 научно-истражувачки трудови во голем број домашни и странски списанија. 

Нејзиниот глaвен истражувачки интерес е насочен кон прагматика, превод, и 

усвојување на англискиот јазик како втор јазик. Нејзините објавени трудови се 

депонирани во повеќе бази на податоци како: Репозиториумот на УКЛО 

(http://eprints.uklo.edu.mk), Research Gate, Academia и Google Scholar. Вореден 

професор д-р Силвана Нешковска има учествувано во неколку значајни 

преведувачки проекти: превод на книга спонзориран од NISPA (2014год.); 

препев на песни на познатиот македонски писател Радован П. Цветковски 

(„Зборот на други јазици“, 2015); превод на материјалите за потребите на 

изложбата организирана од Австрискиот Конзулат во Битола со наслов „Конзулска 

Битола: Од првиот австриски Конзулат до Првата Светска Војна 1851-1919“ 

(2018); поезија напишана од домашни и странски поети објавена во списанието 

„Современи дијалози“ (2019); монографија објавена од Македонското научно 

друштво со наслов „60 години Македонско научно друштво“ (2020) и др. 

Во слободното време проф. Силвана Нешковска пишува поезија. Во 2014 

година, доби прва награда за нејзината песна „Душа“ на литературниот конкурс 

организиран од Универзитетскиот литературен клуб „Дениција“ ПФБТ УКЛО. 

Избор од нејзините песни се објавени во списанието „Современи дијалози“, а во 

2023 година од печат излезе и нејзината прва поетска збирка „Првата половина“ 

во издаваштво на Центарот за литература, култура, ораторство и јазик при 

Педагошки факултет – Битола. 

 

                  АНИТА АНГЕЛЕВСКА, ДОЦ. Д-Р., УРЕДНИК – (родена на 07.03.1971 год. 

во Битола) е доктор на филолошки науки. Докторирала на Универзитетот 

„Св.Кирил и Методиј“ во Скопје, на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ 

со докторска теза „Засведочените слова на Св. Климент Охридски“. На истиот 

факултет во 1995 год. дипломирала како професор по македонски јазик и 

јужнословенски книжевност, и магистрирала со тема „Семиолошки статус на 

ликот во македонскиот реализам, модернизам и постмодернизам“. Во 2013 

година избрана е за советник во Општина Битола, сектор за јавни дејности, а во 

2023 година избрана е за насловен доцент на Педагошкиот факултет во Битола. 

 Анита Ангелевска автор е на многу научни трудови и автор на книгата 

„Засведочените слова на Св. Климент Охридски“. 
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EDITORIAL BOARD OF “CONTEMPORARY DIALOGUES” 

 

                  DANIELA ANDONOVSKA-TRAJKOVSKA, FULL PROF. DR., EDITOR IN CHIEF 

– born February 3, 1979, Bitola, Republic of North Macedonia) is a poetess, author, 
scientist, editor in chief of two prestigious literary magazines in North Macedonia, 
literary critic, doctor of pedagogy, university professor, a member of Macedonian 
Writers’ Association, Macedonian Science Society – Bitola, Slavic Academy for 
Literature and Art in Varna – Bulgaria, Bitola Literary Circle. She was president of the 
Macedonian Science Society Editorial Council (for two mandates) and now – a head 
of the Lingustic and Literature Department. She has published two books of stories, 
one novel, 9 poetry books, one book for children, a book of literary criticism in 
Macedonian and 3 academic and scientific books that are a part of the curriculum at 
the university where she works, literary critics, over 100 scientific articles. Her four 
latest poetry books are: “House of Contrasts” (2019), “Electronic Blood” (2019), 
“Math Poetry” (2020) and “Walking on an Aerial Line” (2021). Her book “Electronic 
Blood” is translated into Arabic language and published in United Arab Emirates in 
2021, and also was published in English in India in 2021. She has also co-authored 
two English poetry book “Dandelion Cadence” and “Poets’ Voice” published in India. 
She has published a book in English and in Italian in Italy (“Il Cielo nell’Anima”, 2022) 
and in Romanian language in Romania (“Omuletii de Hartie si Dumnezeu”, 2023). She 
has also published her translations from English into Macedonian and vice versa in 
North Macedonia, Italy and Netherlands (7 poetry books). She has won several 
important awards for literature such as “Krste Chachanski (2018), “Karamanov” for 
“Electronic Blood” (2019), Macedonian Literary Avant-garde for “House of 
Contrasts” (2020), “Abduvali Qutbiddin” (2020, Uzbekistan), Premio Mondiale 
"Tulliola- Renato Filippelli" in Italy for “Electronic Blood” (2021), Award of 
excellence "City of Galateo - Antonio De Ferrariis" (Italy), Poetry Award “Dritero 
Agioli” (Albania, 2023), Poetry Award “Mihai Eminescu” in Romania (2023) and 
“Aco Shopov” for poetry (the most important national poetry prize by Macedonian 
Writers’ Association in 2021). Her works are translated and published into more than 
40 world languages. 
 
                  VESNA MUNDISHEVSKA-VELJANOVSKA, EDITOR – born in 1973 in Bitola. 
She is a member of the Macedonian Writers' Association, Macedonian Sciencе 
Society – Bitola and Bitola’s Literary Circle. She is the author of 13 books of poetry, 
two books of critical-essay texts, (co)author of two poetry books for children and 
(co)author of 9 vocational books for teachers. Her poetry has been translated into 
many languages. She is represented in anthologies. She has won numerous poetry 
awards: the award for the unpublished debut poetry book (“In a dream – dream”, 
Skopje, 1994), the "Karamanov" award for the unpublished book of poetry ("Vibrations 
of the Spirit", Radovish, 2007), the award of the Macedonian Writers’ Association for 
the best poem at the international "Linden Festival" (2016), first prize and jubilee 
plaque at the international Slavic translation competition (Russia, 2017), Macedonian 
Sciencе Society’s award for scientific and educational contribution in 2018, award 
"Branuvanja" for the best poem at the Festival "Struga Literary Encounters" (Struga, 
2019), the award "Literary Circle" for unpublished book of literary rewies (“Profiles”, 
Bitola, 2020), the international award “Naji Naaman” for creativity (21st picking 
season, Lebanon, 2023) and honorary title of member of „Maison Naaman pour la 
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Culture“ (Lebanon, 2023) and other awards. 
 She is editor of the Journal of Culture “Contemporary Dialogues” (MSS) and 
was editor of the Journal of Literature, Art and Culture “Rast/ Growth”, secretary of 
the Writers' Association “Bitola’s Literary Circle”, member of the MSS’ Editorial 
Council., as well as President of the Literature and Culture Association "Development" 
– Bitola and of the Literary Youth of Macedonia – Bitola. She has become 
Ambassador of Peace in Cercle Universel Des Ambassadeurs De La Paix - Suisse/ 
France since 2016.  

 

                  SILVANA NESHKOVSKA, ASSOC. PROF. DR., EDITOR – born on 24 August, 

1979, in Postojna, R. Slovenia, holds a PH.D in Philology and a position of associate 

professor at the Faculty of Education, “St. Kliment Ohridski” University – Bitola. She 

is an accredited mentor for second and third cycle studies and so far she has published 

more than 70 research papers in a number of domestic and international journals. Her 

main research interest lies in the field of pragmatic, translation and second      

language acquisition. Her papers have been deposited in the UKLO’s Repository 

(http://eprints.uklo.edu.mk ), Research Gate, Academia and Google Scholar. Associate 

professor Silvana Neshkovska has participated in several translation projects: 

translation of a monograph sponsored by NISPA (in 2014); poems written by the 

renowned Macedonian poet Radovan P. Cvetkovski (“The Word in Other Languages”, 

2015); an exhibition organized by the Austrian Consulate in Bitola titled “Consular 

Bitola: From the First Austrian Consulate to the First World War 1851-1919” (2018); 

poetry written by foreign and domestic authors published in the Journal “Contemporary 

Dialogues” (2019); a monograph published by the Macedonian Science Society titled 

“60th Anniversary of the Macedonian Science Society” (2020), etc.  

In her free time, writing poetry is one of her favourite pastimes. In 2014, she 

was awarded the first prize for her poem ‘Soul’ („Душа“) at the Poetry Contest 

organized by University Literary Club “Denicija” PFBT UKLO. A selection of her 

poems have been published in the Journal “Contemporary Dialogues”. In 2023, her 

first colection of poetry, titled “The First Half“, was published by the Center for 

Literature, Art, Culture, Rhetoric and Language at the Faculty of Education – Bitola. 

 

                  ANITA ANGELEVSKA, ASSIST. PROF. DR., EDITOR – born on 3 March 1971 

in Bitola, is a Doctor of Philological Sciences. She received her doctorate at the 

University "St. Cyril and Methodius" – Skopje, at the Faculty of Philology "Blaze 

Koneski" with doctoral thesis "The Testimony of St. Kliment Ohridski". At the same 

faculty in 1995. she graduated as a professor of Macedonian language and South Slavic 

literature, and received her master's degree on topic: "Semiological status of the 

character in Macedonian realism, modernism and postmodernism".  

 In 2013. she was elected as advisor in Municipality of Bitola, Department of 

Public Activities, and in 2023 was elected as assistant professor at the Faculty of 

Education – Bitola. 

 Anita Angelevska is the author of many scientific papers and the author of the 

book "Testimony of St. Kliment Ohridski". 

 

 

 

 

http://eprints.uklo.edu.mk/
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МЕЃУНАРОДЕН УРЕДУВАЧКИ ОДБОР НА „СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ“ 

 

                  ЗВОНКО ТАНЕСКИ, ПРОФ. Д-Р. (СЛОВАЧКА) – (1980) е поет, книжевен 

преведувач и критичар, редактор, антологичар, доктор по филолошки науки. Работи 

како универзитетски професор на Филозофскиот факултет при Универзитетот 

„Коменски“ во Братислава. Редовен член на Клубот на независни писатели при 

Асоцијацијата на писателски организации на Словачка (од 2006 година), како и на 

Меѓународната асоцијација на писатели и публицисти (Authors and Publicists 

International Association) – МАПП/ APIA со седиште во Рига – Латвија (од 2014 

година); почесен член на Словачкиот ПЕН центар (од 2013 година) и редовен член 

од 2018 година, а исто така и редовен член на повеќе домашни и европски 

уметнички и научни институции и на главни научни бордови на меѓународни 

академски списанија. Добитник на повеќе книжевни и научни награди во 

Македонија и во странство, меѓу кои би можеле да се издвојат наградите за поезија: 

од C. R. I. C. за млади уметници од медитеранските и од балканските земји (Реџо 

Калабрија – Италија, 1995), „Ацо Караманов“ (Радовиш, 1997), „Бели мугри“ 

(Скопје, 2012), златен медал „Poet laureate“ (Манила – Филипини, 2013), ректорска 

плакета за целокупно поетско и научно творештво (Варна – Бугарија, 2015), 

„Сребрено летечко перо“ од Словенската литературна и уметничка академија (Варна 

– Бугарија, 2018) и др. Поетски книги: „Отворени врати“ (1995), „Хорот на гнилите 

лисја“ (2000), „Срт“ (2003), „Чоколада во портфолио“ (2010), „Нежности без 

гарантен лист“ (2012) и „Чекајќи ја историјата“ (2016). Автор е и на поголем број 

лингвистички трудови и монографии. Учесник на голем број книжевни фестивали 

во Македонија и во светот. Негови песни, есеи и културолошки согледби се 

преведени и објавени на повеќе од дваесет јазици во триесетина земји во светот. 

Поезија сè уште пишува исклучиво на македонски јазик. 

 

                  РАЕД АНИС АЛ-ЈИШИ (САУДИСКА АРАБИЈА) – (поет, преведувач од Катиф, 

Саудиска Арабија) е дописен соработник на Универзитетот во Ајова, САД (Iowa 

university-USA), член на одборот за планирање на наставата за образование на 

наставници на националниот Шангајски универзитет за образование – Тајван. Има 

преведено 6 книги, а објавено една новела, 9 поетски книги на арапски јазик од кои 

последната е препеана на француски, и две книги објавени на англиски. „Bleeding 

Gull: Look, Feel, Fly“ е препеана и на српски, виетнамски и италијански јазик (во 

Италија има добиено повеќе награди за најдобро преведена книга). Неговата поезија 

е преведена и објавена на многу светски јазици. Добитник е на интернационалната 

награда за поезија „Ацо Караманов“ (2020). 

 

                  ЖАРКО МИЛЕНИЌ, М-Р. (РУСИЈА/ БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА) – (Брчко, 

1961) објавил триесет книги поезија, проза, книжевна критика и есеи. Негови 

книги објавени се и на македонски, украински и ерменски јазик.  Наградуван е во 

регионот и во странство. Преведува книжевни и други дела од англиски, руски, 

македонски, бугарски, словенечки и украински јазик. Учествувал на книжевни и 

преведувачки манифестации во низа земји. Живее во Брчко и Москва. Главен 

уредник e на списанието за литература, театар и култура „Сусрети“ од Брчко. Сега 

е на докторски студии по руска книжевност во Москва. 
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                  ТЗЕМИН ИТИОН ТСАИ, ПРОФ. Д-Р. (ТАЈВАН, РЕПУБЛИКА КИНА) – роден e 

во Тајван, Република Кина. Тој е професор на Азискиот универзитет во Тајван, и e 

главен уредник на академската публикација „Читање, пишување и подучување“, како 

и уредник во многу други меѓународни книжевни списанија. Тој исто така пишува и 

објавува статии во „Кинескиот јазик: Месечно“ во Тајван. Многу познати светски 

поети, преку неговите преводи на кинески, ѝ станаа познати на читателската публика 

во Тајван. Има освоено многу познати награди како во неговата родна земја така и 

во странство. Неговите литературни дела се објавени  во антологии, книги и списанија 

како и весници во повеќе од 40 земји на повеќе од 12 јазици. Неговите позначајни 

дела се следниве: „Ангел со срце“, „Мој удар, удар, удар“, „Ветрот поминува низ 

бамбусовата шума“, „Огледалото на дното на срцето, магла полна со небо“ и др.  

 

                  ТОМ ЕДВАРД ФИЛИПС, ПРОФ. Д-Р. (ВЕЛИКА БРИТАНИЈА) – е поет, 

преведувач и драмски писател кој сега живее и работи во Софија, Бугарија. Пишува 

патеписи, драми, критики и осврти поврзани со уметноста, а автор е на книгите 

поезија „Foreign In Europe“ (онлајн, 2019), „Present Continuous“ (онлајн, 2018), 

„Unknown translations/ Непознати преводи“ (Scalino, 2016), „Recreation Ground“ 

(Two Rivers Press, 2012) и „Burning Omaha“ (Firewater Press, 2003), како и на 

драмите „No Time For Hope“ (Bristol, 2017), „Coastal Defences“ (Bristol, 2014) и „100 

Miles North of Timbuktu“ (Bristol, 2013). Основач и уредник е на списанието „Balkan 

Poetry Today“. Бил резиденцијален преведувач на Sofia Literature & Translation project. 

Има докторат за креативно пишување од University of Reading и предавал на овој 

предмет на универзитети и едукативни проекти и во Велика Британија и во Бугарија, 

вклучувајќи ги „Bristol Folk House“ и „The Sofia Writing Challenge“. Бил уредник на 

списанието „Venue“. Застапен е во антологии и списанија. Учествувал на бројни 

интернационални литературни фестивали, а негови дела се преведени на македонски, 

албански, бугарски, романски, српски, шпански, италијански и други јазици. 

 

                  МИХО НОНАКА, ПРОФ. Д-Р. (ЈАПОНИЈА/ САД) е по потекло од Токио и е 

билингвална поетеса која предава Англиски јазик и Креативно пишување на 

Универзитетот во источен Илиноис и Витон Колеџот. Нејзината поезија и 

нефикција е објавена и во: The Iowa Review, Ploughshares, Tin House, Cimarron 

Review, American Letters & Commentary. Била номинирана за Пупкарт наградата за 

поезија во 2007, а нејзиното творештво било избрано од Марк Доти за да биде 

објавено во Helen Burns Poetry Anthology: New Voices from the Academy of American 

Poets’ University & College Prizes, 1999-2008.  Избор од нејзина поезија е објавена во 

American Odysseys: Writings by New Americans (Dalkey Archive Press). 

 

                  ОЛГА ЛАЛИЌ-КРОВИЦКА (ПОЛСКА) – родена 1980 година во Шибеник, 

Хрватска и е со полско-српско потекло. Дипломирала србокроатистика на катедрата 

за славистика на Јагелонскиот Универзитет во Краков, Полска. Почесен граѓанин е 

на царскиот град Сирмиум (Сремска Митровица) од 2014 г. и лаурет на наградата 

„Мисаоник“ за 2014 г. Автор е на околу 15 книги поезија, драма и бајки. 

Преведувана е на повеќе јазици и застапена во антологии. Добитник на 15-тина 

книжевни награди меѓу кои: прва награда на полскиот поетски конкурс (Кросно, 

2004), главна награда на Мелнички вечери на поезијата (Бугарија, 2006), „Златен 

круг“ за афирмација на српската сатира во светот (Белград, 2010), меѓународната 

награда „Naji Najman” (Либан, 2015), „Книжевна далга“ на „Струшките книжевни 
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средби“ (Струга, 2016), Гран при за драма на манифестацијата „Битолски книжевни 

паметења“ (Битола, 2018), награда за преводи/препеви од полски јазик од 

Здружението на книжевни преведувачи на Црна Гора (Подгорица, 2020) и др. 

Препеала и превела повеќе поетски и прозни дела на автори од Полска и од 

Балканот. Се занимава и со фотографија, цртеж, сликарство и дизајн. Свои трудови 

изложувала на колективни изложби во Србија и Македонија. Живее и создава во 

Дукла, Полска. 

 

                  ИСКРА ПЕНЕВА (СРБИЈА) – поезија објавува во книжевни списанија во 

Србија и странство. Песните ѝ се препеани на повеќе светски јазици. Застапена е во 

повеќе антологиски избори на српската и македонската литература. Автор е на 

збирките поезија: „Кутија со девет страни” (2002), „Оган и пеперуга” (2004), 

„Патеви после” (2006, коавторска поетска книга), „Некаде помеѓу” (2015) и „Fiori di 

luce” (2020, коавторска поетска книга, Италија). Добитничка е на повеќе признанија 

и награди. Преведува од македонски на српски и обратно. Член е на Здружението на 

писателите на Србија и на Здружението на новинарите на Србија. Се занимава и    

со визуелни уметности. Создава кратки музичко-поетски филмови. Нејзините 

фотографии се излагани на самостојни и групни изложби во земјата и странство. 

 

                  СУ ЏЕН ЛИН, ПРОФ. Д-Р. (ТАЈВАН, РЕПУБЛИКА КИНА) – е професор на 

Катедрата за кинески јазик и литература при Универзитет за образование во 

Чангуа. Таа е главен и одговорен уредник на списанието „Читање, пишување и 

поучување“, како и уредник на списанието „Кинески јазик: Месечно“. Пишува и 

литературни критики. Добитник е на многу награди. Живее во градот Чангуа. 

 

                  ЖЕРМЕН ДРОГЕНБРОТ (БЕЛГИЈА/ШПАНИЈА) – е меѓународно признат 

поет, преведувач, издавач и промотор на модерна и меѓународна поезија. 

Пишува и кратки раскази и книжевна критика, но главно пишува поезија. Има 

објавено 17 поетски книги објавени во 28 земји. Како основач на белгиската 

издавачка куќа ПОИНТ Едишнс има издадено над 80 избори и антологии на 

модерна и меѓународна поезија.Има организирано и коорганизирано неколку 

меѓународни фестивали во Шпанија, коосновач и советник е на Јапонската 

поетска асоцијација, на Кинеската книжевна асоцијација Хјуфенг и основачки 

претседател на Шпанската културна фондација ИТАКА која организира еднаш 

годишно Поетски вечерни коцерти на ИТАКА. Го започнал и меѓународниот 

проект Поезија без граници која два пати месечно објавува поезија од поети од 

цел свет на повеќе од 30 јазици. Има добиено повеќе меѓународни награди, а 

учествувал на најпрестижните меѓународни поетски фестивали меѓу кои се и 

Струшките вечери на поезијата и тоа во повеќе наврати во чии изданија му е 

објавена поетска книга на македонски јазик. Во 2017 година е номиниран за 

Нобелова награда за литература. 
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                  ZVONKO TANESKI, ASSOC. PROF. DR. (SLOVAKIA) – born in 1980. He is a 

poet, literary translator and critics, redactor, anthologist, doctor of Philology, works as 

university professor at the Faculty of Philosophy, Comenius University in Bratislava. 

He is an honorary member of the Independent Writers Club in Slovakia (since 2006), 

as well as of the Authors and Publicists International Association (APIA) with the seat 

in Riga – Latvia (since 2014); honorary member of the Slovak PEN Centre (since 

2013) and a member since 2018, as well as member of several national and European 

artistic and scientific institutions, and scientific journals’ editorial boards. He has 

received many literary and scientific rewards and acknowledgments in Macedonia and 

abroad, such as: C. R. I. C. for young artists of the Mediterranean and Balkan countries 

(Reggio Calabria, Italy, 1995), “Aco Karamanov” (Radovish, 1997), “Beli mugri” 

(Skopje, 2012), golden medal “Poet laureate” (Manilla – Philippines, 2013), rector 

plaque for his literary and scientific work (Varna, Bulgaria, 2015), “Silver Flying 

Feather” by the Slovenian Academy of Fine Arts and Literature (Varna Bulgaria, 

2018) etc. His books: “Open Gates” (1995), “The Choir of the Rotten Leafs” (2000), 

“Ridge” (2003), “Chocolates in Portfolio” (2010), “Tenderness without Warrant 

Paper” (2012) and “Waiting for the History” (2016). He has authored many linguistic 

papers and books. His work is published in more than 12 languages in approximately 

30 countries in the world. He is writing poetry in Macedonian language exclusively. 

 

                  RAED ANIS AL-JISHI (SAUDI ARABIA) – (an international awarded poet and 

translator from Qateef-; Saudi Arabia) has an honorary fellowship in writing from 

Iowa university-USA. A member of advisory committee of exquisite Teacher training 

plan of national Changua University of Education-Taiwan. Has translated 8 books and 

published one novel, 10 volumes of poems in Arabic (last one was translated into 

French and Italian) and two books in English translated several languages and won 

international awards. The title of his latest book published in English in 2021 is “Clay 

Tablets in Nietzsche's Cave”. 

 

                  ŽARKO MILENIĆ, MSC. (RUSSIA/ BOSNIA AND HERZEGOVINA) – born in 

1961 in Brčko, Bosnia and Herzegovina. He has published thirty books of poetry, 

prose, literary critics and essays. His books have also been published in Macedonian, 

Ukrainian and Armenian. He has been awarded in the region and abroad. Translates 

literary and other works from English, Russian, Macedonian, Bulgarian, Slovenian 

and Ukrainian. He has participated in literary and translation events in a numerous 

countries. He lives in Brčko and Moscow. He is the editor-in-chief of the literary, 

theater and culture journal "Susreti" from Brčko. He is currently working on his 

doctorate studies from Russian literature in Moscow. 

 

                  TZEMIN ITION TSAI, FULL PROF. DR. (TAIWAN, REPUBLIC OF CHINA) – 

born in Taiwan (Republic of China). As a professor at Asia University (Taiwan), the 

chief editor of “Reading, Writing and Teaching” academic text, and served as an editor 

or important position in many international literary journals. He also writes a long-

term columns for “Chinese Language Monthly” in Taiwan. Many famous poets of the 

world through his Chinese translations and introductions were able to be recognized 

by the people of Taiwan.  
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Tsai has won many famous literary awards either in his own country or 

internationally. His literary works have been anthologized and published in books, 

journals, and newspapers in more than 40 countries by more than a dozen languages. His 

major works in literature include: “Angel Heart”, “My Kick, Kick, Kick”, “The Wind Passes 

Through the Bamboo Forest”, “The Mirror in Heart Bottom, The Fog Full of Sky!” etc. 

 

                  TOM EDWARD PHILIPS, PROF. DR. (GREAT BRITAIN) – a writer, translator 

and lecturer currently living in Sofia, Bulgaria. His poetry has appeared in a wide 

range of journals, anthologies, pamphlets and full-length collections including 

Hepoznati Prevodi/Unknown Translations (Scalino, 2016) and Recreation Ground 

(Two Rivers Press, 2012). His translations of contemporary Bulgarian poetry have 

appeared in Modern Poetry in Translation, Raceme, Blackbox Manifold, The High 

Window and Balkan Poetry Today, while his own poetry has been translated into 

Bulgarian, Macedonian, Serbian, Albanian, Romanian and Italian. 

 

                  MIHO NONAKA, ASSOC. PROF. DR. (JAPAN/ USA) – is a native of Tokyo 

and a bilingual poet who has taught English and Creative Writing at Eastern Illinois 

University and Wheaton College. Her poetry and nonfiction have appeared in The 

Iowa Review, Ploughshares, Tin House, Cimarron Review, American Letters & 

Commentary, among others.  She received a Pushcart Prize nomination for poetry in 

2007, and her work was chosen by Mark Doty to be included in Helen Burns Poetry 

Anthology: New Voices from the Academy of American Poets’ University & College 

Prizes, 1999-2008. Most recently, a selection of her poems was published in American 

Odysseys: Writings by New Americans. (Dalkey Archive Press).  

 

                  OLGA LALIĆ-KROWICKA (POLAND) – born in 1980 in Šibenik, Croatia and 

is of Polish-Serbian descent. She graduated in Serbo-Croatian Studies at the 

Department of Slavic Studies at the Jagiellonian University in Krakow, Poland. She is 

an honorary citizen of the imperial city of Sirmium (Sremska Mitrovica) since 2014. 

and laureate of the "Misaonic" award for 2014. She is the author of about 15 books of 

poetry, drama and fairy tales. Her works have been translated into several languages 

and represented in anthologies. She is the winner of about 15 literary awards, 

including: first prize at the Polish poetry competition (Krosno, 2004), main prize at the 

Poetry Evenings in Melnik (Bulgaria, 2006), "Golden Circle" for the affirmation of 

Serbian satire in the world (Belgrade, 2010), the international award "Naji Najman" 

(Lebanon, 2015), "Literary Wave" at the "Struga’s Literary Meetings" (Struga, 2016), 

Grand Prix for Drama at the "Bitola’s Literary Remembrance" festival (Bitola, 2018), 

award for translations/renditions from the Polish language by the Association of 

Literary Translators of Montenegro (Podgorica, 2020), etc. She has translated several 

poetry and prose works by authors from Poland and the Balkans. She also practices 

photography, drawing, painting and design. She exhibited her works at collective 

exhibitions in Serbia and Macedonia. She lives and creates in Dukla, Poland. 

 

                  ISKRA PENEVA (SERBIA) – born in 1980 in Belgrade, Serbia, where she lives 

and works. She graduated at the Mathematical Faculty. She publishes poetry in 

periodical and literature journals, as well as anthologies in Serbia and abroad. Her 

poems are translated in many foreign languages. She is author of the poetry collections: 

"Box with Nine Sides" (2002), "Fire and a Butterfly" (2004), "Paths After" (2006, co-



СОВРЕМЕНИ ДИЈАЛОЗИ    12(15),  2024      ISSN 1857- 940X      CONTEMPORARY DIALOGUES 

 210 

authored) and "Somewhere Between" (2015). She has won numerous recognitions and 

awards. "Somewhere Between" has won the prize “Stojan Hristov” for best poetry book 

from diaspora awarded within the Struga Poetry Evenings in 2016. In 2018 she won the 

prize “Josip Eugen Sheta” for best poetry manuscript on the International Festival in 

Rijeka, Croatia. She is a collaborator at the magazine "Macedonian Light". Translates 

from Macedonian into Serbian and vice versa. She is a member of the Writers' 

Association of Serbia and the Association of Journalists of Serbia. 
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редакција составена од членови на МНД, како и Меѓународен уредувачки одбор.  
 

“Contemporary Dialogues” (“Sovremeni dijalozi”) is a Journal of Culture – Literature, 

Drama, Film and Publishing, whose publisher is the Macedonian Science Society – Bitola. It is 

a journal that successfully exists in the biotope of contemporary Macedonian and world’s 

literature, culture and art, since 2013. It is issued annually and it publishes works from Macedonian 

and writers from all over the world in different genres: poetry, prose, drama, reviews, literary 

critics, translations etc. as well as art works from established artists. The Journal has its 

Editorial board from Macedonian Science Society’s members and International editorial board. 
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